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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrtariat et publid par lui. De plus, aucune partie b un trait6 ou accord
international qui aurait dfO 8tre enregistrd mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit traitd ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde g6ndrale a adoptd
un r~glement destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme e traitd * et l'expression o accord international , n'ont dtd d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptde
N cet dgard par l'ttat Membre qui a prdsentd l'instrument & l'enregistrement, & savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet E-tat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrtariat considre
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne conf~rent pas 4 un instrument la
qualitd de o traitd * ou d' 1 accord international # si cet instrument n'a pas ddjb. cette qualitd,
et qu'ils ne conf~rent pas 5. une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

**$

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil ont 6td dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7450. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC REGARDING THE CHANGES
WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
PROPOSE TO INTRODUCE IN THEIR PRODUCTION
AND TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS.
LONDON, 15 APRIL 1964

Her Majesty's Minister of State for Foreign Affairs to the Chargd d'Affaires
of the Argentine Republic

FOREIGN OFFICE

April 15, 1964
Sir,

I should like to refer to previous exchanges and discussions between representa-
tives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and of
the Government of the Argentine Republic (hereinafter referred to as "the Govern-
ment of the Argentine Republic") regarding the changes which the Government of the
United Kingdom propose to introduce in their production and trade policies relating
to cereals. In framing their proposals the Government of the United Kingdom have
had in mind their responsibility for maintaining conditions under which a stable and
efficient agricultural industry in the United Kingdom can develop its prosperity and
also their responsibility as one of the major importers of cereals in the world towards
their overseas cereals suppliers.

2. The Government of the United Kingdom have also taken into account that
they, and the Governments of other countries who are major importers and exporters
of cereals, are at present taking part in discussions in the Cereals Group of the General
Agreement on Tariffs and Trade 2 convened for the negotiation of appropriate inter-
national arrangements for cereals under the terms of the resolution of Ministers at the
Ministerial Meeting of the General Agreement on Tariffs and Trade, 21st May 1963.3

I Came into force on 15 April 1964 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this

Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 402,
405, 411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449, 451, 452, 456, 460,
462, 463, 468, 471, 474, 475, 476. 478, 483, 489, 496 and 501.

a General Agreement on Tariffs and Trade, Basic Instruments and Selected Documents, Twelfth
Supplement, Geneva, June 1964, pp. 47-49.
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It 'was not the desire or intention of the Government of the United Kingdom to put
forward proposals which might in any way hamper that work, but rather to introduce
arrangements so designed as to further the main objectives which both the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of the Argentine Republic desire to
achieve.

3. Our two Governments are agreed that these main objectives are that the
world market for cereals should be improved through the establishment of a better and
more economic balance between world supplies and commercial demand, and that to
this end there should be the provision of acceptable conditions of access into world
markets for cereals in the furtherance of a significant development and expansion of
world trade in cereals. We are also agreed on the importance of the assurance of
supplies of cereals, cereal products and by-products at equitable and stable prices ;
and of the creation of greater stability in the levels of international prices for them.
These objectives should be sought in such ways as would take into account the inter-
ests both of producers and consumers and of importing and exporting countries.

4. Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements, the
Government of the United Kingdom have declared their intention of introducing
adaptations into their existing cereals policy with the objectives of promoting greater
stability in the United Kingdom cereals market, and of maintaining a fair and rea-
sonable balance between home production and imports. This balance would be
broadly based upon the present supplies to the United Kingdom market from domestic
production on the one hand and cereals imports on the other, and as regards the future
growth of the United Kingdom market would provide the opportunity for both
domestic producers and overseas suppliers to share in this in a fair and reasonable
way. The intentions of the Government of the United Kingdom with respect to the
balance between domestic production and imports and the domestic guarantee
arrangements for the year 1964-65 are set forth in parapraph 6 below. The balance
for subsequent years will be reconsidered in the light of supply and marketing con-
ditions, including the relative efficiency of suppliers, and changes therein, and to this
end the Government of the United Kingdom shall consult with the Government of the
Argentine Republic and the Governments of other principal co-operating countries
in accordance with the review procedure in paragraph 10.

5. The measures which the Government of the United Kingdom intend to
introduce for securing the objectives in paragraph 4 above are: first, to restrain
financial assistance so as to discourage the increase of domestic cereals production
above a level consistent with these objectives, and second to operate, in co-operation
with their principal overseas suppliers, a system of minimum import prices for the
main cereals, cereal products, and by-products.

6. The Government of the United Kingdom have decided that any necessary
restraint of financial assistance should be applied through the effective reduction of
guaranteed prices by means of the price mechanisms described in the United Kingdom
White Paper on the Annual Review for 1964-65. These mechanisms would in the
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case of wheat start to operate when production exceeded 3.2 million tons and would
operate fully when production exceeded 3.3 million tons and in the case of barley
would start to operate when production exceeded 6.3 million tons and would operate
fully when production exceeded 6.5 million tons. The range of wheat and barley
production aimed at would therefore be from 9.5 to 9.8 million tons. Other cereals
production, which is declining, is at present about 1.5 million tons. Total consump-
tion of cereals (including wheat equivalent of flour) is expected to rise to 20.5 million
tons in 1964-65 and to continue increasing thereafter. In accordance with the
objectives in paragraph 4 above, the annual volume of imports of cereals (including
wheat equivalent of flour) should, on average taking one year with another, increase
above the present level of about 9 million tons as the United Kingdom market
expands. On the basis of the above estimate of consumption, the volume of imports
of cereals (including wheat equivalent of flour) in 1964-65 would, if domestic produc-
tion did not exceed the ranges for wheat and barley stated above, be about 9.2 to 9.5
million tons. Changes in the above data shall be considered each year under the
review procedure in paragraph 10 with a view to securing a fair and reasonable balance
between home production and imports. It is the intention of the Government of the
United Kingdom that changes in their domestic guarantee arrangements should be
made as necessary so that these arrangements are effective for the purposes described
in paragraph 4 above.

7. The Government of the United Kingdom, after consultation with the Govern-
ment of the Argentine Republic and other co-operating Governments, have advised
the Government of the Argentine Republic of the cereals, cereal products and by-
products for which, subject to the approval of Parliament, it is proposed initially to
specify minimum import prices, and these are set out in the attached agreed Annex. '
As regards the minimum import prices to be applied to the initial range of products the
Government of the United Kingdom have consulted the Government of the Argentine
Republic and other co-operating Governments and it is understood that if the prices
prescribed are as agreed, they will be acceptable to the Government of the Argentine
Republic. Any subsequent changes shall be a matter for joint consultation between
the Government of the United Kingdom and the principal co-operating Governments,
and as regards any changes which affect the particular interests of the Government of
the Argentine Republic, the Government of the United Kingdom shall seek the
agreement of the Government of the Argentine Republic. In addition, the Government
of the United Kingdom shall not make any significant change in the general level of
minimum import prices except after agreement with the Government of the Argentine
Republic and other principal co-operating Governments.

8. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain the
levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports as may
be necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the willingness of
the Government of the Argentine Republic to co-operate in these arrangements, the

I See p. 9 of this volume.
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Government of the United Kingdom shall exempt from levies all imports of products
in the attached Annex which originated in and were consigned from the Argentine
Republic to the United Kingdom except in the following circumstances:

(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market from the
Argentine Republic for any product in the attached Annex is (after taking into
account any customs duty chargeable) below the appropriate prescribed minimum
import price for that product, the Government of the United Kingdom may, after
notifying the Government of the Argentine Republic, apply a levy generally
equivalent to the difference between the two to that product for so long as such
conditions make it necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in and was
consigned from the Argentine Republic to the United Kingdom and the price paid
for that parcel, together with any customs duty chargeable and any levy appli-
cable under subparagraph (i) above is less than the appropriate minimum price, a
levy equal to the difference between the two may be applied.

In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above such levies
may be applied by the Government of the United Kingdom notwithstanding their
commitments with respect to the products listed in the Annex, as specified in Sched-
ule XIX1 annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade, and under the
Trade Agreement of 1936 between the Government of the United Kingdom and the
Government of the Argentine Republic. It is also the intention of the Government
of the United Kingdom that in the implementation of these arrangements suitable
provision shall be made to avoid prejudice to normal trade practices of forward con-
tracting.

9. The Government of the United Kingdom shall review the minimum import
price arrangements before the beginning of each crop year commencing on the
1st July, or on request during a crop year, in consultation with the Government of
the Argentine Republic and other co-operating Governments.

10. The Government of the United Kingdom shall, not later than the beginning
of December in each year, start to review in consultation with the Government of the
Argentine Republic and other principal co-operating Governments the extent to
which the objectives set out in paragraphs 3 and 4 of this Note are, having regard to
all relevant factors, being achieved.

11. If it is found as a result of a review of the minimum import price arrange-
ments under paragraph 9 that they have resulted in an appreciable distortion of the
pattern of trade in the products which this Note covers between co-operating Govern-
ments supplying the United Kingdom and in consequence have damaged or threaten
to damage the trade interests of the Government of the Argentine Republic, the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 60, p. 131, and Vol. 138, p. 398 ; see also General
Agreement on Tariffs and Trade, Basic Instruments and Selected Documents, Vol. II, Geneva,
May 1952, pp. 14 and 15, concerning Palestine, and Sixth Supplement, Geneva, March 1958, pp. 9
and 10, concerning the Federation of Malaya.
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Government of the United Kingdom shall take effective corrective action in consulta-
tion with the Government of the Argentine Republic and other co-operating Govern-
ments and in accordance with the procedures outlined in paragraph 7 to remedy the
situation. In addition, consultation will take place between the Government of the
United Kingdom and co-operating Governments and if it is thereby found that the
total imports of cereals (including the wheat equivalent of wheat flour) have shown
or threaten to show an appreciable decline below the average volume of such imports
during the three years preceding 1st July, 1964, and that this decline has taken place
or threatens to take place because the changes outlined in paragraph 5 have failed to
be effective for the purpose of maintaining that volume of imports, the Government of
the United Kingdom shall take effective corrective action at the earliest practicable
time to remedy the situation.

12. The Government of the United Kingdom believe that the introduction of
the measures outlined in this Note for the purpose of attaining the objectives in
paragraph 4 above would further the prospects of attaining the longer term objectives
set out in paragraph 3 for the attainment of which the Government of the United
Kingdom and the Government of the Argentine Republic will be working. Accord-
ingly, any arrangements contained in this Exchange of Notes shall be without
prejudice to, and indeed are intended to facilitate the negotiation of, international
cereals arrangements embodying more comprehensive commitments by all partici-
pating countries, whether importing or exporting. Moreover, it is understood that
any measures taken as a result of this Exchange of Notes shall be terminated in so far
as it is mutually agreed that they may be inconsistent with, or superseded by, the
provisions of such later international arrangements to which both the Government of
the United Kingdom and the Government of the Argentine Republic are parties.

13. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to operate the
minimum import price system that it shall not result in an impairment of the benefits
enjoyed by preferential suppliers from their existing preferences in the United King-
dom market. Moreover in the case of wheat flour it is the intention of the Govern-
ment of the United Kingdom not to provide under minimum import price arrange-
ments any additional advantages to millers in co-operating countries or in the
United Kingdom. If it is found that either of these intentions is not fulfilled or
threatens not to be fulfilled, the Government of the United Kingdom shall take
effective corrective action after consultation with other co-operating Governments.

14. In the light of all these considerations it is the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom that the Government of the Argentine Republic will co-
operate so far as practicable in the operation and observance of minimum import
prices prescribed for the products covered in the Annex to this Note subject to the
understandings set out herein.

15. If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine Republic,
I have the honour to suggest that this Note, together with its Annex, and your reply
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to that effect, shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force on this day's date and shall be terminable in the
circumstances envisaged in paragraph 12 or by either Government giving not less than
four months' notice in writing to the other. Consultations regarding the operation of
this agreement may be held at any time at the request of either Government.

I have, etc.

DUNDEE

ANNEX

COMMODITIES TO BE SPECIFIED

Tariff heading Description

B.N.
B.N.
B.N.

Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07
11.01
11.02

Ex B.N. 23.02.......

Wheat and meslin.
Barley.
Oats.
Maize other than sweet corn on the cob.
Grain sorghum.
Cereal flours other than rice flour.
Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and

germs of cereals other than :
(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other worked

rice ;
(b) blocked, pot and pearled barley.

Bran, sharps and other residues derived from the sifting,
milling or working of cereals other than of rice, and
excluding the residues of leguminous vegetables:

The Chargj d'Affaires of the Argentine Republic to the Minister of State
for Foreign Affairs

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Londres, 15 de Abril de 1964
Excelencia:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia de fecha 15 de
Abril de 1964 que dice lo siguiente:
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# Desearia referirme a intercambios y discusiones previas entre represen-
tantes del Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte (en
adelante llamado ( el Gobiemo del Reino Unido *) y del Gobierno de la Repdiblica
Argentina (en adelante Ilamado ( el Gobierno de la Repdiblica Argentina *) con
respecto a los cambios que el Gobiemo del Reino Unido se propone introducir en
sus politicas de producci6n y comercio referentes a cereales. Al dar forma a sus
propuestas el Gobiemo del Reino Unido tuvo presente su responsabilidad de
mantener las condiciones en virtud de las cuales puede desarrollarse pr6spera-
mente una industria agricola estable y eficiente en el Reino Unido y tambidn su
responsabilidad como uno de los principales importadores de cereales en el mundo
hacia sus abastecedores de cereales de ultramar.

( 2. El Gobierno del Reino Unido tambidn ha tenido en cuenta que ellos y
los Gobiernos de otros paises que son importantes importadores y exportadores
de cereales, participan actualmente en discusiones en el Grupo de Cereales del
Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio convocado para la negociaci6n de
convenios internacionales adecuados sobre cereales de conformidad con los tar-
minos de la resoluci6n de Ministros en la Reuni6n Ministerial del Acuerdo General
sobre Aranceles y Comercio, de 21 de Mayo de 1963. No era el deseo o intenci6n del
Gobiemo del Reino Unido presentar propuestas que pudieran trabar en cualquier
forma ese trabajo. Sino mas bien introducir arreglos destinados a promover los
principales objetivos que tanto el Gobiemo del Reino Unido como el Gobierno de
la Reptiblica Argentina deseen realizar.

(3. Nuestros dos Gobiernos convienen en que esos objetivos son que el
mercado mundial de cereales deberia mejorarse mediante el establecimiento de
un mejor y mayor equilibrio econ6mico entre los suministros mundiales y la
demanda comercial, y que para ese fin deberian proveerse condiciones aceptables
de acceso a los mercados mundiales para cereales promoviendo un importante
desarrollo y expansi6n del comercio mundial de cereales. Convenimos tambidn en
la importancia de asegurar suministros de cereales, productos y subproductos de
cereales a precios justos y estables ; y en la creaci6n de una mayor estabilidad en
los niveles de precios internacionales para los mismos. Deberian procurarse dichos
objetivos en forma tal que se tengan en cuenta los intereses tanto de los produc-
tores y consumidores como de los paises importadores y exportadores.

( 4. Pendiente de la conclusi6n de acuerdos intemacionales a largo plazo
sobre cereales el Gobierno del Reino Unido ha declarado su intenci6n de intro-
ducir adaptaciones en su actual politica sobre cereales con el prop6sito de promo-
ver mayor estabilidad en el mercado de cereales del Reino Unido y de mantener
un equilibrio justo y razonable entre la producci6n nacional y las importaciones.
Dicho equilibrio se basaria ampliamente en los actuales suministros al meicado
del Reino Unido de la producci6n nacional por una parte y las importaciones de
cereales, por la otra, y en lo que respecta al futuro crecimiento del mercado del
Reino Unido ofreceria la oportunidad tanto a los productores nacionales como
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a los abastecedores de ultramar de participar en 6sto en forma justa y razonable.
Las intenciones del Gobierno del Reino Unido con respecto al equilibrio entre la
producci6n nacional y las importaciones y los convenios nacionales de garantia
para el afio 1964/65 se establecen en el par4grafo 6 a continuaci6n. La balanza
para los afios subsiguientes se reconsiderarA a la luz de las condiciones de sumi-
nistros y comercializaci6n, inclusive la relativa eficiencia de los abastecedores, y
cambios en 6sto, y a este fin el Gobierno del Reino Unido realizard consultas con
el Gobierno de la Repiiblica Argentina y el Gobierno de otros principales paises
cooperadores de acuerdo con el procedimiento de revisi6n que figura en el pard-
grafo 10.

t 5. Las medidas que el Gobierno del Reino Unido piensa introducir para
lograr los objetivos que se mencionan en el pardgrafo 4 precedente son: primero,
restringir la ayuda financiera para desalentar el incremento de la producci6n
nacional de cereales que estd por encima de un nivel compatible con dichos
objetivos, y segundo poner en funcionamiento, en cooperaci6n con sus principales
abastecedores de ultramar, un sistema de precios minimos de importaci6n para
los principales cereales, productos y subproductos de cereales.

# 6. El Gobierno del Reino Unido ha decidido que cualquier restricci6n
necesaria de ayuda financiera deberfa aplicarse a travis de la reducci6n efectiva
de precios garantizados por medio de mecanismos de precios descriptos en el
United Kingdom White Paper en la Revista Anual correspondiente a 1964/65.
Dichas t6cnicas, en el caso del trigo, empezarian a aplicarse cuando la producci6n
excediera de 3,2 millones de toneladas y funcionaria plenamente cuando la pro-
ducci6n excediera de 3,3 millones de toneladas y en el caso de la cebada empe-
zarian a aplicarse cuando la producci6n excediera de 6,3 millones de toneladas
y funcionaria plenamente cuando la producci6n excediera de 6,5 millones de
toneladas. El orden de la producci6n de trigo y cebada que se encara seria por lo
tanto de 9,5 millones a 9,8 millones de toneladas. La producci6n de otros cereales,
que estd declinando, es actualmente de aproximadamente 1,5 millones de tone-
ladas. Se espera que el consumo total de cereales (incluyendo el equivalente del
trigo en harina) llegue a 20,5 millones de toneladas en 1964/65 y siga aumentando
en adelante. De acuerdo con los objetivos del pardgrafo 4 precedente el volumen
anual de las importaciones de cereales (incluyendo el equivalente del trigo en
harina) deberia como promedio de un afio con otro, aumentar por sobre el nivel
actual de aproximadamente 9 millones de toneladas a medida que se expanda el
mercado del Reino Unido. Sobre la base de los cdlculos precedentes de consumo,
el volumen de las importaciones de cereales (incluyendo el equivalente del trigo
en harina) en 1964/65 seria, si la producci6n interna no excediera los limites del
trigo y la cebada precitados, de aproximadamente 9,2 a 9,5 millones de toneladas.
Todos los afios se considerarin los cambios en los datos precedentes de acuerdo
con el procedimiento de revisi6n mencionado en el par6,grafo 10, a fin de asegurar
un justo y razonable equilibrio entre la producci6n nacional y las importaciones.
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Es intenci6n del Gobierno del Reino Unido introducir los cambios necesarios
en sus convenios nacionales de garantia, a fin de que dichos convenios sean
efectivos para los fines descriptos en el pardgrafo 4 precedente.

#7. El Gobierno del Reino Unido, previa consulta con el Gobierno de la
Repfiblica Argentina y otros Gobiernos cooperadores, ha informado al Gobierno
de la Repfiblica Argentina acerca de los cereales, los productos y los subproductos
de cereales para los cuales, sujeto a la aprobaci6n del Parlamento, se propone
inicialmente especificar los precios minimos de importaci6n, y los mismos se esta-
blecen en el Anexo aprobado adjunto. Con respecto a los precios minimos de im-
portaci6n a aplicarse a la clase inicial de productos, el Gobierno del Reino Unido
ha consultado con el Gobierno de la Repfiblica Argentina y otros Gobiernos
cooperadores y se entiende que si los precios prescriptos son como se ha convenido,
serdn aceptables para el Gobierno de la Reptiblica Argentina. Todo cambio sub-
siguiente ser. cuesti6n de una consulta conjunta entre el Gobierno del Reino
Unido y los principales Gobiernos cooperadores, y con respecto a cualesquiera
cambios que afecten los intereses particulares del Gobierno de la Reptiblica
Argentina, el Gobierno del Reino Unido buscarA el acuerdo del Gobierno de la
Repiiblica Argentina. Ademis, el Gobierno del Reino Unido no introducirA
ningfn cambio importante en el nivel general de los precios minimos de importa-
ci6n, salvo previo acuerdo con el Gobierno de la Repfiblica Argentina y otros
Gobiernos cooperadores principales.

((8. El Gobiemo del Reino Unido adoptarA medidas para mantener los
niveles de los precios minimos de importaci6n prescriptos mediante gravAinenes
a las importaciones en la medida necesaria para ese fin. Sujeto a su confirmaci6n
del deseo del Gobierno de la Repfiblica Argentina de cooperar en dichos convenios,
el Gobierno del Reino Unido eximird de gravdinenes todas las importaciones de
productos que figuran en el anexo adjunto que tengan origen en y fueran con-
signadas desde la Repfiblica Argentina al Reino Unido salvo en las siguientes
circunstancias :
o (i) Cuando el nivel general de precios de oferta al mercado del Reino Unido

desde la Repfiblica Argentina para cualquier producto mencionado en el
anexo adjunto est6 (previo clculo de cualesquiera derechos aduaneros
imponibles) por debajo del precio minimo de importaci6n prescripto para
dicho producto, el Reino Unido podrA, previa notificaci6n al Gobierno de la
Repiiblica Argentina, aplicar un gravamen-generalmente equivalente a
la diferencia entre los dos-a dicho producto durante el tiempo que tales
condiciones lo exijan.

,(ii) Cuando una sola partida de cualquier producto mencionado en el Anexo de
origen en la Repfiblica Argentina y que fuera consignado de la Repfiblica
Argentina al Reino Unido y el precio pagado por dicha partida, junto con
cualesquiera derechos aduaneros imponibles y cualesquiera gravirnenes
aplicables de acuerdo con el subpargrafo (i) precedente estd por debajo del
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minimo correspondiente, puede aplicarse un gravamen igual a la diferencia
entre los dos.

((En las circunstancias descriptas en los subpardgrafos (i) y (ii) precedentes,
dichos gravd.menes pueden ser aplicados por el Gobierno del Reino Unido no ob-
stante sus compromisos (al Gobierno de la Repfiblica Argentina) con respecto a los
productos enumerados en el Anexo tal como se especifica en la Lista XIX anexa
al Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio, y en virtud del Convenio Comer-
cial de 1936 entre el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno de la Repdiblica
Argentina. Es tambi~n intenci6n del Gobierno del Reino Unido que en la aplica-
ci6n de dichos convenios se adopten las disposiciones pertinentes para evitar
perjuicios a las prcticas comerciales normales de futuros contratantes.

< 9. El Gobierno del Reino Unido revisard los convenios sobre precios
minimos de importaci6n antes del comienzo de cada aflo de cosecha que empieza
el 1 de Julio, o a solicitud durante un afio de cosecha, en consulta con el Gobierno
de la Repiblica Argentina y otros Gobiernos cooperadores.

<( 10. El Gobierno del Reino Unido comenzard a revisar, a mAs tardar en los
primeros dias de Diciembre de cada afio, en consulta con el Gobierno de la Repd-
blica Argentina y otros principales Gobiernos cooperadores, la medida hasta
donde se lograron los objetivos establecidos en los parigrafos 3 y 4 de esta Nota
teniendo en cuenta todos los factores pertinentes.

< 11. Si se encuentra como resultado de una revisi6n de los convenios sobre
precios minimos de importaci6n, en virtud del pardgrafo 9, que los mismos han
resultado en una apreciable distorsi6n de la pauta comercial en los productos
abarcados por la presente Nota reversal entre los Gobiemos cooperadores que
abastecen al Reino Unido y que en consecuencia han perjudicado o amenazado
con perjudicar los intereses comerciales del Gobierno de la Repaiblica Argentina,
el Gobierno del Reino Unido adoptard medidas correctivas efectivas en consulta
con el Gobierno de la Repfiblica Argentina y otros Gobiernos cooperadores y
de conformidad con los procedimientos sefialados en el pardgrafo 7, para remediar
la situaci6n. Adem~s, se realizardn consultas entre el Reino Unido y los Gobiernos
cooperadores y si se comprueba que las importaciones totales de cereales (in-
cluyendo el equivalente de trigo en harina de trigo) han demostrado o amenazado
con demostrar una apreciable declinaci6n por debajo del volumen medio de tales
importaciones durante los tres afios anteriores al 10 de Julio de 1964, y que dicha
declinaci6n se ha realizado o amenaza realizarse porque los cambios sefialados en
el parAgrafo 5 no han sido efectivos para el prop6sito de mantener dicho volumen
de importaciones, el Gobierno del Reino Unido adoptard medidas correctivas
efectivas a la brevedad posible para remediar la situaci6n.

< 12. El Gobierno del Reino Unido cree que la introducci6n de las medidas
sefialadas en la presente Nota, para lograr los objetivos mencionados en el pard-
grafo 4 precedente, promoveria las finalidades de alcanzar los objetivos a largo
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plazo sefialados en el parigrafo 3 para cuyo logro trabajan el Gobierno del Reino
Unido y el Gobierno de la Repfiblica Argentina. Por lo tanto, cualesquiera arre-
glos contenidos en las presentes Notas reversales se hardn sin perjuicio de, y en
efecto estn destinados a facilitar la negociaci6n de convenios internacionales
sobre cereales que involucran mds compromisos importantes para todos los
paises participantes, ya sean importadores o exportadores. Mds afin, se sobreen-
tiende que se dard t~rmino a cualesquiera medidas adoptadas como resultado de
estas Notas reversales cuando se convenga mutuamente que pueden ser incom-
patibles con, o reemplazadas por, las disposiciones de los convenios interna-
cionales posteriores en que tanto el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno de
la Repfiblica Argentina sean partes.

(( 13. Es intenci6n del Gobierno del Reino Unido aplicar el sistema de precios
minimos de importaci6n en tal forma que no resulte en una disminuci6n de los
beneficios de que gozan los abastecedores preferenciales de sus preferencias
existentes en el mercado del Reino Unido. Por otra parte, en el caso de la harina
de trigo es intenci6n del Gobiemo del Reino Unido no proporcionar en virtud de
los convenios de precios minimos de importaci6n ninguna ventaja adicional a
molineros en los paises cooperadores o en el Reino Unido. Si se comprueba que
alguna de dichas intenciones no se logra o amenaza no lograrse, el Gobierno del
Reino Unido adoptarA medidas correctivas efectivas previa consulta con otros
Gobiernos cooperadores.

<( 14. A la luz de todas estas consideraciones el Gobierno del Reino Unido y el
Gobierno de la Repfiblica Argentina convienen en cooperar en la medida factible
en la aplicaci6n y observancia de los precios minimos de importaci6n prescriptos
para los productos incluidos en el Anexo a la presente Nota con sujeci6n a los
entendimientos establecidos en la presente.

<i 15. Si lo que antecede es aceptable para el Gobierno de la Repfiblica
Argentina tengo el honor de sugerir que la presente Nota, junto con el Anexo y la
respuesta de Vuestra Excelencia a ese efecto, se consideren como constituyendo
un acuerdo entre ambos Gobiemos que entrard en vigor en el dia de la fecha y
que podrd ser terminado en las circunstancias contempladas en el pardgrafo 12
o por cualquiera de los dos Gobiernos con no menos de cuatro meses de plazo para
notificarlo por escrito al otro. Las consultas relativas a la aplicaci6n del presente
acuerdo pueden realizarse en cualquier momento a solicitud de cualquiera de los
dos Gobiernos. ))
En respuesta tengo el honor de informarle que lo que antecede es aceptable para

el Gobierno de la Repdblica Argentina que por lo tanto considera la nota de Vuestra
Excelencia, junto con el Anexo y esta respuesta como constituyendo un acuerdo entre
los dos Gobiemos sobre el particular que entrari en vigor el dia de la fecha y podrd ser
terininado en las circunstancias contempladas en el pardgrafo 12 de la nota de Vuestra
Excelencia de fecha 15 de Abril de 1964 o por notificaci6n por escrito enviada por
cualquiera de los Gobiernos al otro con no menos de cuatro meses de anticipaci6n.

Le ruego aceptar, etc.
Alberto PRANDO
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

London, April 15, 1964
My Lord,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Lordship's Note of the
15th of April, 1964, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I have the honour to inform you that the foiegoing is accept-
able to the Government of the Argentine Republic, who therefore regard Your
Lordship's Note, together with its Annex, and this Reply as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force on this
day's date and shall be terminable in the circumstances envisaged in paragraph 12
of Your Lordship's Note of the 15th of April, 1964, or by either Government giving
not less than four months' notice in writing to the other.

I have, etc.
Alberto PRANDO

I Translation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7450. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUE ARGENTINE
RELATIF AUX CHANGEMENTS QUE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ENVISAGE D'APPORTER A
SA POLITIQUE EN MATIRRE DE PRODUCTION ET DE
COMMERCE DE C1RRIALES. LONDRES, 15 AVRIL 1964

Le Ministre d'Etat aux affaires jtrangres de Sa Majesti britannique
au Chargi d'affaires de la Ripublique Argentine

FOREIGN OFFICE

Le 15 avril 1964
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens et aux 6changes de vues qui ont eu
lieu entre des repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr6s d~nomm6 ((le Gouvernement du Royaume-Uni ,) et du
Gouvernement de la R~publique Argentine (ci-apr~s d~nomm. ((le Gouvernement
argentin s) concernant les changements que le Gouvernement du Royaume-Uni
envisage d'apporter ht sa politique en matire de production et de commerce de
c&6rales. En 6laborant ses propositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a tenu
compte de ce qu'il lui incombe de maintenir des conditions permettant t un secteur
agricole stable et efficient au Royaume-Uni d'accroitre sa prosp6rit6, ainsi que de sa
responsabilit6 A 1'6gard de ses fournisseurs de c&r ales d'outre-mer en tant que
gouvernement d'un des principaux importateurs de c~r6ales du monde.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni a 6galement tenu compte de ce qu'il
participe actuellement, avec les Gouvernements d'autres pays qui comptent parmi
les principaux importateurs de c~r~ales, AL des discussions au sein du Groupe des
cdrales de 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, qui a 6t6 con-
voqu6 en vue de n~gocier des ententes internationales appropri~es relatives aux
c6r~ales, conform~ment h la resolution adopt~e A. la reunion minist~rielle de l'Accord

I Entr4 en vigueur le 15 avril 1964 par 1'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 55, p. 187 ; pour tois faits ult~ieurs int~ressant

cet Accord, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n
o
s I h 4, ainsi que l'Annexe A

des volumes 402, 405, 411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449,
451, 452, 456. 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496 et 501.
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gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce tenue le 21 mai 19631. Le Gouvernement
du Royaume-Uni n'a ni le d~sir ni l'intention de presenter des propositions pouvant
entraver d'aucune fagon ces travaux, mais plut6t de proposer des ententes conques de
mani~re I permettre d'atteindre plus ais~ment les principaux objectifs poursuivis par
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement argentin.

3. Nos deux Gouvernements sont convenus que ces principaux objectifs sont
l'am6hlioration du marchd mondial des c~rdales grace A '6tablissement d'un 6quilibre
meilleur et plus rentable entre l'offre mondiale et la demande commerciale, et qu'&
cette fin il y aurait lieu de pr~voir pour les c~r6ales des conditions satisfaisantes d'acc s
aux march~s mondiaux en vue d'assurer une expansion marquee du commerce mon-
dial des c~r~ales. Nous sommes 6gaement d'accord sur l'importance qu'il y a k assurer
une offre de c6r~ales, de d~riv~s et de sous-produits des c~r~ales A des prix 6quitables
et stables, ainsi qu'une plus grande stabilit6 des prix internationaux de ces produits.
I1 faut poursuivre ces objectifs d'une mani~re compatible avec les int~rts des pro-
ducteurs et des consommateurs et avec ceux des pays importateurs et des pays
exportateurs.

4. En attendant la conclusion d'ententes internationales A long terme relatives
aux cdr6ales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait connaitre son intention
d'adapter sa politique actuelle en ce qui concerne les c~r~ales dans le but de stabiliser
davantage le march6 britannique des c6r~ales et de maintenir un 6quilibre 6quitable et
raisonnable entre la production int~rieure et les importations. Cet 6quilibre serait fondd
en gros sur le rapport actuel sur le march6 britannique entre la production int~rieure
et les importations de c~r6ales et donnerait aux producteurs nationaux et aux fournis-
seurs d'outre-mer l'occasion de s'assurer une part 6quitable et raisonnable de l'expan-
sion de ce march6. Les intentions du Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui con-
cerne le rapport entre la production int~rieure et les importations ainsi que les mesures
nationales de garantie adopt~es pour la saison 1964-1965 sont d~crites au paragraphe 6
ci-dessous. Pour les ann~es ultdrieures, le rapport sera r~examind compte tenu des
conditions d'offre et de vente, notamment de l'efficience relative des fournisseurs, ainsi
que des modifications intervenues dans ces facteurs ; k cette fin, le Gouvernement du
Royaume-Uni consultera le Gouvernement argentin et les Gouvernements des
principaux pays coop~rants conform~ment . la procedure de revision pr~vue au para-
graphe 10.

5. Les mesures que le Gouvernement du Royaume-Uni a r'intention de prendre
en vue d'atteindre les objectifs d6finis au paragraphe 4 ci-dessus sont, premi~rement,
une r~duction de l'assistance financi~re afin de d~courager l'accroissement de la pro-
duction nationale de c~r~ales au-dessus d'un niveau compatible avec ces objectifs, et,
deuxi~mement, l'application, en collaboration avec les principaux fournisseurs
d'outre-mer, d'un syst~me de prix minima & l'importation pour les principales c6r~ales
et les principaux d~riv~s et sous-produits des c6r6ales.

I Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce, Instruments de base et documents
divers, SuppIdment no 12, Gen~ve, juin 1964, p. 48 k 50.
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6. Le Gouvernement du Royaume-Uni a ddcid6 que toute r6duction de 1'aide
financi~re qui se rdvdlerait n~cessaire devrait intervenir sous la forme d'une r~duction
effective des prix garantis selon le m~canisme des prix d~crit dans le Livre blanc
publi6 par le Royaume-Uni sur la revision annuelle de 1964-1965. Dans le cas du fro-
ment, ces m~canismes commenceraient A op~rer lorsque la production d~passerait
3,2 millions de tonnes et seraient pleinement appliques d~s que la production d~pas-
serait 3,3 millions de tonnes ; dans le cas de lorge, ils commenceraient i 6tre appliques
lorsque la production d~passerait 6,3 millions de tonnes et le seraient pleinement d~s
que la production d~passerait 6,5 millions de tonnes. La production de froment et
d'orge envisag~e se situerait donc entre 9,5 et 9,8 millions de tonnes. La production des
autres cr6ales, actuellement en baisse, est pour le moment d'environ 1,5 million de
tonnes. On s'attend que la consommation totale de c~r~ales (y compris l'6quivalent
froment des farines) s'6lve h 20,5 millions de tonnes en 1964-1965 et continue d'aug-
menter par la suite. Conformment aux objectifs d~finis au paragraphe 4 ci-dessus, le
volume annuel des importations de c~r~ales (y compris l'6quivalent froment des
farines) devrait, en moyenne, d~passer le niveau actuel, qui est d'environ 9 millions
de tonnes, & mesure que le march6 britannique se d~veloppera. Sur la base de cette
estimation de la consommation, le volume des importations de c~r~ales (y compris
l'6quivalent froment des farines) en 1964-1965 devrait se situer entre 9,2 et 9,5 mil-
lions de tonnes environ si la production nationale ne d~passe pas les chiffres de pro-
duction pour le froment et l'orge mentionnds ci-dessus. Chaque annie, on examinera
l'opportunit6 de modifier les chiffres en question selon la procedure de revision
stipule au paragraphe 10, en vue d'assurer un 6quilibre 6quitable et raisonnable
entre la production nationale et les importations. Le Gouvernement du Royaume-Uni
a l'intention de modifier selon les besoins les syst~mes nationaux de garantie afin de les
rendre plus efficaces du point de vue des objectifs d~crits au paragraphe 4 ci-dessus.

7. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement argentin et les autres Gouvernements
coop~rants, le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 an Gouvernement argentin
les c~r6ales, d6riv6s et sous-produits de c~r~ales pour lesquels il se propose initialement
de fixer, sous r~serve de l'approbation du Parlement, des prix minima h l'importation ;
la liste de ces produits figure & l'annexe 1 approuv~e ci-jointe. En ce qui concerne les
prix minima l'importation I appliquer . cette premiere liste de produits, le Gouver-
nement du Royaume-Uni a consultd le Gouvernement argentin et les autres Gouverne-
ments coopdrants, et il est entendu que, si les prix effectivement fixes correspondent
aux prix convenus, le Gouvernement argentin les acceptera. Toute modification
ultdrieure devra faire l'objet de consultations entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et les principaux Gouvernements coop~rants, et, en ce qui concerne toute modi-
fication affectant les int~r~ts particuliers du Gouvernement argentin, le Gouvernement
du Royaume-Uni demandera l'accord de ce gouvernement. En outre, le Gouvernement
du Royaume-Uni n'apportera aucune modification importante au niveau g6n~ral des

1 Voir p. 21 de ce volume.
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prix minima k l'importation sauf accord prdalable du Gouvernement argentin et des
autres principaux Gouvernements coopdrants.

8. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de maintenir
les prix a l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les importations des
montants ndcessaires a cette fin. Sous r~serve de confirmation de la volontd du
Gouvernement argentin de coopdrer a l'ex~cution des pr6sentes dispositions, le Gou-
vernement du Royaume-Uni exemptera de taxe toutes les importations des produits
6numdrds . l'annexe qui sont originaires de la R6publique Argentine et ont 6t6
expdi6s de ce pays vers le Royaume-Uni, sauf dans les circonstances suivantes :
i) Lorsque le niveau g~n~ral des prix offerts sur le marchd britannique par les fournis-

seurs argentins d'un des produits 6num6r~s a l'annexe est infdrieur (compte tenu
de tous droits de douane imposables) au niveau minimum des prix a l'importation
prescrits pour ce produit, le Gouvernement du Royaume-Uni peut, apr~s en avoir
avis6 le Gouvernement argentin, percevoir a l'importation de ce produit une taxe
6quivalant d'une mani~re g~n~rale h la diffdrence entre les deux prix, aussi long-
temps que les circonstances rendent cette taxe ndcessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de l'un des produits 6numdrds a l'Annexe,
originaire de la R6publique Argentine et expcdid de ce pays vers le Royaume-Uni,
est, compte tenu de tous droits de douane imposables et de toute taxe per~ue con-
form6ment h l'alin~a i ci-dessus, inf~rieur au prix minimum correspondant, une
taxe dgale A la diffdrence entre ces deux prix peut tre per~ue.

Dans les circonstances d~crites aux alin~as i et ii ci-dessus, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra percevoir les taxes prdvues dans ces alindas nonobstant les
engagements qu'il a pris en ce qui concerne les produits de l'annexe en vertu de
l'annexe XIX 1 a l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce et de l'Accord
commercial de 1936 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
argentin. En appliquant ces dispositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a l'inten-
tion de prendre toutes les mesures n~cessaires pour 6viter de porter prdjudice aux
pratiques commerciales normalement suivies sur les marchds A terme.

9. Avant le d~but de chaque saison commen~ant le 1er juillet, ou, sur demande, au
cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera en revue, en consultation
avec le Gouvernement argentin et les autres Gouvernements coop6rants, les disposi-
tions relatives aux prix minima a 1importation.

10. Le Gouvernement du Royaume-Uni commencera, au plus tard au d~but du
mois de ddcembre de chaque annie, d'examiner, en consultation avec le Gouvernement
argentin et les autres principaux Gouvernements coop~rants, la mesure dans laquelle
les objectifs d~finis aux paragraphes 3 et 4 de la pr~sente note ont W atteints, compte
tenu de tous les 6lments pertinents.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 60, p. 383, et vol. 138, p. 398, voir dgalement
Accord gdndral- sur les tarifs douaniers et le commerce, Instruments de base et documents divers,
vol. II, Genbve, mai 1952, p. 15, concernant la Palestine et le Suppldment no 6, Genbve, mars
1958, p. 9 et 10, concernant la F6ddration de la Malaisie.
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11. Si, comme suite h une revision du syst~me des prix minima 6. l'importation
effectu~e conform~ment au paragraphe 9, on constate que l'application de ce syst~me
a entrain6, en ce qui concerne les produits vis~s par la pr~sente note, une modification
appreciable de la structure des 6changes entre les Gouvernements coop~rants four-
nisseurs du Royaume-Uni et a, en consequence, nui ou menac6 de nuire aux intrts
commerciaux du Gouvernement argentin, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra,
en consultation avec le Gouvernement argentin et les autres Gouvernements coop&
rants et conform~ment aux procedures d6finies au paragraphe 7, des mesures efficaces
pour rem~dier h cette situation. En outre, des consultations auront lieu entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et les Gouvernements coop~rants et si, comme suite
h celles-ci, on constate que les importations totales de c~r~ales (y compris l'6quivalent
froment de la farine de froment) ont sensiblement diminu6 ou ont menac6 d'tre
rduites , un niveau sensiblement inf~rieur au volume moyen de ces importations au
cours de la p~riode triennale se terminant le 1er juillet 1964 et que cette r~duction ou
cette menace de r6duction est due an fait que les modifications pr6vues au para-
graphe 5 n'ont pas suffi 5 maintenir le volume des importations, le Gouvernement du
Royaume-Uni prendra aussit6t que possible des mesures efficaces pour rem~dier h
cette situation.

12. Le Gouvernement du Royaume-Uni estime que l'application des mesures
d6crites dans la pr~sente note pour atteindre les objectifs d~finis au paragraphe 4
ci-dessus facilitera la poursuite des objectifs h plus long terme d6finis au paragraphe 3
et vers lesquels tendent le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvernement argen-
tin. En consequence, les arrangements pr~vus par le present 6change de notes sont
adoptds sans prejudice d'ententes internationales 6ventuelles relatives aux c6r~ales et
comportant des engagements plus tendus de la part des pays participants, tant impor-
tateurs qu'exportateurs ; en fait, ils sont destines A faciliter la n~gociation de telles
ententes. De plus, il est entendu que toute mesure prise en vertu du present 6change
de notes sera supprim~e dans la mesure oii il sera reconnu qu'elle est soit incompatible
avec les dispositions d'ententes internationales de ce genre auxquelles le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement argentin seraient tous deux parties soit rem-
plac~e par lesdites dispositions.

13. Le Gouvernement du Royanme-Uni a l'intention d'appliquer le syst~me de
prix minima h l'importation de telle facon qu'il ne nuise pas aux avantages pr~fdren-
tiels dont jouissent actuellement certains fournisseurs sur le march6 britannique. De
plus, dans le cas de la farine de froment, le Gouvernement du Royaume-Uni n'a
l'intention d'accorder, dans le cadre du syst~me de prix minima i l'importation,
aucun avantage suppl~mentaire aux minotiers des pays coop~rants ou du Royaume-
Uni. S'il constate que l'une de ces intentions est contrari6e ou menace d'6tre contrari~e,
le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures correctives efficaces apr~s
avoir consult6 les Gouvernements coop6rants.

14. 1ktant donn6 toutes les considerations qui pr6cedent, le Gouvernement du
Royaume-Uni compte que le Gouvernement argentin collaborera dans toute la mesure
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possible A l'application et A l'observation des prix minima . l'importation dtablis pour
les produits vis6s k 1'annexe . la pr~sente note, sous r~serve des interpretations
6nonc~es dans celle-ci.

15. Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
argentin, je suggre que la pr~sente note, avec son annexe, ainsi que votre r~ponse A
cet effet soient consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour et auquel il pourra tre mis fin soit
dans les circonstances pr~vues au paragraphe 12, soit par l'un ou l'autre Gouvernement
qui en avisera l'autre par 6crit avec un pr~avis minimum de quatre mois. Des consulta-
tions touchant l'exdcution du present Accord pourront avoir lieu A tout moment ?i la
demande de l'un ou l'autre Gouvernement.

Veuilez agr~er, etc.

DUNDEE

ANNEXE

LISTE DE MARCHANDISES VISAES PAR L'AcCORD

Position tarifaire

B.N.
B.N.
B.N.

Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.

10.01 . . .
10.03
10.04
10.05
10.07 . . .
11.01
11.02

Ex B.N. 23.02.......

Description des marchandises

Froment et m6teil.
Orge.
Avoine.
Mais, autre qu'en 6pis.
Sorgho non sucr.
Farines de c~rdales autres que la farine de riz.
Gruaux, semoules, autres cfr6ales traitfes et germes de

cfr~ales autres que :
a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres riz

trait s ;
b) Orge perl6, orge germ~e et en plants.

Son, remoulage et autres r6sidus du criblage, de la mouture

ou autre traitement des grains de c6r~ales autres que le
riz, l'exclusion des r6sidus de Idgumineuses.
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II

Le Chargi d'affaires de la Ripublique Argentine au Ministre d'A6tat
aux affaires jtrangres de Sa Majesti britannique

Londres, le 15 avril 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 15 avril 1964, dont le
texte est conqu comme suit:

[Voir note 1]

2. En rdponse je vous informe que le texte qui precede rencontre 1'agr~ment du
Gouvemement de la Rdpublique Argentine, qui consid~re votre note ainsi que son
annexe et la prdsente r6ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord en la matire, lequel entrera en vigueur A la date de ce jour et auquel il pourra
etre mis fin soit dans les circonstances pr~vues au paragraphe 12 de votre note en date
du 15 avril 1964, soit par Fun ou l'autre Gouvernement, qui en avisera 'autre par
dcrit avec un pr~avis minimum de quatre mois.

Veuillez agrder, etc.

Alberto PRANDO
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No. 7451. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA REGARDING THE
CHANGES WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM PROPOSE TO INTRODUCE IN THEIR PRO-
DUCTION AND TRADE POLICIES RELATING TO
CEREALS. LONDON, 15 APRIL 1964

The Parliamentary Under-Secretary of State for Commonwealth Relations
to the High Commissioner for the Commonwealth of Australia

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

April 15, 1964
My dear High Commissioner,

I should like to refer to previous exchanges and discussions between representa-
tives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and of
the Government of the Commonwealth of Australia (hereinafter referred to as "the
Government of Australia") regarding the changes which the Government of the United
Kingdom propose to introduce in their production and trade policies relating to
cereals. In framing their proposals the Government of the United Kingdom have
had in mind their responsibility for maintaining conditions under which a stable and
efficient agricultural industry in the United Kingdom can develop its prosperity and
also their responsibility as one of the major importers of cereals in the world towards
their overseas cereals suppliers.

2. The Government of the United Kingdom have also taken into account that
they, and the Governments of other countries who are major importers and exporters
of cereals, are at present taking part in discussions in the Cereals Group of the
General Agreement on Tariffs and Trade 2 convened for the negotiation of appropriate
international arrangements for cereals under the terms of the resolution of Ministers at
the Ministerial Meeting of the General Agreement on Tariffs and Trade, 21st May, 1963.'
It was not the desire or intention of the Government of the United Kingdom to put

1 Came into force on 15 April 1964 by the exchange of the said letters.

'See footnote 2, p. 4 of this volume.
3 See footnote 3, p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7451. ]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE RELATIF AUX CHANGEMENTS QUE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ENVISAGE D'AP-
PORTER A SA POLITIQUE EN MATIIRRE DE PRODUC-
TION ET DE COMMERCE DE Ct R]ALES. LONDRES,
15 AVRIL 1964

Le Sous-Secritaire d'Ptat parlementaire aux relations avec le Commonwealth
au Haut Commissaire du Commonwealth d'Australie

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

Le 15 avril 1964
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens et aux dchanges de vues qui ont eu
lieu entre des repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 ((le Gouvernement du Royaume-Uni ))) et du
Gouvernement du Commonwealth d'Australie (ci-apr~s d6nomm6 ((le Gouvernement
australien ))) concernant les changements que le Gouvernement du Royaume-Uni
envisage d'apporter h sa politique en mati~re de production et de commerce de
c~rdales. En 6laborant ses propositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a tenu
compte de ce qu'il lui incombe de maintenir des conditions permettant It un secteur
agricole stable et efficient au Royaume-Uni d'accroitre sa prosp6rit6, ainsi que de sa
responsabilit6 A l'6gard de ses fournisseurs de c~r~ales d'outre-mer en tant que gouver-
nement d'un des principaux importateurs de cdr~ales du monde.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni a 6galement tenu compte de ce qu'il
participe actuellement, avec les Gouvernements d'autres pays qui comptent parmi les
principaux importateurs et exportateurs de cdr~ales, k des discussions au sein du
Groupe des c~r~ales de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, qui
a W convoqu6 en vue de n~gocier des ententes internationales appropri~es relatives
aux c~rdales, conform~ment A la r6solution adoptde X la reunion minist~rielle de
l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce tenue le 21 mai 1963 3. Le

I Entrd en vigueur le 15 avril 1964 par l'change desdites lettres.
2 Voir note 2, p. 16 de ce volume.
3 Voir note 1, p. 17 de ce volume.
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forward proposals which might in any way hamper that work, but rather to introduce
arrangements so designed as to further the main objectives which both the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of Australia desire to achieve.

3. Our two Governments are agreed that these main objectives are that the
world market for cereals should be improved through the establishment of a better
and more economic balance between world supplies and commercial demand, and that
to this end there should be the provision of acceptable conditions of access into world
markets for cereals in the furtherance of a significant development and expansion of
world trade in cereals. We are also agreed on the importance of the assurance of
supplies of cereals, cereal products and by-products at equitable and stable prices ; and
of the creation of greater stability in the levels of international prices for them. These
objectives should be sought in such ways as would take into account the interests
both of producers and consumers and of importing and exporting countries.

4. Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements, the
Government of the United Kingdom have declared their intention of introducing
adaptations into their existing cereals policy with the objectives of promoting greater
stability in the United Kingdom cereals market, and of maintaining a fair and reason-
able balance between home production and imports. This balance would be broadly
based upon the present supplies to the United Kingdom market from domestic
production on the one hand and cereals imports on the other, and as regards the future
growth of the United Kingdom market would provide the opportunity for both
domestic producers and overseas suppliers to share in this in a fair and reasonable
way. The intentions of the Government of the United Kingdom with respect to the
balance between domestic production and imports and the domestic guarantee
arrangements for the year 1964-65 are set forth in paragraph 6 below. The balance
for subsequent years will be reconsidered in the light of supply and marketing condi-
tions, including the relative efficiency of suppliers, and changes therein, and to this
end the Government of the United Kingdom shall consult with the Government of
Australia and the Governments of other principal co-operating countries in accordance
with the review procedure in paragraph 10.

5. The measures which the Government of the United Kingdom intend to
introduce for securing the objectives in paragraph 4 above are: first, to restrain
financial assistance so as to discourage the increase of domestic cereals production
above a level consistent with these objectives, and second to operate, in co-operation
with their principal overseas suppliers, a system of minimum import prices for the
main cereals, cereal products, and by-products.

6. The Government of the United Kingdom have decided that any necessary
restraint of financial assistance should be applied through the effective reduction of
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Gouvernement du Royaume-Uni n'a nile ddsir ni l'intention de presenter des proposi-
tions pouvant entraver d'aucune fa~on ces travaux, mais plut6t de proposer des en-
tentes con~ues de mani~re . permettre d'atteindre plus aisdment les principaux
objectifs poursuivis par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
australien.

3. Nos deux Gouvernements sont convenus que ces principaux objectifs sont
l'am~lioration du march6 mondial des cdr~ales grace A l'6tablissement d'un 6quilibre
meilleur et plus rentable entre l'offre mondiale et la demande commerciale, et qu'A
cette fin il y aurait lieu de prdvoir pour les cdr~ales des conditions satisfaisantes d'acc's
aux march~s mondiaux en vue d'assurer une expansion marquee du commerce mondial
des c6rdales. Nous sommes 6galement d'accord sur l'importance qu'il y a A assurer une
offre de c6r~ales, de ddrivds et de sous-produits des c~r6ales A des prix dquitables et
stables, ainsi qu'une plus grande stabilit6 des prix internationaux de ces produits. Il
faut poursuivre ces objectifs d'une mani~re compatible avec les intdrts des produc-
teurs et des consommateurs et avec ceux des pays importateurs et des pays exporta-
teurs.

4. En attendant la conclusion d'ententes internationales A long terme relatives
aux c~rdales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait connaitre son intention d'a-
dapter sa politique actuelle en ce qui concerne les cdr~ales dans le but de stabiliser
davantage le march6 britannique des c~r~ales et de maintenir un dquilibre 6quitable
et raisonnable entre la production int6rieure et les importations. Cet 6quilibre serait
fond6 en gros sur le rapport actuel sur le marchd britannique entre la production
int~rieure et les importations de c~rdales et donnerait aux producteurs nationaux et
aux fournisseurs d'outre-mer l'occasion de s'assurer une part 6quitable et raisonnable
de l'expansion de ce march6. Les intentions du Gouvernement du Royaume-Uni en ce
qui concerne le rapport entre la production int~rieure et les importations ainsi que les
mesures nationales de garantie adopt~es pour la saison 1964-1965 sont d~crites au
paragraphe 6 ci-dessous. Pour les anndes ult~rieures, le rapport sera rdexamind compte
tenu des conditions d'offre et de vente, notamment de l'efficience relative des fournis-
seurs, ainsi que des modifications intervenues dans ces facteurs ; A cette fin, le Gou-
vernement du Royaume-Uni consultera le Gouvernement australien et les Gouverne-
ments des principaux pays coop~rants conform~ment A la procedure de revision
pr~vue au paragraphe 10.

5. Les mesures que le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de prendre
en vue d'atteindre les objectifs d~finis au paragraphe 4 ci-dessus sont, premi~rement,
une r~duction de l'assistance financi~re afin de d~courager l'accroissement de la
production nationale de cdr~ales au-dessus d'un niveau compatible avec ces objectifs,
et deuxi~mement, l'application, en collaboration avec les principaux fournisseurs
d'outre-mer, d'un syst~me de prix minima A l'importation pour les principales c~r~ales
et les principaux d~riv~s et sous-produits des c~r6ales.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni a d~cid6 que toute r~duction de l'aide
financi~re qui se r~v~lerait n~cessaire devrait intervenir sous la forme d'une rduction
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guaranteed prices by means of the price mechanisms described in the United Kingdom
White Paper on the Annual Review for 1964-65. These mechanisms would in the
case of wheat start to operate when production exceeded 3.2 millon tons and would
operate fully when production exceeded 3.3 million tons and in the case of barley
would start to operate when production exceeded 6.3 million tons and would ope-
rate fully when production exceeded 6.5 million tons. The range of wheat and
barley production aimed at would therefore be from 9.5 to 9.8 million tons.
Other cereals production, which is declining, is at present about 1.5 million tons.
Total consumption of cereals (including wheat equivalent of flour) is expected to rise
to 20.5 million tons in 1964-65 and to continue increasing thereafter. In accordance
with the objectives in paragraph 4 above, the annual volume of imports of cereals
(including wheat equivalent of flour) should, on average taking one year with another,
increase above the present level of about 9 million tons as the United Kingdom market
expands. On the basis of the above estimate of consumption, the volume of imports
of cereals (including wheat equivalent of flour) in 1964-65 would, if domestic produc-
tion did not exceed the ranges for wheat and barley stated above, be about 9.2 to
9.5 million tons. Changes in the above data shall be considered each year under the
review procedure in paragraph 10 with a view to securing a fair and reasonable balance
between home production and imports. It is the intention of the Government of the
United Kingdom that changes in their domestic guarantee arrangements should be
made as necessary so that these arrangements are effective for the purposes described
in paragraph 4 above.

7. The Government of the United Kingdom, after consultation with the
Government of Australia and other co-operating Governments, have advised the
Government of Australia of the cereals, cereal products and by-products for which,
subject to the approval of Parliament, it is proposed initially to specify minimum
import prices, and these are set out in the attached agreed Annex. ' As regards the
minimum import prices to be applied to the initial range of products the Government
of the United Kingdom have consulted the Government of Australia and other co-
operating Governments and it is understood that if the prices prescribed are as agreed,
they will be acceptable to the Government of Australia. Any subsequent changes
shall be a matter for joint consultation between the Government of the United
Kingdom and the principal co-operating Governments, and as regards any changes
which affect the particular interests of the Government of Australia, the Government
of the United Kingdom shall seek the agreement of the Government of Australia. In
addition, the Government of the United Kingdom shall not make any significant
change in the general level of minimum import prices except after agreement with the
Government of Australia and other principal co-operating Governments.

1 See p. 34 of this volume.
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effective des prix garantis selon le m~canisme des prix d~crit dans le Livre blanc
publi6 par le Royaume-Uni sur la revision annuelle de 1964-1965. Dans le cas du
froment, ces m6canismes commenceraient A op~rer lorsque la production d~passerait
3,2 millions de tonnes et seraient pleinement appliques d~s que la production d~pas-
serait 3,3 millions de tonnes ; dans le cas de Forge, ils commenceraient . 8tre appliquds
lorsque la production d~passerait 6,3 millions de tonnes et le seraient pleinement d~s
que la production d~passerait 6,5 millions de tonnes. La production de froment et
d'orge envisag~e se situerait donc entre 9,5 et 9,8 millions de tonnes. La production des
autres c6rdales, actuellement en baisse, est pour le moment d'environ 1,5 million de
tonnes. On s'attend que la consommation totale de c6r~ales (y compris l'6quivalent
froment des farines) s'61ve A 20,5 millions de tonnes en 1964-1965 et continue
d'augmenter par la suite. Conformdment aux objectifs ddfinis au paragraphe 4 ci-
dessus, le volume annuel des importations de c~r~ales (y compris 1'6quivalent froment
des farines) devrait, en moyenne, ddpasser le niveau actuel, qui est d'environ 9 mil-
lions de tonnes, k mesure que le march6 britannique se ddveloppera. Sur la base de
cette estimation de la consommation, le volume des importations de c~r~ales (y com-
pris 1'6quivalent froment des farines) en 1964-1965 devrait se situer entre 9,2 et 9,5 mil-
lions de tonnes environ si la production nationale ne d~passe pas les chiffres de
production pour le froment et l'orge mentionn~s ci-dessus. Chaque annie, on exa-
minera l'opportunit6 de modifier les chiffres en question selon la proc6dure de revision
stipul~e au paragraphe 10, en vue d'assurer un 6quilibre 6quitable et raisonnable entre
la production nationale et les importations. Le Gouvernement du Royaume-Uni a
l'intention de modifier selon les besoins les syst~mes nationaux de garantie afin de les
rendre plus efficaces du point de vue des objectifs d6crits au paragraphe 4 ci-dessus.

7. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement australien et les autres Gouvernements
coop~rants, le Gouvemement du Royaume-Uni a indiqu6 au Gouvernement australien
les c6r~ales, d~riv~s et sous-produits de c~r~ales pour lesquels il se propose initialement
de fixer, sous reserve de l'approbation du Parlement, des prix minima A l'importation ;
la liste de ces produits figure h l'annexe 1 approuv6e ci-jointe. En ce qui concerne les
prix minima k l'importation ?i appliquer h cette premiere liste de produits, le Gouver-
nement du Royaume-Uni a consult6 le Gouvernement australien et les autres Gouver-
nements coop~rants, et il est entendu que, si les prix effectivement fix6s correspondent
aux prix convenus, le Gouvernement australien les acceptera. Toute modification
ult~rieure devra faire l'objet de consultations entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et les principaux Gouvernements coop~rants, et, en ce qui concerne toute modifi-
cation affectant les int~r~ts particuliers du Gouvernement australien, le Gouvernement
du Royaume-Uni demandera l'accord de ce Gouvernement. En outre, le Gouvernement
du Royaume-Uni n'apportera aucune modification importante au niveau g~n6ral des
prix minima A l'importation sauf accord pr6alable du Gouvernement australien et des
autres Gouvernements coopdrants.

1 Voir p. 35 de ce volume.
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8. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain the
levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports as may be
necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the willingness of the
Government of Australia to co-operate in these arrangements, the Government of the
United Kingdom shall exempt from levies all imports of products in the attached
Annex which originated in and were consigned from Australia to the United Kingdom
except in the following circumstances :
(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market from

Australia for any product in the attached Annex is (after taking into account any
customs duty chargeable) below the appropriate prescribed minimum import
price for that product, the Government of the United Kingdom may, after
notifying the Government of Australia, apply a levy generally equivalent to the
difference between the two to that product for so long as such conditions make it
necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in and was
consigned from Australia to the United Kingdom and the price paid for that parcel,
together with any customs duty chargeable and any levy applicable under sub-
paragraph (i) above is less than the appropriate minimum price, a levy equal to
the difference between the two may be applied.

In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above such levies
may be applied by the Government of the United Kingdom notwithstanding their
commitments to the Government of Australia with respect to the products listed in the
Annex, as specified in Schedule XIX I annexed to the General Agreement on Tariffs
and Trade, and under the Trade Agreement of 1957 2 between the Government of the
United Kingdom and the Government of Australia. It is also the intention of the
Government of the United Kingdom that in the implementation of these arrangements
suitable provision shall be made to avoid prejudice to normal trade practices of
forward contracting.

9. The Government of the United Kingdom shall review the minimum import
price arrangements before the beginning of each crop year commencing on the
1st July, or on request during a crop year, in consultation with the Government of
Australia and other co-operating Governments.

10. The Government of the United Kingdom shall, not later than the beginning
of December in each year, start to review in consultation with the Government of
Australia and other principal co-operating Governments the extent to which the
objectives set out in paragraphs 3 and 4 of this Letter are, having regard to all relevant
factors, being achieved.

11. If it is found as a result of a review of the minimum import price arrange-
ments under paragraph 9 that they have resulted in an appreciable distortion of the

1 See footnote 1, p. 7 of this volume.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 197.
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8. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de maintenir
les prix i l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les importations des
montants n~cessaires It cette fin. Sous rdserve de confirmation de la volont6 du
Gouvernement australien de coop6rer A l'exdcution des pr6sentes dispositions, le
Gouvernement du Royaume-Uni exemptera de taxe toutes les importations des pro-
duits 6numdr~s h l'annexe qui sont originaires d'Australie et ont W expddi~s de ce
pays vers le Royaume-Uni, sauf dans les circonstances suivantes:

i) Lorsque le niveau gdndral des prix offerts sur le march6 britannique par les four-
nisseurs australiens d'un des produits 6num~r~s . l'annexe est infdrieur (compte
tenu de tous droits de douane imposables) au niveau minimum des prix k l'impor-
tation prescrits pour ce produit, le Gouvernement du Royaume-Uni peut, apr~s
en avoir avisd le Gouvernement australien, percevoir A l'importation de ce
produit une taxe 6quivalant d'une manire g~n~rale ?i la diffdrence entre les deux
prix, aussi longtemps que les circonstances rendent cette taxe n~cessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de l'un des produits 6numdr~s h l'annexe,
originaire d'Australie et exp6di6 de ce pays vers le Royaume-Uni, est, compte tenu
de tous droits de douane imposables et de toute taxe per~ue conform~ment A l'ali-
n~a i ci-dessus, infdrieur au prix minimum correspondant, une taxe dgale h la diff-
rence entre ces deux prix peut 6tre perque.

Dans les circonstances d~crites aux alin~as i et ii ci-dessus, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra percevoir les taxes prdvues dans ces alin~as nonobstant les
engagements qu'il a pris i l'dgard du Gouvernement australien en ce qui concerne les
produits de l'annexe en vertu de l'annexe XIX 1 h l'Accord g6ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce et de l'Accord commercial de 1957 2 entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement australien. En appliquant ces dispositions, le
Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de prendre toutes les mesures nces-
saires pour 6viter de porter prejudice aux pratiques commerciales normalement
suivies sur les marches b terme.

9. Avant le dfbut de chaque saison commenqant le l er juillet, ou, sur demande,
au cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera en revue, en consul-
tation avec le Gouvernement australien et les autres Gouvernements coopdrants, les
dispositions relatives aux prix minima k l'importation.

10. Le Gouvernement du Royaume-Uni commencera, au plus tard au d~but du
mois de ddcembre de chaque ann6e, d'examiner, en consultation avec le Gouvernement
australien et les principaux Gouvernements coopdrants, la mesure dans laquelle les
objectifs d~finis aux paragraphes 3 et 4 de la prdsente note ont 6t6 atteints, compte
tenu de tous les; 6l6ments pertinents.

11. Si, comme suite . une revision du syst~me des prix minima A l'importation
effectude conformdment au paragraphe 9, on constate que l'application de ce syst~me a

1 Voir note 1, p. 19 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 265, p. 197.
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pattern of trade in the products which this Letter covers between co-operating
Governments supplying the United Kingdom and in consequence have damaged or
threaten to damage the trade interests of the Government of Australia, the Govern-
ment of the United Kingdom shall take effective corrective action in consultation
with the Government of Australia and other co-operating Governments and in
accordance with the procedures outlined in paragraph 7 to remedy the situation. In
addition, consultation will take place between the Government of the United Kingdom
and co-operating Governments and if it is thereby found that the total imports of
cereals (including the wheat equivalent of wheat flour) have shown or threaten to
show an appreciable decline below the average volume of such imports during the
three years preceding 1st July, 1964, and that this decline has taken place or threatens
to take place because the changes outlined in paragraph 5 have failed to be effective
for the purpose of maintaining that volume of imports, the Government of the United
Kingdom shall take effective corrective action at the earliest practicable time to
remedy the situation.

12. The Government of the United Kingdom believe that the introduction of
the measures outlined in this Letter for the purpose of attaining the objectives in
paragraph 4 above would further the prospects of attaining the longer term objectives
set out in paragraph 3 for the attainment of which the Government of the United
Kingdom and the Government of Australia will be working. Accordingly, any
arrangements contained in this Exchange of Letters shall be without prejudice to, and
indeed are intended to facilitate the negotiation of, international cereals arrangements
embodying more comprehensive commitments by all participating countries, whether
importing or exporting. Moreover, it is understood that any measures taken as a
result of this Exchange of Letters shall be terminated in so far as it is mutually agreed
that they may be inconsistent with, or superseded by, the provisions of such later
international arrangements to which both the Government of the United Kingdom
and the Government of Australia are parties.

13. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to operate
the minimum import price system that it shall not result in an impairment of the
benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing preferences in the United
Kingdom market. Moreover in the case of wheat flour it is the intention of the Gov-
ernment of the United Kingdom not to provide under minimum import price arrange-
ments any additional advantages to millers in co-operating countries or in the United
Kingdom. If it is found that either of these intentions is not fulfilled or threatens
not to be fulfilled, the Government of the United Kingdom shall take effective
corrective action after consultation with other co-operating Governments.

14. In the light of all these considerations it is the understanding of the
Government of the United Kingdom that the Government of Australia will co-operate
so far as practicable in the operation and observance of minimum import prices
prescribed for the products covered in the Annex to this Letter subject to the under-
standings set out herein.
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entrain6, en ce qui concerne les produits visds par la pr~sente note, une modification
appreciable de la structure des 6changes entre les Gouvernements coop6rants fournis-
seurs du Royaume-Uni et a, en consequence, nui ou menacd de nuire aux int~rAts du
Gouvernement australien, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra, en consul-
tation avec le Gouvernement australien et les autres Gouvernements coop~rants et
conform~ment aux procedures d~finies au paragraphe 7, des mesures efficaces pour
rem~dier k cette situation. En outre, des consultations auront lieu entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et les Gouvernements coop~rants et si, comme suite . celles-ci,
on constate que les importations totales de c~rdales (y compris l'6quivalent froment de
la farine de froment) ont sensiblement diminu6 ou ont commenc6 d'tre r~duites & un
niveau sensiblement inf~rieur au volume moyen de ces importations au cours de la
p~riode triennale se terminant le ler juillet 1964 et que cette r6duction ou cette menace
de r~duction est due au fait que les modifications pr6vues au paragraphe 5 n'ont pas
suffi . maintenir le volume des importations, le Gouvernement du Royaume-Uni
prendra aussit6t que possible des mesures efficaces pour rem~dier A cette situation.

12. Le Gouvernement du Royaume-Uni estime que l'application des mesures
d~crites dans la pr6sente note pour atteindre les objectifs d~finis au paragraphe 4
ci-dessus facilitera la poursuite des objectifs h plus long terme d~finis au paragraphe 3
et vers lesquels tendent le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement austra-
lien. En cons6quence, les arrangements pr6vus par le present 6change de notes sont
adoptds sans prejudice d'ententes internationales 6ventuelles relatives aux c~r6ales et
comportant des engagements plus 'tendus de la part des pays participants, tant
importateurs qu'exportateurs ; en fait, ils sont destinds A faciliter la n6gociation de
telles ententes. De plus, il est entendu que toute mesure prise en vertu du present
6change de notes sera supprim~e dans la mesure oii il sera reconnu qu'efle est soit
incompatible avec les dispositions d'ententes internationales de ce genre auxquelles
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement australien seraient tous deux
parties, soit remplac~e par lesdites dispositions.

13. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le syst~me de
prix minima h l'importation de telle faqon qu'il ne nuise pas aux avantages pr~f6-
rentiels dont jouissent actuellement certains fournisseurs sur le march6 britannique.
De plus, dans le cas de la farine de froment, le Gouvernement du Royaume-Uni n'a
l'intention d'accorder, dans le cadre du syst~me de prix minima l'importation,
aucun avantage suppl~mentaire aux minotiers des pays coop~rants ou du Royaume-
Uni. S'il constate que l'une de ces intentions est contrari~e ou menace d'ftre contrari6e,
le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures correctives efficaces apr~s
avoir consultd les Gouvernements coop~rants.

14. ]tant donn6 toutes les considdrations qui pr~c~dent, le Gouvernement du
Royaume-Uni compte que le Gouvernement australien collaborera dans toute la
mesure possible A l'application et . l'observation des prix minima . l'importation
6tablis pour les produits vis~s k l'annexe AL la pr6sente note, sous r6serve des interprd-
tations 6noncdes dans celle-ci.
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15. If the foregoing is acceptable to the Government of Australia, I have to
suggest that this Letter, together with its Annex, and your reply to that effect, shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments which shall
enter into force on this day's date and shall be terminable in the circumstances envi-
saged in paragraph 12 or by either Government giving not less than four months'
notice in writing to the other. Consultations regarding the operation of this agree-
ment may be held at any time at the request of either Government.

Yours sincerely,

John TILNEY

ANNEX

COMMODITIES TO BE SPECIFIED

Tariff heading Description

B.N.
B.N.
B.N.

Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07
11.01
11.02

Ex B.N. 23.02.......

Wheat and meslin.
Barley.
Oats.
Maize other than sweet corn on the cob.
Grain sorghum.
Cereal flours other than rice flour.
Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and

germs of cereals other than :
(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other worked

rice ;
(b) blocked, pot and pearled barley.

Bran, sharps and other residues derived from the sifting,
milling or working of cereals other than of rice, and
excluding the residues of leguminous vegetables.
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15. Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
australien, je sugg~re que la pr6sente note, avec son annexe, ainsi que votre r~ponse h
cet effet, soient consid~rdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur t la date de ce jour et auquel il pourra tre mis fin soit
dans les circonstances pr~vues au paragraphe 12, soit par Fun ou l'autre Gouvernement
qui en avisera l'autre par 6crit avec un pr~avis minimum de quatre mois. Des consul-
tations touchant l'exdcution du present Accord pourront avoir lieu k tout moment 'k la
demande de l'un ou l'autre Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

John TILNEY

ANNEXE

LISTE DE MARCHANDISES VIStES PAR L'AcCORD

Position tarifaire

B.N.
B.N.
B.N.

Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07
11.01
11.02

Ex B.N. 23.02

Description des marchandises

. . . . Froment et m~teil.

. . . . Orge.
S. .. Avoine.

. . . . Mais, autre qu'en 6pis.

S. .. Sorgho non sucr.

. . . . Farines de c~r~ales autres que la farine de riz.

. . . . Gruaux, semoules, autres c~r~ales trait~es et germes de

c&6rlaes autres que :
a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres riz

trait~s ;

b) Orge perlM, orge germ~e et en plants.
. . . . Son, remoulage et autres r~sidus du criblage, de la mou-

ture ou autre traitement des grains de c6r6ales autres
que le riz, A 1'exclusion des r6sidus de 16gumineuses.
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II

The High Commissioner for the Commonwealth of Australia
to the Parliamentary Under-Secretary of State for Commonwealth Relations

London, April 15, 1964
My dear Minister,

I acknowledge the receipt of your Letter of the 15th of April, 1964 which reads
as follows:

[See letter 1]

2. In reply, I have to inform you that the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia, who therefore regard your Letter, together
with its Annex, and this Reply as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force on this day's date and shall
be terminable in the circumstances envisaged in paragraph 12 of your Letter of the
15th of April, 1964 or by either Government giving not less than four months' notice
in writing to the other.

Yours sincerely,
E. HARRISON
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II

Le Haut Commissaire du Commonwealth d'Australie au Sous-Secritaire d'Eltat
parlementaire aux relations avec le Commonwealth

Londres, le 15 avril 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 15 avril 1964, dont
le texte est conqu comme suit :

[Voir lettre 1]

2. En rdponse je vous informe que le texte qui pr&cede rencontre l'agrdment du
Gouvernement du Commonwealth d'Australie, qui considre votre note ainsi que son
annexe et la pr~sente rdponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur & la date de ce jour et auquel il pourra
6tre mis fin soit dans les circonstances pr6vues au paragraphe 12 de votre note en date
du 15 avril 1964, soit par l'un ou l'autre Gouvernement, qui en avisera l'autre par
6crit avec un prdavis minimum de quatre mois.

Veuillez agr~er, etc.
E. HARRISON

N- 7451
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No. 7452. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF CANADA
REGARDING THE CHANGES WHICH THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM PROPOSE TO
INTRODUCE IN THEIR PRODUCTION AND TRADE
POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON,
15 APRIL 1964

The Parliamentary Under-Secretary of State for Commonwealth Relations

to the High Commissioner for Canada

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

London, 15 April, 1964
My Dear High Commissioner:

I should like to refer to previous exchanges and discussions between representa-
tives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and of
the Government of Canada regarding the changes which the Government of the United
Kingdom propose to introduce in their production and trade policies relating to
cereals. In framing their proposals the Government of the United Kingdom have had
in mind their responsibility for maintaining conditions under which a stable and
efficient agricultural industry in the United Kingdom can develop its prosperity and
also their responsibility as one of the major importers of cereals in the world towards
their overseas cereals suppliers.

2. The Government of the United Kingdom have also taken into account that
they, and the Governments of other countries who are major importers and exporters
of cereals, are at present taking part in discussions in the Cereals Group of the General
Agreement on Tariffs and Trade 2 convened for the negotiation of appropriate inter-
national arrangements for cereals under the terms of the resolution of Ministers at the
Ministerial Meeting of the General Agreement on Tariffs and Trade, 21st May, 1963.3

1 Came into force on 15 April 1964 by the exchange of the said letters.
2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
3 See footnote 3, p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 7452. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT CANADIEN RELATIF
AUX CHANGEMENTS QUE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ENVISAGE D'APPORTER A SA POL1-
TIQUE EN MATIIkRE DE PRODUCTION ET DE COM-
MERCE DE CI RRALES. LONDRES, 15 AVRIL 1964

Le Parlementaire relevant du Secritaire d't~tat
aux Relations du Commonwealth au Haut Commissaire du Canada

BUREAU DES RELATIONS DU COMMONWEALTH

Londres, le 15 avril 1964
Monsieur le Haut Commissaire,

Je me r f~re h la correspondance et aux entretiens entre reprdsentants du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (appel6
ci-apr~s a Gouvernement du Royaume-Uni )) et du Gouvernement canadien au sujet
des changements que le Gouvernement du Royaume-Uni se propose d'apporter h sa
politique de production et de commerce des c~rdales. En 6laborant ses propositions, le
Gouvernement du Royaume-Uni n'a jamais perdu de vue la responsabilitd qui lui
incombe de maintenir des conditions dans lesquelles une industrie agricole stable et
efficace au Royaume-Uni pourra ddvelopper sa prospdrit6, non plus que la respon-
sabilit6 que porte le Royaume-Uni, en tant que l'un des grands importateurs de
crdales du monde, A l'6gard de ses fournisseurs de cdr~ales d'outre-mer.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni a tenu compte aussi de ce qu'avec les
Gouvernements d'autres pays grands importateurs et exportateurs de cdrdales, il
prend part A l'heure actuelle aux entretiens du Groupe des c~rdales de l'Accord
gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 4, r~uni pour la n~gociation d'arrange-
ments internationaux approprids concernant les cdrdales aux termes de la rdsolution
adoptde par les Ministres h la rdunion ministdrielle de l'Accord g~ndral sur les tarifs

I Traduction du Gouvernement canadien.
2Translation by the Government of Canada.
8 Entrd en vigueur le 15 avril 1964 par l'4change desdites lettres.

4 Voir note 2, p. 16 de ce volume.
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It was not the desire or intention of the Government of the United Kingdom to put
forward proposals which might in any way hamper that work, but rather to introduce
arrangements so designed as to further the main objectives which both the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of Canada desire to achieve.

3. Our two Governments are agreed that these main objectives are that the
world market for cereals should be improved through the establishment of a better and
more economic balance between world supplies and commercial demand, and that to
this end there should be the provision of acceptable conditions of access into world
markets for cereals in the furtherance of a significant development and expansion of
world trade in cereals. We are also agreed on the importance of the assurance of
supplies of cereals, cereal products and by-products at equitable and stable prices ;
and of the creation of greater stability in the levels of international prices for them.
These objectives should be sought in such ways as would take into account the interests
both of producers and consumers and of importing and exporting countries.

4. Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements, the
Government of the United Kingdom have declared their intention of introducing
adaptations into their existing cereals policy with the objectives of promoting
greater stability in the United Kingdom cereals market, and of maintaining a fair and
reasonable balance between home production and imports. This balance would be
broadly based upon the present supplies to the United Kingdom market from domestic
production on the one hand and cereals imports on the other, and as regards the future
growth of the United Kingdom market would provide the opportunity for both
domestic producers and overseas suppliers to share in this in a fair and reasonable
way. The intentions of the Government of the United Kingdom with respect to the
balance between domestic production and imports and the domestic guarantee
arrangements for the year 1964/65 are set forth in paragraph 6 below. The balance
for subsequent years will be reconsidered in the light of supply and marketing con-
ditions, including the relative efficiency of suppliers, and changes therein, and to this
end the Government of the United Kingdom shall consult with the Government of
Canada and the Governments of other principal co-operating countries in accordance
with the review procedure in paragraph 10.

5. The measures which the Government of the United Kingdom intend to
introduce for securing the objectives in paragraph 4 above are: first, to restrain
financial assistance so as to discourage the increase of domestic cereals production
above a level consistent with these objectives, and second to operate, in co-operation
with their principal overseas suppliers, a system of minimum import prices for the
main cereals, cereal products, and by-products.
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douaniers et le commerce le 21 mai 19631. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'a nile
d~sir ni l'intention de presenter des propositions pouvant nuire de quelque fagon que
ce soit ce travail, mais bien de faire intervenir des arrangements visant A rapprocher
les principaux objectifs vers lesquels tendent le Gouvernement du Royaume-Uni
comme le Gouvernement canadien.

3. Nos deux Gouvernements estiment d'un commun accord que ces objectifs
principaux consistent en ce que le marchd mondial des c~rdales doit ktre am~lior6 par
l'dtablissement d'un 6quilibre meilleur et plus 6conomique entre l'offre et la demande
commerciale dans le monde, et qu'h cette fin il faut instituer des conditions acceptables
d'acc~s des c~r6ales aux marchds mondiaux, dans la poursuite d'une importante ex-
pansion du commerce mondial des c~r~ales. Nous sommes d'accord 6galement pour
estimer qu'il importe d'assurer un approvisionnement en c~r~ales et en produits et sous-
produits c~r~aliers A des prix 6quitables et stables ; et qu'il importe d'assurer davan-
tage la stabilit6 des prix internationaux dans ce domaine. Les moyens employds k la
recherche de ces objectifs doivent tenir compte des int~r~ts aussi bien des producteurs
que des consommateurs et aussi bien des pays importateurs que des pays exportateurs.

4. En attendant la conclusion d'accords internationaux h long terme sur les
c~r~ales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait part de son intention d'adapter
sa politique c~r~alire de fagon h rendre plus stable le march6 c~r~alier du Royaume-
Uni et maintenir un 6quilibre juste et raisonnable entre la production nationale et
l'importation. Cet 6quilibre se fonderait en gros sur les fournitures actuelles au march6
du Royaume-Uni qui proviennent, d'une part, de la production nationale et, d'autre
part, des importations de c~r~ales; en ce qui concerne la croissance ult~rieure du
march6 du Royaume-Uni, producteurs nationaux et fournisseurs d'outre-mer se
verraient accorder la possibilit6 d'en bdn6fier dans une proportion juste et raisonnable.
Les intentions du Gouvernement du Royaume-Uni concernant l'6quilibre entre la
production nationale et les importations, et les accords nationaux de garantie pour
l'ann~e 1964-1965, sont expos6es au paragraphe 6 ci-dessous. Pour les ann~es subs6-
quentes, l'6quilibre sera rtudi6 d'apr s les conditions de l'offre et du march6, compte
tenu notamment de l'efficacit6 des fournisseurs par comparaison les uns avec les autres,
et des changements qui se manifesteraient sur ce plan, et h cette fin le Gouvernement
du Royaume-Uni consultera le Gouvernement canadien et les Gouvernements des
principaux autres pays coopdrant avec lui dans ce domaine, en confolnit6 de la
procedure et revue indiqu~e au paragraphe 10.

5. Les mesures que le Gouvernement du Royaume-Uni se propose d'adopter en
vue des objectifs 6noncds au paragraphe 4 ci-dessus sont les suivantes : premi~rement,
limiter l'assistance financi~re de faqon h d~courager tout accroissement de la pro-
duction c~ralihre nationale d~passant un niveau compatible avec ces objectifs ;
deuxi~mement, appliquer, en collaboration avec les principaux fournisseurs d'outre-
mer, un syst~me de prix minimums A l'importation, dans le cas des principales cdr6ales
et des principaux produits et sous-produits c~r~aliers.

1 Voir note 1, p. 17 de ce volume.
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6. The Government of the United Kingdom have decided that any necessary
restraint of financial assistance should be applied through the effective reduction of
guaranteed prices by means of the price mechanisms described in the United Kingdom
White Paper on the Annual Review for 1964/65. These mechanisms would in the case
of wheat start to operate when production exceeded 3.2 million tons and would operate
fully when production exceeded 3.3 million tons and in the case of barley would start
to operate when production exceeded 6.3 million tons and would operate fully when
production exceeded 6.5 million tons. The range of wheat and barley production
aimed at would therefore be from 9.5 to 9.8 million tons. Other cereals production,
which is declining, is at present about 1.5 million tons. Total consumption of cereals
(including wheat equivalent of flour) is expected to rise to 20.5 million tons in 1964/65
and to continue increasing thereafter. In accordance with the objectives in para-
graph 4 above, the annual volume of imports of cereals (including wheat equivalent
of flour) should, on average taking one year with another, increase above the present
level of about 9 million tons as the United Kingdom market expands. On the basis
of the above estimate of consumption, the volume of imports of cereals (including
wheat equivalent of flour) in 1964/65 would, if domestic production did not exceed the
ranges for wheat and barley stated above, be about 9.2 to 9.5 million tons. Changes
in the above data shall be considered each year under the review procedure in para-
graph 10 with a view to securing a fair and reasonable balance between home pro-
duction and imports. It is the intention of the Government of the United Kingdom
that changes in their domestic guarantee arrangements should be made as necessary
so that these arrangements are effective for the purposes described in paragraph 4
above.

7. The Government of the United Kingdom, after consultation with the Govern-
ment of Canada and other co-operating Governments, have advised the Government
of Canada of the cereals, cereal products and by-products for which, subject to the
approval of Parliament, it is proposed initially to specify minimum import prices,
and these are set out in the attached agreed Annex. 1 As regards the minimum im-
port prices to be applied to the initial range of products the Government of the
United Kingdom have consulted the Government of Canada and other co-operating
Governments and it is understood that if the prices prescribed are as agreed, they
will be acceptable to the Government of Canada. Any subsequent changes shall be
a matter for joint consultation between the Government of the United Kingdom and
the principal co-operating Governments, and as regards any changes which affect the
particular interests of the Government of Canada, the Government of the United
Kingdom shall seek the agreement of the Government of Canada. In addition, the
Government of the United Kingdom shall not make any significant change in the

I See p. 50 of this volume.
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6. Le Gouvernement du Royaume-Uni a ddcidd que toute limitation n~cessaire
de son assistance financi~re devra 8tre appliqude par une reduction effective des prix
garantis, op~r~e par les mcanismes de fixation des prix d6crits dans le Livre blanc du
Royaume-Uni sur la revue annuelle de 1964-1965. Ces m~canismes, dans le cas du
bW, entreraient en jeu lorsque la production exc6derait 3,2 millions de tonnes et ils
joueraient A plein lorsqu'elle exc6derait 3,3 millions de tonnes ; dans le cas de Forge,
ils entreraient en jeu lorsque la production exc~derait 6,3 millions de tonnes et joue-
raient A plein lorsqu'elle excdderait 6,5 millions de tonnes. La production vis~e de b16
et d'orge serait donc au total de 9,5 A 9,8 millions de tonnes. La production d'autres
c~rdales, actuellement en d~clin, se situe aux environs de 1,5 millions de tonnes. La
consommation totale de c~rdales (y compris de farine, exprim6e par une quantitd
6quivalente de bl) atteindra vraisemblablement 20,5 millions de tonnes en 1964-1965
et continuera de s'accroitre ensuite. Suivant les objectifs indiquds au paragraphe 4
ci-dessus, le volume annuel des importations de c~r~ales (y compris de farine, exprim~e
par une quantit6 dquivalente de bl) devrait s'accroitre, si l'on 6tablit la moyenne sur
deux ann~es g la fois, au-delA du niveau actuel d'environ 9 millions de tonnes, le
march6 du Royaume-Uni dtant en expansion. A partir de l'estimation ci-dessus de la
consommation, on peut calculer que le volume des importations de c~r6ales (y compris
les importations de farine, exprim~es par une quantit6 6quivalente de bl) atteindra en
1964-1965, si la production nationale n'exc~de pas les chiffres de production indiqu~s
ci-dessus pour le bl et Forge, de 9,2 A 9,5 millions de tonnes environ. Les 6carts qui se
manifesteront par rapport ces chiffres feront l'objet chaque annie d'un examen
conforme k la proc6dure de revue indiqu6e au paragraphe 10, afin que soit maintenu
un juste et raisonnable dquilibre entre production nationale et importations. Le
Gouvernement du Royaume-Uni se propose de modifier au besoin son r6gime de
garantie des prix nationaux afin que les r~sultats en soient effectivement conformes
aux buts dnonc6s au paragraphe 4 ci-dessus.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni, apr~s consultation avec le Gouvernement
canadien et avec d'autres Gouvernements coop~rant avec lui dans ce domaine, a fait
connaitre au Gouvernement canadien les c~r6ales et les produits et sous-produits
c~r~aliers pour lesquels, sous r6serve de l'approbation du Parlement, il se propose de
fixer d'abord les prix minimums . l'importation ; l'6num~ration en est faite dans
l'Annexe 1, 6tablie d'un commun accord. En ce qui concerne les prix minimums ;k
l'importation qui seront appliques A la premiere s~rie de produits, le Gouvernement du
Royaume-Uni a consult6 le Gouvernement canadien et d'autres Gouvernements
coop~rant avec lui dans ce domaine, et il est entendu que, si les prix prescrits sont bien
les prix convenus, le Gouvernement canadien les acceptera. Toute modification sub-
s~quente devra faire l'objet de consultations entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et les principaux Gouvernements coop~rant avec lui; pour toute modification affec-
tant les int~r~ts particuliers du Gouvernement canadien, le Gouvernement du
Royaume-Uni recherchera un accord avec le Gouvernement canadien. D'autre part, le

I Voir p. 51 de ce volume.
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general level of minimum import prices except after agreement with the Government
of Canada and other principal co-operating Governments.

8. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain the
levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports as may be
necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the willingness of the
Government of Canada to co-operate in these arrangements, the Government of the
United Kingdom shall exempt from levies all imports of products in the attached
Annex which originated in and were consigned from Canada to the United Kingdom
except in the following circumstances:

(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market from
Canada for any product in the attached Annex is (after taking into account any
customs duty chargeable) below the appropriate prescribed minimum import
price for that product, the Government of the United Kingdom may, after
notifying the Government of Canada, apply a levy generally equivalent to the
difference between the two to that product for so long as such conditions make it
necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in and was
consigned from Canada to the United Kingdom and the price paid for that parcel,
together with any customs duty chargeable and any levy applicable under sub-
paragraph (i) above is less than the appropriate minimum price, a levy equal to
the difference between the two may be applied.

In the circumstances described in sub-paragraph (i) and (ii) above such levies may
be applied by the Government of the United Kingdom notwithstanding their commit-
ments to the Government of Canada with respect to the products listed in the Annex,
as specified in Schedule XIX 1 annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade,
and under the relevant provision of the Exchange of Letters of October 30th, 1947
between our two Governments relating to the Trade Agreement of 1937. It is also
the intention of the Government of the United Kingdom that in the implementation
of these arrangements suitable provision shall be made to avoid prejudice to normal
trade practices of forward contracting.

9. The Government of the United Kingdom shall review the minimum import
price arrangements before the beginning of each crop year commencing on the
1st July, or on request during a crop year, in consultation with the Government of
Canada and other co-operating Governments.

10. The Government of the United Kingdom shall, not later than the beginning
of December in each year, start to review in consultation with the Government of
Canada and other principal co-operating Governments the extent to which the

1 See footnote 1, p. 7 of this volume.
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Gouvernement du Royaume-Uni ne modifiera pas d'une fagon sensible le niveau
gdn~ral des prix minimums ± l'importation sans s'8tre entendu au pr~alable avec le
Gouvemement canadien et les autres principaux Gouvernements coop6rant avec lui
dans ce domaine.

8. Le Gouvernement du Royaume-Uni maintiendra les niveaux des prix
minimums d'importation par le recours aux imp6ts dventuellement n~cessaires. Sous
rdserve que le Gouvernement canadien confirme son intention d'agr~er ces dispositions,
le Gouvernement du Royaume-Uni exondrera d'imp6t l'importation des produits qui
figurent a l'Annexe ci-jointe et proviennent du Canada et sont consign6s par lui pour
le Royaume-Uni, sauf dans les circonstances ci-apr~s:

i) Lorsque le niveau g~n~ral des prix l'offre, sur le march6 du Royaume-Uni pour
tout produit du Canada figurant dans l'Annexe (compte tenu des droits de douane),
est infdrieur aux prix minimums d'importation prescrits pour ce produit, le Gou-
vernement du Royaume-Uni pourra, apr~s notification au Gouvernement canadien,
frapper ce produit d'un imp6t equivalant a peu pros a la difference entre les deux,
et cela aussi longtemps que les circonstances l'exigeront.

ii) Si un lot particulier de l'un des produits figurant dans l'Annexe provient du
Canada et y a &6 consign6 pour le Royaume-Uni et que le prix, pour ce lot, y com-
pris les droits de douane et tout imp6t applicable en vertu de l'alin6a i ci-dessus,
est infdrieur au prix minimum indiqu6, un imp6t 6gal A l'6cart entre les deux
pourra tre pr6lev6.

Dans les conditions d~finies aux alin6as i et ii ci-dessus, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra prdlever ces imp6ts nonobstant ses engagements envers le Gouver-
nement canadien en ce qui concerne les produits figurant dans l'Annexe, conform&
ment h la liste XIX 1 de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce et
aux dispositions pertinentes de l'6change de lettres, relatif A l'Accord de commerce de
1937, intervenu entre les deux gouvernements le 30 octobre 1947. Le Gouvernement du
Royaume-Uni se propose aussi, pour la mise en oeuvre de ces arrangements, de prendre
des dispositions pour 6viter de nuire a la pratique commerciale des march~s a terme.

9. Le Gouvernement du Royaume-Uni rdvisera les arrangements relatifs aux
prix d'importation minimums avant le d~but de chaque campagne (le ler juilet),
en consultation avec le Gouvernement canadien et les autres gouvernements partici-
pants.

10. Chaque annie, au plus tard au d~but de dcembre, le Gouvernement du
Royaume-Uni commencera a 6tudier, en consultation avec le Gouvernement canadien
et les autres gouvernements participants importants, dans queUe mesure sont atteints

2 Voir note 1, p. 19 de ce volume.
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objectives set out in paragraphs 3 and 4 of this Letter are, having regard to all relevant
factors, being achieved.

11. If it is found as a result of a review of the minimum import price arrange-
ments under paragraph 9 that they have resulted in an appreciable distortion of the
pattern of trade in the products which this Letter covers between co-operating
Governments supplying the United Kingdom and in consequence have damaged or
threaten to damage the trade interests of the Government of Canada, the Government
of the United Kingdom shall take effective corrective action in consultation with the
Government of Canada and other co-operating Governments and in accordance with
the procedures outlined in paragraph 7 to remedy the situation. In addition, consul-
tation will take place between the Government of the United Kingdom and co-operating
Governments and if it is thereby found that the total imports of cereals (including the
wheat equivalent of wheat flour) have shown or threaten to show an appreciable
decline below the average volume of such imports during the three years preceding
1st July, 1964, and that this decline has taken place or threatens to take place because
the changes outlined in paragraph 5 have failed to be effective for the purpose of main-
taining that volume of imports, the Government of the United Kingdom shall take
effective corrective action at the earliest practicable time to remedy the situation.

12. The Government of the United Kingdom believe that the introduction of
the measures outlined in this Letter for the purpose of attaining the objectives in
paragraph 4 above would further the prospects of attaining the longer term objectives
set out in paragraph 3 for the attainment of which the Government of the United
Kingdom and the Government of Canada will be working. Accordingly, any arrange-
ments contained in this Exchange of Letters shall be without prejudice to, and indeed
are intended to facilitate the negotiation of, international cereals arrangements em-
bodying more comprehensive commitments by all participating countries, whether
importing or exporting. Moreover, it is understood that any measures taken as a
result of this Exchange of Letters shall be terminated in so far as it is mutually agreed
that they may be inconsistent with, or superseded by, the provisions of such later
international arrangements to which both the Government of theUnited Kingdom and
the Government of Canada are parties.

13. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to operate
the minimum import price system that it shall not result in an impairment of the
benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing preferences in the
United Kingdom market. Moreover in the case of wheat-flour it is the intention of
the Government of the United Kingdom not to provide under minimum import price
arrangements any additional advantages to millers in co-operating countries or in the
United Kingdom. If it is found that either of these intentions is not fulfilled or
threatens not to be fulfilled, the Government of the United Kingdom shall take ef-
fective corrective action after consultation with other co-operating Governments.
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les objectifs 6noncds aux paragraphes 3 et 4 de la prdsente lettre, compte tenu de tous
les 6lments d'appr~ciation pertinents.

11. Si, lors de cette 6tude, il est constat6 conform~ment au paragraphe 9, que les
arrangements relatifs aux prix d'importation minimums ont sensiblement alt6rd la
structure du commerce des produits vis6s par la pr6sente lettre entre les gouvernements
participants fournisseurs du Royaume-Uni, et que par consequent ils ont portd
atteinte aux int~r~ts commerciaux du Gouvernement canadien ou menacent de le
faire, le Gouvernement du Royaume-Uni adoptera des mesures de rectification
efficaces, en consultation avec le Gouvernement canadien et conform6ment aux
m~thodes esquiss~es au paragraphe 7 pour remdier h la situation. De plus, il y aura
consultation entre le Gouvernement du Royaume-Uni et les gouvernements partici-
pants ; s'il est alors constat6 que les importations de c~r~ales (y compris le bld auquel
6quivaut la farine de ce grain) ont accus6 ou menacent d'accuser un d6clin sensible par
rapport au volume moyen de ces importations pour les trois ann~es prdc~dant le
1er juillet 1964, et que ce d~clin, ou risque de d~clin, est attribuable A ce que les modi-
fications esquiss~es au paragraphe 5 n'auraient pas, contrairement h ce qu'on en
attendait, maintenu le volume des importations, le Gouvernement du Royaume-Uni
adoptera aussit6t que possible les mesures de rectification ncessaires pour rem~dier a
la situation.

12. Le Gouvernement du Royaume-Uni estime que le recours aux mesures de la
prdsente lettre conques en fonction des objectifs 6noncds au paragraphe 4, serait favo-
rable A la rdalisation des fins h long terme dont il est fait 6tat au paragraphe 3 et k
laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement canadien collabore-
ront. Aussi, les arrangements figurant dans le present 6change de lettres ne pr~ju-
geront en rien la n6gociation d'arrangements internationaux sur les c6r~ales compor-
tant des obligations plus considdrables pour tous les pays participants, importateurs
ou exportateurs ; au contraire, ils tendront A faciliter cette n~gociation. En outre, il
est convenu qu'il sera mis fin toute mesure d~coulant du present 6change de lettres
pour autant que d'un commun accord on la consid~rera comme incompatible avec les
dispositions des arrangements internationaux ult~rieurs auxquels les Gouvernements
du Royaume-Uni et du Canada font partie, ou comme rendue d~su~te par ceux-ci.

13. Le Gouvernement du Royaume-Uni entend appliquer le r~gime des prix
minimums a l'importation de faqon h ne pas porter atteinte aux fournisseurs j ouissant
d'une preference sur le march6 britannique. Enfin, pour ce qui est de la farine de bW,
le Gouvernement du Royaume-Uni se propose de ne pas accorder d'autres avantages,
en vertu des arrangements relatifs aux prix minimums & l'importation, aux meuneries
des pays participants ou du Royaume-Uni. Si l'on constate que ces intentions, ou l'une
d'entre elles, ne sont pas rdalis~es ou sont expos~es A ne pas l'tre, le Gouvernement du
Royaume-Uni adoptera des mesures correctives efficaces apr~s consultation avec les
autres gouvernements participants.
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14. In the light of all these considerations it is the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom that the Government of Canada will co-operate so far
as practicable in the operation and observance of minimum import prices prescribed
for the products covered in the Annex to this Letter subject to the understandings set
out herein.

15. If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, I have to
suggest that this Letter, together with its Annex, and your reply to that effect, shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments which shall
enter into force on this day's date and shall be terminable in the circumstances
envisaged in paragraph 12 or by either Government giving not less than four months'
notice in writing to the other. Consultations regarding the operation of this agree-
ment may be held at any time at the request of either Government.

Yours sincerely,

John TILNEY

His Excellency the Honourable Lionel Chevrier, P.C., Q.C.
High Commissioner for Canada

ANNEX

COMMODITIES TO BE SPECIFIED

Tariff heading Description

B.N.
B.N.
B.N.

Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07
11.01
11.02

Ex B.N. 23.02.......

Wheat and meslin.
Barley.
Oats.
Maize other than sweet corn on the cob.

Grain sorghum.
Cereal flours other than rice flour.

Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and
germs of cereals other than :
(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other worked

rice ;
(b) blocked, pot and pearled barley.

Bran, sharps and other residues derived from the sifting,

milling or working of cereals other than of rice, and
excluding the residues of leguminous vegetables.
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14. En dgard &. ces consid6rations, le Gouvernement du Royaume-Uni d~duit que
le Gouvernement canadien collaborera dans la mesure du possible i l'application des
prix d'importation minimums prescrits pour les produits figurant dans l'Annexe h la
prdsente lettre, sous r~serve des conventions 6noncdes.

15. Si le Gouvernement canadien juge acceptable ce qui prdcede, la pr~sente
Lettre et son Annexe, ainsi que la r~ponse A. cet effet, constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur aujourd'hui et qui pourra tre
d~nonc6 dans les circonstances envisag~es au paragraphe 12 ou si l'un des deux
Gouvernements donne & l'autre un avis par 6crit au moins quatre mois . l'avance. A
la demande de l'un ou 'autre des deux Gouvernements, des consultations pourront
avoir lieu en tout temps A propos de la mise & execution du present accord.

Veuillez agrder, monsieur le Haut-Commissaire, l'assurance de mes sentiments
les meilleurs.

John TILNEY

L'hon. Lionel Chevrier, C.P., C.R.
Haut-Commissaire du Canada

ANNEXE

MARCHANDISES X SPACIFIER

Numiros du tarif

R.B.* 10.01 ....
N.B. 10.03 ....
N.B. 10.04 ....
N.B. 10.05 ....

Ex N.B. 10.07 ....
Ex N.B. 11.01 ....
ExN.B. 11.02 ....

Ex N.B. 23.02 .

Ddsignation des marchandises

B1d et m6teil.
Orge.
Avoine.
Mais, sauf mais sucr6 en 6pi.
Graines de sorgho.
Farines de cbr6ales, sauf farines de riz.
Gruaux, semoules ; autres c~r~ales et germes de c6rdales

trait~s, sauf
a) gruaux, semoules, riz et germes de riz et autre riz

trait6 ;
b) orge moul~e (blocked), mond6 et perM.

Sons, remoulages et autres r6sidus du criblage, de la
mouture on d'autres traitements de c6rales sauf le riz
et 1'exclusion des r~sidus de 16gumineuses.

N.B. ddsigne la nomenclature de Bruxelles.
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II

The High Commissioner for Canada to the Parliamentary Under-Secretary

of State for Commonwealth Relations

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR CANADA

London, 15 April, 1964
My Dear Minister:

I acknowledge the receipt of your Letter of the 15th of April, 1964 which reads
as follows:

[See letter 1]

In reply, I have to inform you that the foregoing is acceptable to the Government
of Canada, who therefore regard your Letter, together with its Annex, and this Reply
as constituting an Agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force on this day's date and shall be terminable in the circumstances
envisaged in paragraph 12 of your Letter of the 15th of April, 1964 or by either
Government giving not less than four months' notice in writing to the other.

Yours sincerely,

Lionel CHEVRIER

J. D. R. T. Tilney, Esq., T.D., M.P.
Parliamentary Under-Secretary of State

for Commonwealth Relations and for the Colonies
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II

Le Haut-Commissaire du Canada au Parlementaire relevant du
Secritaire d'Atat aux Relations du Commonwealth

HAUT COMMISSARIAT DU CANADA

Londres, le 15 avril 1964
Monsieur le Ministre,

J'accuse reception de votre lettre du 15 avril 1964, dont voici la teneur.

[Voir lettre I]

En rdponse, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvemement canadien
agrde ce qui prcede et, par suite, estime que votre Lettre et son Annexe et la pr~sente
R~ponse constituent A ce sujet entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur aujourd'hui et qui pourra 6tre d~nonc6 dans les circonstances envisag~es
au paragraphe 12 de votre lettre du 15 avril 1964 ou si l'un des deux Gouvernements
donne A l'autre un avis par 6crit au moins quatre mois A l'avance.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de mes sentiments les meilleurs.

Lionel CHEVRIER

J. D. R. T. Tilney, Esq., T.D., M.P.
Parlementaire relevant du Secr~taire d'1ktat

aux Relations du Commonwealth et aux Colonies
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No. 7453. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA REGARDING THE
CHANGES WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM PROPOSE TO INTRODUCE IN THEIR PRO-
DUCTION AND TRADE POLICIES RELATING TO CERE-
ALS. LONDON, 15 APRIL 1964

Her Majesty's Minister of State for Foreign Affairs
to the Ambassador of the United States of America

FOREIGN OFFICE

April 15, 1964
Your Excellency,

I should like to refer to previous exchanges and discussions between representa-
tives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and of
the Government of the United States of America (hereinafter referred to as "the Gov-
ernment of the United States") regarding the changes which the Government of the
United Kingdom propose to introduce in their production and trade policies relating
to cereals. In framing their proposals the Government of the United Kingdom have
had in mind their responsibility for maintaining conditions under which a stable and
efficient agricultural industry in the United Kingdom can develop its prosperity and
also their responsibility as one of the major importers of cereals in the world towards
their overseas cereals suppliers.

2. The Government of the United Kingdom have also taken into account that
they, and the Governments of other countries who are major importers and exporters
of cereals, are at present taking part in discussions in the Cereals Group of the General
Agreement on Tariffs and Trade 2 convened for the negotiation of appropriate inter-
national arrangements for cereals under the terms of the resolution of Ministers at the
Ministerial Meeting of the General Agreement on Tariffs and Trade, 21st May, 1963.3

It was not the desire or intention of the Government of the United Kingdom to put

1 Came into force on 15 April 1964 by the exchange of the said notes.
2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
3 See footnote 3, p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7453. I3CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS D'AMI RIQUE
RELATIF AUX CHANGEMENTS QUE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ENVISAGE D'APPORTER A
SA POLITIQUE EN MATItRE DE PRODUCTION ET DE
COMMERCE DE CI RtRALES. LONDRES, 15 AVRIL 1964

1

Le Ministre d'rTtat aux affaires ltrang~res de Sa Majesti britannique
i l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique

FOREIGN OFFICE

Le 15 avril 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens et aux 6changes de vues qui ont eu
lieu entre des repr~sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s ddnomm6 ac le Gouvernement du Royaume-Uni ,) et du
Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement des
P-tats-Unis a) concernant les changements que le Gouvernement du Royaume-Uni
envisage d'apporter . sa politique en mati~re de production et de commerce de
cdr~ales. En 6laborant ses propositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a tenu
compte de ce qu'il lui incombe de maintenir des conditions permettant A un secteur
agricole stable et efficient au Royaume-Uni d'accroitre sa prosp6rit6, ainsi que de sa
responsabilitd A l'6gard de ses fournisseurs de c~r~ales d'outre-mer en tant que gouver-
nement d'un des principaux importateurs de c~rdales du monde.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni a 6galement tenu compte de ce qu'il
participe actuellement, avec les Gouvernements d'autres pays qui comptent parmi les
principaux importateurs et exportateurs de c6r~ales, ± des discussions au sein du
Groupe des cdr~ales de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, qui
a W convoqu6 en vue de n6gocier des ententes internationales appropri6es relatives
aux cdr~ales, conform~ment . la r~solution adopt~e . la rdunion minist~rielle de
'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce tenue le 21 mai 1963 1. Le

1 Entrn en vigueur le 15 avril 1964 par l'4change desdites notes.
2 Voir note 2, p. 16 de ce volume.
3 Voir note 1, p. 17 de ce volume.
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forward proposals which might in any way hamper that work, but rather to introduce
arrangements so designed as to further the main objectives which both the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of the United States desire to
achieve.

3. Our two Governments are agreed that these main objectives are that the
world market for cereals should be improved through the establishment of a better and
more economic balance between world supplies and commercial demand, and that to
this end there should be the provision of acceptable conditions of access into. world
markets for cereals in the furtherance of a significant development and expansion of
world trade in cereals. We are also agreed on the importance of the assurance of
supplies of cereals, cereal products and by-products at equitable and stable prices ; and
of the creation of greater stability in the levels of international prices ; and of the
creation of greater stability in the levels of international prices for them. These
objectives should be sought in such ways as would take into account the interests
both of producers and consumers and of importing and exporting countries.

4. Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements, the
Government of the United Kingdom have declared their intention of introducing
adaptations into their existing cereals policy with the objectives of promoting
greater stability in the United Kingdom cereals market, and of maintaining a fair and
reasonable balance between home production and imports. This balance would be
broadly based upon the present supplies to the United Kingdom market from domestic
production on the one hand and cereals imports on the other, and as regards the
future growth of the United Kingdom market would provide the opportunity for both
domestic producers and overseas suppliers to share in this in a fair and reasonable
way. The intentions of the Government of the United Kingdom with respect to the
balance between domestic production and imports and the domestic guarantee
arrangements for the year 1964-65 are set forth in paragraph 6 below. The balance
for subsequent years will be reconsidered in the light of supply and marketing
conditions, including the relative efficiency of suppliers, and changes therein, and to
this end the Government of the United Kingdom shall consult with the Government of
the United States and the Governments of other principal co-operating countries in
accordance with the review procedure in paragraph 10.

5. The measures which the Government of the United Kingdom intend to
introduce for securing the objectives in paragraph 4 above are: first, to restrain
financial assistance so as to discourage the increase of domestic cereals production
above a level consistent with these objectives, and second to operate, in co-operation
with their principal overseas suppliers, a system of minimum import prices for the
main cereals, cereal products, and by-products.

6. The Government of the United Kingdom have decided that any necessary
restraint of financial assistance should be applied through the effective reduction of
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Gouvemement du Royaume-Uni n'a ni le ddsir ni l'intention de presenter des pro-
positions pouvant entraver d'aucune fa~on ces travaux, mais plut6t de proposer des
ententes conques de mani~re h permettre d'atteindre plus aisdment les principaux
objectifs poursuivis par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des
P-tats-Unis.

3. Nos deux Gouvernements sont convenus que ces principaux objectifs sont
l'amdlioration du march6 mondial des cdr~ales grace A l'tablissement d'un 6quilibre
meilleur et plus rentable entre l'offre mondiale et la demande commerciale, et qu'A,
cette fin il y aurait lieu de pr~voir pour les cdr~ales les conditions satisfaisantes d'acc~s
aux marchds mondiaux en vue d'assurer une expansion marqu6e du commerce mon-
dial des c~rdales. Nous sommes 6galement d'accord sur l'importance qu'il y a A assurer
une offre de c~r~ales, de d~riv6s et de sous-produits des c6rdales h des prix dquitables
et stables, ainsi qu'une plus grande stabilit6 des prix internationaux de ces produits.
I1 faut poursuivre ces objectifs d'une mani~re compatible avec les int~r~ts des pro-
ducteurs et des consommateurs et avec ceux des pays importateurs et des pays
exportateurs.

4. En attendant la conclusion d'ententes internationales A long terme relatives
aux c6rdales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait connaitre son intention d'adap-
ter sa politique actuelle en ce qui concerne les c~rdales dans le but de stabiliser
davantage le marchd britannique des c~r~ales et de maintenir un 6quilibre 6quitable et
raisonnable entre la production int6rieure et les importations. Cet dquilibre serait fond6
en gros sur le rapport actuel sur le march6 britannique entre la production int6rieure et
les importations de c~r~ales et donnerait aux producteurs nationauxet aux fournisseurs
d'outre-mer l'occasion de s'assurer une part 6quitable et raisonnable de l'expansion
de ce march6. Les intentions du Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui conceme le
rapport entre la production int~rieure et les importations ainsi que les mesures
nationales de garantie adopt6es pour la saison 1964-1965 sont d6crites au paragraphe 6
ci-dessous. Pour les anndes ult~rieures, le rapport sera r~examin6 compte tenu des
conditions d'offre et de vente, notamment de l'efficience relative des fournisseurs,
ainsi que des modifications intervenues dans ces facteurs; & cette fin, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni consultera le Gouvernement des ktats-Unis et les Gouverne-
ments des principaux pays coop~rants conform~ment h la procddure de revision
prdvue au paragraphe 10.

5. Les mesures que le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de prendre
en vue d'atteindre les objectifs d~finis au paragraphe 4 ci-dessus sont, premi~rement,
une r~duction de l'assistance financi~re afin de ddcourager l'accroissement de la pro-
duction nationale de cdrdales au-dessus d'un niveau compatible avec ces objectifs, et
deuxi~mement, l'application, en collaboration avec les principaux fournisseurs
d'outre-mer, d'un syst~me de prix minima l'importation pour les principales cdr~ales
et les principaux d~riv~s et sous-produits des cdr~ales.

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni a d~cidd que toute r~duction de l'aide
financi~re qui se r~v~lerait n~cessaire devrait intervenir sous la forme d'une reduction
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guaranteed prices by means of the price mechanisms described in the United Kingdom
White Paper on the Annual Review for 1964-65. These mechanisms would in the
case of wheat start to operate when production exceeded 3.2 million tons and would
operate fully when production exceeded 3.3 million tons and in the case of barley
would start to operate when production exceeded 6.3 million tons and would operate
fully when production exceeded 6.5 million tons. The range of wheat and barley
production aimed at would therefore be from 9.5 to 9.8 million tons. Other cereals
production, which is declining, is at present about 1.5 million tons. Total consump-
tion of cereals (including wheat equivalent of flour) is expected to rise to 20.5 million
tons in 1964-65 and to continue increasing thereafter. In accordance with the
objectives in paragraph 4 above, the annual volume of imports of cereals (including
wheat equivalent of flour) should, on average taking one year with another, increase
above the present level of about9 million tons as the United Kingdom market expands.
On the basis of the above estimate of consumption, the volume of imports of cereals
(including wheat equivalent of flour) in 1964-65 would, if domestic production did not
exceed the ranges for wheat and barley stated above, be about 9.2 to 9.5 million tons.
Changes in the above data shall be considered each year under the review procedure
in paragraph 10 with a view to securing a fair and reasonable balance between home
production and imports. It is the intention of the Government of the United King-
dom that changes in their domestic guarantee arrangements should be made as
necessary so that these arrangements are effective for the purposes described in
paragraph 4 above.

7. The Government of the United Kingdom, after consultation with the Govern-
ment of the United States and other co-operating Governments, have advised the
Government of the United States of the cereals, cereal products and by-products for
which, subject to the approval of Parliament, it is jroposed initially to specify mini-
mum import prices, and these are set out in the attached agreed Annex. 1 As regards
the minimum import prices to be applied to the initial range of products the Govern-
ment of the United Kingdom have consulted the Government of the United States
and other co-operating Governments and it is understood that if the prices prescribed
are as agreed, they will be acceptable to the Government of the United States. Any
subsequent changes shall be a matter for joint consultation between the Government
of the United Kingdom and the principal co-operating Governments, and as regards
any changes which affect the particular interests of the Government of the United
States, the Government of the United Kingdom shall seek the agreement of the
Government of the United States. In addition, the Government of the United King-
dom shall not make any significant change in the general level of minimum import
prices except after agreement with the Government of the United States and other
principal co-operating Governments.

1 See p. 66 of this volume.
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effective des prix garantis selon le m~canisme des prix ddcrit dans le Livre blanc
publi par le Royaume-Uni sur la revision annuelle de 1964-1965. Dans le cas du
froment, ces m~canismes commenceraient & op~rer lorsque la production d~passerait
3,2 millions de tonnes et seraient pleinement appliqu6s d~s que la production d6-
passerait 3,3 millions de tonnes; dans le cas de Forge, ils commenceraient A. 6tre
appliques lorsque la production d6passerait 6,3 millions de tonnes et le seraient pleine-
ment d~s que la production d6passerait 6,5 millions de tonnes. La production de fro-
ment et d'orge envisag~e se situerait donc entre 9,5 et 9,8 millions de tonnes. La pro-
duction des autres c~r~ales, actuellement en baisse, est pour le moment d'environ
1,5 million de tonnes. On s'attend que la consommation totale de c~rdales (y compris
l'6quivalent froment des farines) s'6lve k 20,5 millions de tonnes en 1964-1965 et
continue d'augmenter par la suite. Conform~ment aux objectifs d~finis au para-
graphe 4 ci-dessus, le volume annuel des importations de c6r6ales (y compris l'6qui-
valent froment des farines) devrait, en moyenne, d~passer le niveau actuel, qui est
d'environ 9 millions de tonnes, A mesure que le march6 britannique se d~veloppera.
Sur la base de cette estimation de la consommation, le volume des importations de
cdr~ales (y compris l'6quivalent froment des farines) en 1964-1965 devrait se situer
entre 9,2 et 9,5 millions de tonnes environ si la production nationale ne d~passe pas
les chiffres de production pour le froment et Forge mentionn~s ci-dessus. Chaque
annie, on examinera l'opportunit6 de modifier les chiffres en question selon la pro-
c6dure de revision stipul~e au paragraphe 10, en vue d'assurer un 6quilibre 6quitable
et raisonnable entre la production nationale et les importations. Le Gouvernement du
Royaume-Uni a l'intention de modifier selon les besoins les syst~mes nationaux de
garantie afin de les rendre plus efficaces du point de rue des objectifs d~crits au
paragraphe 4 ci-dessus.

7. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement des 9tats-Unis et les autres Gouverne-
ments coop~rants, le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 au Gouvernement
des itats-Unis les cdr~ales, d6riv6s et sous-produits de cdr~ales pour lesquels il se
propose initialement de fixer, sous r~serve de l'approbation du Parlement, des prix
minima l'importation ; la liste de ces produits figure A l'annexe approuv~e ci-jointe 1.
En ce qui concerne les prix minima k l'importation k appliquer h cette premiere
liste de produits, le Gouvernement du Royaume-Uni a consult6 le Gouvernement des
I~tats-Unis et les autres Gouvernements coopdrants, et il est entendu que, si les prix
effectivement fixes correspondent aux prix convenus, le Gouvernement des I~tats-
Unis les acceptera. Toute modification ult~rieure devra faire l'objet de consultations
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et les principaux Gouvernements coop~rants,
et, en ce qui concerne toute modification affectant les intdrts particuliers du Gou-
vernement des ]ttats-Unis, le Gouvernement du Royaume-Uni demandera l'accord
de ce Gouvernement. En outre, le Gouvernement du Royaume-Uni n'apportera
aucune modification importante au niveau g~n6ral des prix minima l'importation
sauf accord prdalable du Gouvernement des tats-Unis et des autres Gouvernements
coop~rants.

I Voir p. 67 de ce volume.
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8. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain the

levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports as may be

necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the willingness of the

Government of the United States to co-operate in these arrangements, the Govern-

ment of the United Kingdom shall exempt from levies all imports of products in the

attached Annex which originated in and were consigned from the United States of

America to the United Kingdom except in the following circumstances:

(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market from the

United States of America for any product in the attached Annex is (after taking into

account any customs duty chargeable) below the appropriate prescribed minimum

import price for that product, the Government of the United Kingdom may, after

notifying the Government of the United States, apply a levy generally equivalent

to the difference between the two to that product for so long as such conditions

make it necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in and was

consigned from the United States of America to the United Kingdom and the

price paid for that parcel, together with any customs duty chargeable and any

levy applicable under sub-paragraph (i) above is less than the appropriate mini-

mum price, a levy equal to the difference between the two may be applied.

In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above such levies

may be applied by the Government of the United Kingdom notwithstanding their

commitments to the Government of the United States with respect to the products

listed in the Annex, as specified in Schedule XIX I annexed to the General Agreement

on Tariffs and Trade. It is also the intention of the Government of the United

Kingdom that in the implementation of these arrangements suitable provision shall be

made to avoid prejudice to normal trade practices of forward contracting.

9. The Government of the United Kingdom shall review the minimum import

price arrangements before the beginning of each crop year commencing on the 1st July,

or on request during a crop year, in consultation with the Government of the United

States and other co-operating Governments.

10. The Government of the United Kingdom shall, not later than the beginning

of December in each year, start to review in consultation with the Government of the

United States and other principal co-operating Governments the extent to which the

objectives set out in paragraphs 3 and 4 of this Note are, having regard to all relevant

factors, being achieved.

11. If it is found as a result of a review of the minimum import price arrange-

ments under paragraph 9 that they have resulted in an appreciable distortion of the

pattern of trade in the products which this Note covers between co-operating Govern-

ments supplying the United Kingdom and in consequence have damaged or threaten

I See footnote 1, p. 7 of this volume.
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8. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de maintenir
les prix & l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les importations des
montants n~cessaires k cette fin. Sous reserve de confirmation de la volontd du
Gouvernement des ]-tats-Unis de coop~rer h 1'ex~cution des pr~sentes dispositions, le
Gouvernement du Royaume-Uni exemptera de taxe toutes les importations des
produits 6num~r~s A l'annexe qui sont originaires des ]tats-Unis d'Amdrique et ont
6td expdi~s de ce pays vers le Royaume-Uni, sauf dans le circonstances suivantes :
i) Lorsque le niveau g~nral des prix offerts sur le march6 britannique par les four-

nisseurs am~ricains d'un des produits 6numdr&s A l'annexe est inf6rieur (compte
tenu de tous droits de douane imposables) au niveau minimum des prix h 1'im-
portation prescrits pour ce produit, le Gouvernement du Royaume-Uni peut,
apr~s en avoir avis6 le Gouvernement des ]tats-Unis, percevoir A l'importation
de ce produit une taxe 6quivalant d'une manire g~n~rale A la difference entre les
deux prix, aussi longtemps que les circonstances rendent cette taxe n6cessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de l'un des produits 6num~r~s I l'annexe,
originaire des ]tats-Unis d'Am~rique et exp&di6 de ce pays vers le Royaume-Uni
est, compte tenu de tous droits de douane imposables et toute taxe perque confor-
m~ment . l'alin6a i ci-dessus, infdrieur au prix minimum correspondant, une taxe
6gale A la difference entre ces deux prix peut 6tre perque.

Dans les circonstances d~crites aux alin~as i et ii ci-dessus, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra percevoir les taxes pr~vues dans ces alin6as nonobstant les
engagements qu'il a pris 5 l'gard du Gouvernement des ttats-Unis en ce qui concerne
les produits de l'annexe en vertu de l'annexe XlX 1 l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce. En appliquant ces dispositions, le Gouvernement du
Royaume-Uni a l'intention de prendre toutes les mesures ncessaires pour 6viter de porter
prejudice aux pratiques commerciales normalement suivies sur les marches i terme.

9. Avant le debut de chaque saison commengant le ler juillet, ou sur demande,
au cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera en revue, en con-
sultation avec le Gouvernement des ]tats-Unis et les autres Gouvernements coopd-
rants, les dispositions relatives aux prix minima l'importation.

10. Le Gouvernement du Royaume-Uni commencera, au plus tard au debut du
mois de d6cembre de chaque annie, d'examiner, en consultation avec le Gouvernement
des ]tats-Unis et les principaux Gouvernements coop~rants, la mesure dans laquelle
les objectifs d~finis aux paragraphes 3 et 4 de la pr~sente note ont 6t6 atteints, compte
tenu de tous les 6lments pertinents.

11. Si, comme suite h une revision du syst~me des prix minima . l'importation
effectu~e conform~ment au paragraphe 9, on constate que l'application de ce syst~me
a entrain6, en ce qui concerne les produits vis~s par la pr~sente note, une modification
appreciable de la structure des 6changes entre les Gouvernements coop6rants fournis-

1 Voir note 1, p. 19 de ce volume.
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to damage the trade interests of the Government of the United States, the Govern-
ment of the United Kingdom shall take effective corrective action in consultation with
the Government of the United States and other co-operating Governments and in
accordance with the procedures outlined in paragraph 7 to remedy the situation.
In addition, consultation will take place between the Government of the United
Kingdom and co-operating Governments and if it is thereby found that the total
imports of cereals (including the wheat equivalent of wheat flour) have shown or
threaten to show an appreciable decline below the average volume of such imports
during the three years preceding 1st July, 1964, and that this decline has taken place
or threatens to take place because the changes outlined in paragraph 5 have failed to
be effective for the purpose of maintaining that volume of imports, the Government
of the United Kingdom shall take effective corrective action at the earliest practicable
time to remedy the situation.

12. The Government of the United Kingdom believe that the introduction of the
measures outlined in this Note for the purpose of attaining the objectives in para-
graph 4 above would further the prospects of attaining the longer term objectives set
out in paragraph 3 for the attainment of which the Government of the United
Kingdom and the Government of the United States will be working. Accordingly,
any arrangements contained in this Exchange of Notes shall be without prejudice to,
and indeed are intended to facilitate the negotiation of, international cereals arrange-
ments embodying more comprehensive commitments by all participating countries,
whether importing or exporting. Moreover, it is understood that any measures taken
as a result of this Exchange of Notes shall be terminated in so far as it is mutually
agreed that they may be inconsistent with, or superseded by, the provisions of such
later international arrangements to which both the Government of the United
Kingdom and the Government of the United States are parties.

13. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to operate
the minimum import price system that it shall not result in an impairment of the
benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing preferences in the
United Kingdom market. Moreover in the case of wheat flour it is the intention of
the Government of the United Kingdom not to provide under minimum import price
arrangements any additional advantages to millers in co-operating countries or in the
United Kingdom. If it is found that either of these intentions is not fulfilled or
threatens not to be fulfilled, the Government of the United Kingdom shall take
effective corrective action after consultation with other co-perating Governments.

14. In the light of all these considerations it is the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom that the Government of the United States will co-
operate so far as practicable in the operation and observance of minimum import
prices prescribed for the products covered in the Annex to this Note subject to the
understandings set out herein.
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seurs du Royaume-Uni et a, en consequence, nui ou menacd de nuire aux intdr~ts
commerciaux du Gouvernement des ttats-Unis, le Gouvernement du Royaume-Uni
prendra, en consultation avec le Gouvernement des ]tats-Unis et les autres Gouverne-
ments coop~rants et conform~ment aux procedures d~finies au paragraphe 7, des
mesures efficaces pour remddier A cette situation. En outre, des consultations auront
lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et les Gouvernements coopdrants et
si, comme suite A celles-ci, on constate que les importations totales de c~r~ales (y
compris l'6quivalent froment de la farine de froment) ont sensiblement diminud ou
ont menac6 d'6tre r~duites A un niveau sensiblement inf6rieur au volume moyen de
ces importations au cours de la pdriode triennale se terminant le ler juillet 1964 et que
cette r6duction ou cette menace de r6duction est due au fait que les modifications
pr~vues au paragraphe 5 n'ont pas suffi A maintenir le volume des importations, le
Gouvernement du Royaume-Uni prendra aussit6t que possible des mesures efficaces
pour remdier A cette situation.

12. Le Gouvernement du Royaume-Uni estime que l'application des mesures
dcrites dans la pr6sente note pour atteindre les objectifs d6finis au paragraphe 4
ci-dessus facilitera la poursuite des objectifs A plus long terme d~finis au paragraphe 3
et vers lesquels tendent le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des
Rtats-Unis. En consdquence, les arrangements pr~vus par le pr6sent dchange de
notes sont adopt~s sans prejudice d'ententes internationales 6ventuelles relatives aux
c6r~ales et comportant des engagements plus 6tendus de la part des pays participants,
tant importateurs qu'exportateurs ; en fait, ils sont destines A faciliter la n~gociation
de telles ententes. De plus, il est entendu que toute mesure prise en vertu du pr6sent
dchange de notes sera supprim~e dans la mesure oii il sera reconnu qu'elle est soit
incompatible soit remplac~e par les dispositions d'ententes internationales de ce
genre auxquelles le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des P-tats-
Unis seraient tous deux parties.

13. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le syst~me de
prix minima A l'importation de telle faon qu'il ne nuise pas aux avantages pr~f~ren-
tiels dont jouissent actuellement certains fournisseurs sur le march6 britannique. De
plus, dans le cas de la farine de froment, le Gouvernement du Royaume-Uni n'a
l'intention d'accorder, dans le cadre du syst~me de prix minima A l'importation,
aucun avantage suppl6mentaire aux minotiers des pays coop6rants ou du Royaume-
Uni. S'il constate que l'une de ces intentions est contrari~e ou menace d'etre contraride,
le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures correctives efficaces apr~s
avoir consult6 les Gouvernements coop~rants.

14. tRtant donn6 toutes les considerations qui pr~c~dent, le Gouvernement du
Royaume-Uni compte que le Gouvernement des Ltats-Unis collaborera dans toute la
mesure possible A l'application et A l'observation des prix minima A l'importation
6tablis pour les produits vis6s A l'annexe A la pr6sente note, sous reserve des inter-
pr~tations dnonc~es dans celle-ci.
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15. If the foregoing is acceptable to the Government of the United States, I
have the honour to suggest that this Note, together with its Annex, and Your
Excellency's reply to that effect, shall be regarded as constituting an agreement be-
tween the two Governments which shall enter into force on this day's date and shall
be terminable in the circumstances envisaged in paragraph 12 or by either Govern-
ment giving not less than four month's notice in writing to the other. Consultations
regarding the operation of this agreement may be held at any time at the request of
either Government.

I have, etc.

DUNDEE

ANNEX

COMMODITIES TO BE SPECIFIED

Tariff heading Description

B.N.
B.N.
B.N.

Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07
11.01
11.02

Ex B.N. 23.02.......

Wheat and meslin.
Barley.
Oats.
Maize other than sweet corn on the cob.
Grain sorghum.
Cereal flours other than rice flour.
Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and

germs of cereals other than :
(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other worked

rice;
(b) blocked, pot and pearled barley.

Bran, sharps and other residues derived from the sifting,
milling or working of cereals other than of rice, and
excluding the residues of leguminous vegetables.
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15. Si les dispositions qui prdcedent rencontrent I'agr~ment du Gouvernement
des ktats-Unis, je sugg~re que la pr~sente note, avec son annexe, ainsi que votre
r6ponse . cet effet, soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur & la date de ce jour et auquel il pourra tre mis
fin soit dans les circonstances pr~vues au paragraphe 12, soit par 1'un ou 'autre
Gouvernement qui en avisera 'autre par dcrit avec un pr~avis minimum de quatre
mois. Des consultations touchant 'ex6cution du prdsent Accord pourront avoir lieu
A tout moment b la demande de Fun ou l'autre Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

DUNDEE

ANNEXE

LISTE DE MARCHANDISES VIStES PAR L'AcCORD

Position tarifaire

N.B.
N.B.
N.B.

Ex N.B.
Ex N.B.
Ex N.B.
Ex N.B.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07
11.01
11.02

Ex N.B. 23.02

Description des marchandises

. . . . Froment et m~teil.

. . . . Orge.

... . Avoine.

... . Mais, autre qu'en 6pis.

... . Graines de sorgho.

. .. . Farines de c6r~ales autres que la farine de riz.

. .. . Gruaux, seroules, autres c6r6ales trait~es et germes de

cdr~ales autres que:
a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres riz

traitfs;
b) Orge perM, orge germ~e et en plants.

Son, remoulage et autres r~sidus du criblage, de la mou-

ture ou autre traitement des grains de c~r~ales autres
que le riz, IL l'exclusion des r~sidus de lgumineuses.

No 7453



68 United Nations - Treaty Series 1964

II

The Ambassador of the United States of America
to Her Majesty's Minister of State for Foreign Affairs

London, April 15, 1964
My Lord,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Lordship's Note of the 15th
of April, 1964, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of the United States of America, who therefore regard Your Lordship's
Note, together with its Annex, and this Reply as constituting an Agreement between
the two Governments in this matter which shall enter into force on this day's date and
shall be terminable in the circumstances envisaged in paragraph 12 of Your Lordship's
Note of the 15th of April, 1964, or by either Government giving not less than four
month's notice in writing to the other.

Accept, etc.
David BRUCE
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II

L'Ambassadeur des I~tats-Unis d'Amirique au Ministre d'A~tat
aux affaires jtrangres de Sa Majest6 britannique

Londres, le 15 avril 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 15 avril 1964, dont le
texte est con~u comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse je vous informe que le texte qui precede rencontre l'agrdment du
Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique, qui consid~re votre note ainsi que son
annexe et la prdsente rdponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur A la date de ce jour et auquel il pourra
6tre mis fin soit dans les circonstances prdvues au paragraphe 12 de votre note en
date du 15 avril 1964, soit par Pun ou 'autre Gouvernement, qui en avisera l'autre par
6crit avec un prdavis minimum de quatre mois.

Veuillez agr~er, etc.
David BRUCE
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No. 7454. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SOUTH AFRICA REGARDING THE CHANGES
WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
PROPOSE TO INTRODUCE IN THEIR PRODUCTION AND
TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON,
22 JUNE 1964

i

The Minister of State for Foreign Affairs to the South African Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1
June 22, 1964

Your Excellency,

I should like to refer to previous exchanges between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
"the Government of the United Kingdom") and the Government of the Republic of
South Africa (hereinafter referred to as "the Government of South Africa") regarding
the changes which the Government of the United Kingdom propose to introduce in
their production and trade policies relating to cereals. In framing their proposals
the Government of the United Kingdom have had in mind their responsibility for
maintaining conditions under which a stable and efficient agricultural industry in the
United Kingdom can develop its prosperity and also their responsibility as one of the
major importers of cereals in the world towards their overseas cereals suppliers.
The Government of the United Kingdom have also taken into account that they, and
the Governments of other countries who are major importers and exporters of cereals,
are at present taking part in discussions in the Cereals Group of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade 2 convened for the negotiation of appropriate international
arrangements for cereals under the terms of the resolution of Ministers at the Minis-
terial Meeting of the General Agreement on Tariffs and Trade, 21st May, 1963.1

'Came into force on 22 June 1964 by the exchange of the said notes.
2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
3 See footnote 3, p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7454. I3CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtRPUBLIQUE SUD-AFRICAINE
RELATIF AUX CHANGEMENTS QUE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ENVISAGE D'APPORTER A
SA POLITIQUE EN MATIIkRE DE PRODUCTION ET DE
COMMERCE DE CI RtALES. LONDRES, 22 JUIN 1964

Le Ministre d'1tat aux affaires jtrangres
4 'Ambassadeur de la Ripublique sud-africaine

FOREIGN OFFICE, SW. 1
Le 22 juin 1964

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f6rer aux entretiens et aux 6changes de vues qui ont eu
lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement du Royaume-Uni e) et le Gouvernement
de la Rdpublique sud-africaine (ci-apr~s ddnomm (( le Gouvernement sud-africain @)
concernant les changements que le Gouvernement du Royaume-Uni envisage d'ap-
porter A sa politique en mati~re de production et de commerce de cdr6ales. En dla-
borant ses propositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a tenu compte de ce qu'il
lui incombe de maintenir des conditions permettant A un secteur agricole stable et
efficient au Royaume-Uni d'accroitre sa prosp6rit6, ainsi que de sa responsabilit6 A
1'6gard de ses fournisseurs de c~r~ales d'outre-mer en tant que Gouvernement d'un des
principaux importateurs de cdr~ales du monde. Le Gouvernement du Royaume-Uni
a 6galement tenu compte de ce qu'il participe actuellement, avec les Gouvernements
d'autres pays qui comptent parmi les principaux importateurs et exportateurs de
c~rdales, A des discussions au sein du Groupe des cdr~ales de l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce 2, qui a W convoqu6 en vue de n~gocier des ententes
internationales approprides relatives aux c~r~ales, conform6ment A la r~solution adop-
tde A la r~union ministdrielle de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
tenue le 21 mai 1963 3.

1 Entrd en vigueur le 22 juin 1964 par l'4change desdites notes.

2 Voir note 2, p. 16 de ce volume.
3 Voir note 1, p. 17 de ce volume.
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2. Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements, the
Government of the United Kingdom have declared their intention of introducing
adaptations into their existing cereals policy with the objectives of promoting
greater stability in the United Kingdom cereals market, and of maintaining a fair and
reasonable balance between home production and imports. The measures which
the Government of the United Kingdom intend to introduce for securing these objec-
tives are : first, to restrain financial assistance so as to discourage the increase of
domestic cereals production above a level consistent with these objectives, and
second, to operate, in co-operation with their overseas suppliers, a system of minimum
import prices for the main cereals, cereal products, and by-products.

3. As a result of exchanges between the Government of the United Kingdom
and their four principal overseas suppliers of cereals, agreement has been reached on
arrangements for co-operation in a system of minimum import prices. In addition
the Government of the United Kingdom have given certain assurances to their four
principal overseas suppliers relating to continued access into the United Kingdom
market for cereals imports, the benefits of which will also accrue to other suppliers.

4. The Government of the United Kingdom, after consultation with the Govern-
ment of South Africa and other co-operating Governments, have advised the Govern-
ment of South Africa of the cereals, cereal products and by-products for which, subject
to the approval of Parliament, it is proposed initially to specify minimum import
prices, and these are set out in the attached Annex. 1 As regards the minimum import
prices to be applied to the initial range of products the Government of the United
Kingdom have consulted the Government of South Africa and other co-operating
Governments and it is understood that if the prices prescribed are as agreed, they will
be acceptable to the Government of South Africa. Any subsequent changes shall be
a matter for consultation between the Government of the United Kingdom and the
co-operating Governements, and as regards any changes which affect the particular
interests of the Government of South Africa, the Government of the United Kingdom
shall seek the agreement of the Government of South Africa.

5. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain the
levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports as may be
necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the willingness of the
Government of South Africa to co-operate in these arrangements, the Government of
the United Kingdom shall exempt from levies all imports of products in the attached
Annex which originated in and were consigned from South Africa to the United
Kingdom except in the following circumstances:

1 See p. 78 of this volume.
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2. En attendant la conclusion d'ententes internationales A long terme relatives
aux cdr~ales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait connaitre son intention
d'adapter sa politique actuelle en ce qui concerne les cdr~ales dans le but de stabiliser
davantage le march6 britannique des c6r~ales et de maintenir un dquilibre 6quitable
et raisonnable entre la production int6rieure et les importations. Les mesures que le
Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de prendre en vue d'atteindre ces
objectifs sont, premi~rement, une reduction de l'assistance financi~re afin de ddcou-
rager l'accroissement de la production nationale de c~rdales au-dessus d'un niveau
compatible avec ces objectifs, et deuxi~mement, 'application, en collaboration avec
les principaux fournisseurs d'outre-mer, d'un syst~me de prix minima A l'importation
pour les principales c6rdales et les principaux d~riv6s et sous-produits des c~rdales.

3. Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et ses quatre principaux fournisseurs de c~r6ales d'outre-mer, des
dispositions relatives h la cooperation en vue de l'application d'un syst~me de prix
minima a l'importation ont 6t6 arrtes d'un commun accord. En outre, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni a donn6 certaines assurances A ses quatre principaux fournis-
seurs d'outre-mer au sujet de l'acc~s ininterrompu de leurs exportations de c~r6ales
sur le marchd britannique, dont b~n6ficieront dgalement les autres fournisseurs.

4. Apr~s avoir consult6 le Gouvernement sud-africain et les autres Gouverne-
ments coop~rants, le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 au Gouvernement
sud-africain les c~r~ales, d6riv6s et sous-produits de c6r~ales pour lesquels il se propose
initialement de fixer, sous reserve de l'approbation du Parlement, des prix minima
h l'importation ; la liste de ces produits figure h l'annexe ci-jointe 1. En ce qui concerne
les prix minima a l'importation a appliquer a cette premiere liste de produits, le
Gouvernement du Royaume-Uni a consult6 le Gouvernement sud-africain et les
autres Gouvernements coop6rants, et il est entendu que, si les prix effectivement
fixds correspondent aux prix convenus, le Gouvernement sud-africain les accep-
tera. Toute modification ult~rieure devra faire l'objet de consultations entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et les Gouvernements coop~rants, et, en ce
qui concerne toute modification affectant les int~rts particuliers du Gouverne-
ment sud-africain, le Gouvernement du Royaume-Uni demandera l'accord de ce
Gouvernement.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de maintenir
les prix a l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les importations des
montants ndcessaires a cette fin. Sous r6serve de confirmation de la volont6 du Gou-
vernement sud-africain de coop~rer k l'ex~cution des pr~sentes dispositions, le
Gouvernement du Royaume-Uni exemptera de taxe toutes les importations des pro-
duits 6numdrds a 'annexe qui sont originaires de la R~publique sud-africaine et ont
dt6 exp~di~s de ce pays vers le Royaume-Uni, sauf dans les circonstances suivantes:

'Voir p. 79 de ce volume.
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(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market from
South Africa for any product in the attached Annex is (after taking into account
any customs duty chargeable) below the appropriate prescribed minimum import
price for that product, the Government of the United Kingdom may, after
notifying the Government of South Africa, apply a levy generally equivalent to
the difference between the two to that product for so long as such conditions make
it necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in and was
consigned from South Africa to the United Kingdom and the price paid for that
parcel, together with any customs duty chargeable and any levy applicable under
sub-paragraph (i) above is less than the appropriate minimum price, a levy equal
to the difference between the two may be applied.

In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above such levies may
be applied by the Government of the United Kingdom notwithstanding their commit-
ments to the Government of South Africa with respect to the products listed in the
Annex, as specified in Schedule XIX I annexed to the General Agreement on Tariffs
and Trade, and under the Agreement between the Government of the United Kingdom
and the Government of South Africa signed at Ottawa on 20th August, 1932. It is
also the intention of the Government of the United Kingdom that in the implementa-
tion of these arrangements suitable provision shallbemadeto avoid prejudice to normal
trade practices of forward contracting.

6. The Government of the United Kingdom shall review the minimum import
price arrangements before the beginning of each crop year commencing on the 1st July,
or on request during a crop year, in consultation with the Government of South
Africa and other co-operating Governments. If it is found as a result of such a
review that the minimum import price arrangements have resulted in an appreciable
distortion of the pattern of trade in the products covered by this Note between co-
operating Governments supplying the United Kingdom and in consequence have
damaged or threaten to damage the established trade interests of the Government of
South Africa, the Government of the United Kingdom shall take effective corrective
action in consultation with the Government of South Africa and other co-operating
Governments and in accordance with the procedures outlined in paragraph 4 above
to remedy the situation.

7. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to operate the
minimum import price system that it shall not result in an impairment of the
benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing preferences in the United
Kingdom market. If it is found that this intention is not fulfilled or threatens not to
be fulfilled, the Government of the United Kingdom shall take effective corrective
action after consultation with other co-operating Governments.

1 See footnote 1, p. 7 of this volume.
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i) Lorsque le niveau g~ndral des prix offerts sur le marchd britannique par les four-
nisseurs sud-africains d'un des produits 6numdrds A l'annexe est infdrieur (compte
tenu de tous droits de douane imposables) au niveau minimum des prix A l'impor-
tation prescrits pour ce produit, le Gouvernement du Royaume-Uni peut, apr~s en
avoir avis6 le Gouvernement sud-africain, percevoir A l'importation de ce produit
une taxe 6quivalant d'une mani~re g~n~rale & la difference entre les deux prix,
aussi longtemps que les circonstances rendent cette taxe n6cessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de l'un des produits 6numdr~s A 1'annexe,
originaire de la R~publique sud-africaine et exp~di6 de ce pays vers le Royaume-
Uni est, compte tenu de tous droits de douane imposables et de toute taxe percue
conformdment A l'alin~a i ci-dessus, infdrieur au prix minimum correspondant,
une taxe 6gale A la diff6rence entre ces deux prix peut 6tre percue.

Dans les circonstances d~crites aux alindas i et ii ci-dessus, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra percevoir les taxes prdvues dans ces alindas nonobstant les enga-
gements qu'il a pris A l'6gard du Gouvernement sud-africain en ce qui concerne les
produits de l'annexe en vertu de l'annexe XIX' A l'Accord g6ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce et de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement sud-africain signd A Ottawa le 20 aofit 1932. En appliquant ces dispo-
sitions, le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de prendre toutes les mesures
ndcessaires pour 6viter de porter prejudice aux pratiques commerciales normalement
suivies sur les march~s A terme.

6. Avant le d~but de chaque saison commengant le l er juillet, ou, sur demande,
au cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera en revue, en
consultation avec le Gouvernement sud-africain et les autres Gouvernements coop&
rants, les dispositions relatives aux prix minima A l'importation. Si, comme suite a
cette revision, on constate que le syst~me des prix minima A l'importation a entraind,
en ce qui concerne les produits vis6s par la prdsente note, une modification appr6ciable
de la structure des 6changes entre les Gouvernements coopdrants fournisseurs du
Royaume-Uni et a, en consequence, nui ou menac6 de nuire aux intfrtts commerciaux
du Gouvemement sud-africain, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra, en con-
sultation avec le Gouvernement sud-africain et les autres Gouvernements coop6rants
et conformdment aux procedures d~finies au paragraphe 4, des mesures efficaces pour
remdier A cette situation.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni a lFintention d'appliquer le syst~me de
prix minima A l'importation de telle fagon, qu'il ne nuise pas aux avantages prdf&
rentiel dont jouissent actuellement certains fournisseurs sur le march6 britannique.
S'il constate que l'une de ces intentions est contrari~e ou menace d'ftre contrari~e,
le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures correctives efficaces apr~s
avoir consultd les Gouvernements coop~rants.

I Voir note 1, p. 19 de ce volume.
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8. In. the light of all these considerations it is the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom that the Government of South Africa will co-operate so
far as practicable in the operation and observance of minimum import prices pre-
scribed for the products covered in the Annex to this Note subject to the under-
standings set out herein.

9. This Agreement may be terminated by either Government giving not less
than four months' notice in writing. It is also understood that any measures taken
as a result of this Exchange of Notes shall be terminated in so far as it is mutually
agreed that they may be inconsistent with, or superseded by, the provisions of any
international arrangements to which both the Government of the United Kingdom
and the Government of South Africa later become parties. Consultations regarding
the operation of this Agreement may be held at any time at the request of either
Government.

10. If the foregoing is acceptable to the Government of South Africa, I have the
honour to suggest that this Note, together with its Annex, and your Excellency's
reply to that effect, shall be regarded as constituting an Agreement between the two.
Governments, which shall enter into force on this day's date.

I have, etc.
DUNDEE.

ANNEX

COMMODITIES TO BE SPECIFIED

Tariff Heading Description

B.N.
B.N.
B.N.

Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07
11.01
11.02

Ex B.N. 23.02.......

Wheat and meslin.
Barley.
Oats.
Maize other than sweet corn on the cob.
Grain sorghum.
Cereal flours other than rice flour.
Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and.

germs of cereals other than :
(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other worked

rice ;
(b) blocked, pot and pearled barley.

Bran, sharps and other residues derived from the sifting,
milling or working of cereals other than of rice, and.

excluding the residues of leguminous vegetables.
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8. ktant donnd toutes les considdrations qui prdcedent, le Gouvememen't du
Royaume-Uni compte que le Gouvernement sud-africain collaborera dans toute la
mesure possible l'application et a l'observation des prix minima A l'importation
dtablis pour les produits vis~s A l'annexe a la pr~sente note, sous reserve des inter-
pr6tations dnonc~es dans celle-ci.

9. L'un ou 1'autre Gouvernement pourra mettre fin au present Accord par noti-
fication 6crite adressde avec un pr~avis minimum de quatre mois. Par ailleurs, il est
entendu que toute mesure prise en vertu du present 6change de notes sera supprim~e
dans la mesure oii il sera reconnu qu'elle est soit incompatible avec les dispositions
d'ententes internationales quelconques auxquelles le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement sud-africain deviendraient tous deux Parties, soit remplac~e
par lesdites dispositions. Des consultations touchant l'ex~cution du present Accord
pourront avoir lieu a tout moment A la demande de 1'un ou 1'autre Gouvernement.

10. Si les dispositions qui prcdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
sud-africain, je sugg~re que la pr~sente note, avec son annexe, ainsi que votre r~ponse
a cet effet, soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur a la date de ce jour.

VeuUllez agrder, etc.
DUNDEE

ANNEXE

LiSTE DE MARCHANDISES VISAES PAR L'AccORD

Position tarifaire

B.N.
B.N.
B.N.

Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07
11.01
11.02

Ex B.N. 23.02

Description des marchandises

. . . . Froment et m6teil.

. . . . Orge.

... . Avoine.

... . MaIls, autre qu'en 6pis.
... . Sorgho non sucr6.
. . . . Faines de c6rdales autres que la farine de riz.
. .. . Gruaux, semoules, autres c6r6ales trait6es et germes de

cdr6ales autres que :
a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres riz

traitds ;
b) Orge perlM, orge germe et en plants.

Son, remoulage et autres r6sidus du criblage, de la mou-
ture ou autre traitement des grains de cr6ales autres
que le riz, A 1'exclusion des r6sidus de 16guraineuses.
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Ii

The South African Ambassador to the Minister of State for Foreign Affairs

London, 22nd June, 1964
My Lord,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Lordship's Note of
the 22nd of June, 1964, which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of the Republic of South Africa, who therefore regard Your Lordship's
Note, together with its Annex, a copy of which I enclose, and this reply as constituting
an Agreement between the two Governments in this matter which shall enter into
force on this day's date.

I avail, etc.
C. P. C. DE WET
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II

L'Ambassadeur de la Ripublique sud-africaine
au Ministre d'Atat aux affaires ltrangres

Londres, le 22 juin 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 15 avril 1964, dont
le texte est con~u comme suit:

[Voir note 1]

En r~ponse je vous informe que le texte qui prdcede rencontre l'agrdment du
Gouvernement de la R~publique sud-africaine, qui considrre votre note ainsi que son
annexe et la pr~sente r6ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un
accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
C. P. C. DE WET
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No. 7455. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN REGARDING THE CHANGES WHICH
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM PRO-
POSE TO INTRODUCE IN THEIR PRODUCTION AND
TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS. LONDON,
30 JUNE 1964

The Minister of State for Foreign Affairs to the Swedish Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

June 30, 1964
Your Excellency,

I should like to refer to previous exchanges between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
"the Government of the United Kingdom") and the Government of the Kingdom of
Sweden (hereinafter referred to as "the Government of Sweden") regarding the
changes which the Government of the United Kingdom propose to introduce in their
production and trade policies relating to cereals. In framing their proposals the
Government of the United Kingdom have had in mind their responsibility for main-
taining conditions under which a stable and efficient agricultural industry in the
United Kingdom can develop its prosperity and also their responsibility as one of the
major importers of cereals in the world towards their overseas cereals suppliers. The
Government of the United Kingdom have also taken into account that they, and the
Governments of other countries who are major importers and exporters of cereals, are
at present taking part in discussions in the Cereals Group of the General Agreement on
Tariffs and Trade 2 convened for the negotiation of appropriate international arrange-
ments for cereals under the terms of the resolution of Ministers at the Ministerial
Meeting of the General Agreement on Tariffs and Trade, the 21st of May, 1963.'

1 Came into force on 30 June 1964 by the exchange of the said notes.

2 See footnote 2, p. 4 of this volume.
3 See footnote 3, p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7455. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF
AUX CHANGEMENTS QUE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ENVISAGE D'APPORTER A SA POL1-
TIQUE EN MATIERE DE PRODUCTION ET DE COM-
MERCE DE CI RRALES. LONDRES, 30 JUIN 1964

I

Le Ministre d'I-tat aux affaires ltrangres ei I'Ambassadeur de Sue

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 30 juin 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens et aux 6changes de vues qui ont eu
lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s ddnomm6 e le Gouvernement du Royaume-Uni s) et le Gouvernement
du Royaume de Suede (ci-apr~s ddnommd ((le Gouvernement suddois s) concernant
les changements que le Gouvernement du Royaume-Uni envisage d'apporter & sa
politique en mati~re de production et de commerce de c6rdales. En 6laborant ses
propositions, le Gouvemement du Royaume-Uni a tenu compte de ce qu'il lui incombe
de maintenir des conditions permettant a un secteur agricole stable et efficient au
Royaume-Uni d'accroitre sa prosp6rit6, ainsi que de sa responsabilit6 & l'6gard de ses
fournisseurs de cdr6ales d'outre-mer en tant que gouvernement d'un des principaux
importateurs de cdr6ales du monde. Le Gouvernement du Royaume-Uni a 6galement
tenu compte de ce qu'il participe actuellement, avec les Gouvernements d'autres pays
qui comptent parmi les principaux importateurs et exportateurs de cdrdales, h des
discussions au sein du Groupe des cdrdales de 1'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce 2, qui a 6t6 convoqu6 en vue de ndgocier des ententes internationales
approprides relatives aux c6rdales, conformdment a la r6solution adoptde a la reunion
ministdrielle de 'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce tenue le
21 mai 1963 3.

1 Entr6 en vigueur le 30 juin 1964 par 'dchange desdites notes.
2 Voir note 2, p. 16 de ce volume.
3 Voir note 1, p. 17 de ce volume.
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2. Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements, the
Government of the United Kingdom have declared their intention of introducing
adaptations into their existing cereals policy with the objectives of promoting greater
stability in the United Kingdom cereals market, and of maintaining a fair and reason-
able balance between home production and imports. The measures which the
Government of the United Kingdom intend to introduce for securing these objectives
are : first, to restrain financial assistance so as to discourage the increase of domestic
cereals production above a level consistent with these objectives, and second, to
operate, in co-operation with their overseas suppliers, a system of minimum import
prices for the main cereals, cereal products and by-products.

3. As a result of exchanges between the Government of the United Kingdom
and their four principal overseas suppliers of cereals, agreement has been reached on
arrangements for co-operation in a system of minimum import prices. In addition
the Government of the United Kingdom have given certain assurances to their four
principal overseas suppliers relating to continued access into the United Kingdom
market for cereals imports, the benefits of which will also accrue to other suppliers.

4. The Government of the United Kingdom, after consultation with the Govern-
ment of Sweden and other co-operating Governments, have advised the Government
of Sweden of the cereals, cereal products and by-products for which, subject to the
approval of Parliament, it is proposed initially to specify minimum import prices, and
these are set out in the attached Annex. ' As regards the minimum import prices to
be applied to the initial range of products the Government of the United Kingdom
have consulted the Government of Sweden and other co-operating Governments and
it is understood that if the prices prescribed are as agreed, they will be acceptable to
the Government of Sweden. Any subsequent changes shall be a matter for consulta-
tion between the Government of the United Kingdom and the co-operating Govern-
ments, and as regards any changes which affect the particular interests of the Govern-
ment of Sweden, the Government of the United Kingdom shall seek the agreement of
the Government of Sweden.

5. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain the
levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports as may be
necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the willingness of the
Government of Sweden to co-operate in these arrangements, the Government of the
United Kingdom shall exempt from levies all imports of products in the attached
Annex which originated in and were consigned from Sweden to the United Kingdom
except in the following circumstances :
(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market from

Sweden for any product in the attached Annex is (after taking into account any

1 See p. 90 of this volume.
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2. En attendant la conclusion d'ententes internationales A long terme relatives
aux c~r6ales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait connaitre son intention
d'adapter sa politique actuelle en ce qui concerne les c~rdales dans le but de stabiliser
davantage le march6 britannique des c~r~ales et de maintenir un 6quilibre dquitable
et raisonnable entre la production int~rieure et les importations. Les mesures que le
Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de prendre en vue d'atteindre ces
objectifs sont, premi~rement, une r~duction de l'assistance financi~re afin de d~cou-
rager l'accroissement de la production nationale de c~rdales au-dessus d'un niveau
compatible avec ces objectifs, et, deuxi~mement, 'application, en collaboration avec
les fournisseurs d'outre-mer, d'un syst~me de prix minima & l'importation pour les
principales c~rdales et les principaux d6rivds et sous-produits des c6r~ales.

3. Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et ses quatre principaux fournisseurs de c~r6ales d'outre-mer, des
dispositions relatives A la cooperation en vue de l'application d'un syst~me de prix
minima 5. l'importation ont W arrtes d'un commun accord. En outre, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni a donn6 certaines assurances & ses quatre principaux fournis-
seurs d'outre-mer au sujet de l'acc~s ininterrompu de leurs exportations de c6rdales sur
le march6 britannique, dont b~n~ficieront 6galement les autres fournisseurs.

4. Apr~s avoir consultd le Gouvernement su~dois et les autres Gouvernements
coop~rants, le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 au Gouvernement suddois
les c~r~ales, d~riv~s et sous-produits de c6r~ales pour lesquels il se propose initialement
de fixer, sous r~serve de l'approbation du Parlement, des prix minima & l'importation ;
la liste de ces produits figure & l'annexe ci-jointe 1. En ce qui concerne les prix minima
-1 l'importation k appliquer 5 cette premiere liste de produits, le Gouvernement du
Royaume-Uni a consult6 le Gouvernement su~dois et les autres Gouvernements
coop~rants, et il est entendu que, si les prix effectivement fix6s correspondent aux
prix convenus, le Gouvernement su~dois les acceptera. Toute modification ultdrieure
devra faire l'objet de consultations entre le Gouvernement du Royaume-Uni et les
Gouvernements coop~rants, et, en ce qui concerne toute modification affectant les
intrts particuliers du Gouvernement su6dois, le Gouvernement du Royaume-Uni
demandera l'accord de ce Gouvernement.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de maintenir
les prix h l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les importations des
montants n6cessaires h cette fin. Sous reserve de confirmation de la volontd du Gouver-
nement suddois de coopdrer & l'exdcution des pr6sentes dispositions, le Gouvernement
du Royaume-Uni exemptera de taxe toutes les importations des produits 6num~r~s .
l'Annexe qui sont originaires de Suede et ont W exp~dids de ce pays vers le Royaume-
Uni, sauf dans les circonstances suivantes :
i) Lorsque le niveau g~ndral des prix offerts sur le marchd britannique par les four-

nisseurs su6dois d'un des produits dnum~r~s & l'annexe est infdrieur (compte tenu

I Voir p. 91 de ce volume.
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customs duty chargeable) below the appropriate prescribed minimum import price
for that product, the Government of the United Kingdom may, after notifying
the Government of Sweden, apply a levy generally equivalent to the difference
between the two to that product for so long as such conditions make it necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in and was
consigned from Sweden to the United Kingdom and the price paid for that parcel,
together with any customs duty chargeable and any levy applicable under sub-
paragraph (i) above is less than the appropriate minimum price, a levy equal to
the difference between the two may be applied.

In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above such levies may
be applied by the Government of the United Kingdom notwithstanding their com-
mitments to the Government of Sweden with respect to the products listed in the
Annex, as specified in Schedule XIX I annexed to the General Agreement on Tariffs
and Trade and under the Convention establishing the European Free Trade Associa-
tion, done at Stockholm, on the 4th of January, 1960.2 It is also the intention of the
Government of the United Kingdom that in the implementation of these arrangements
suitable provision shall be made to avoid prejudice to normal trade practices of
forward contracting.

6. The Government of the United Kingdom shall review the minimum import
price arrangements before the beginning of each crop year commencing on the 1st of
July, or on request during a crop year, in consultation with the Government of Sweden
and other co-operating Governments. If it is found as a result of such a review that
the minimum import price arrangements have resulted in an appreciable distortion
of the pattern of trade in the products covered by this Note between co-operating
Governments supplying the United Kingdom and in consequence have damaged or
threaten to damage the established trade interests of the Government of Sweden the
Government of the United Kingdom shall take effective corrective action in consul-
tation with the Government of Sweden and other co-operating Governments and in
accordance with the procedures outlined in paragraph 4 above to remedy the situation.

7. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to operate
the minimum import price system that it shall not result in an impairment of the
benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing preferences in the United
Kingdom market. If it is found that this intention is not fulfilled or threatens not to
be fulfilled, the Government of the United Kingdom shall take effective corrective
action after consultation with other co-operating Governments.

8. In the light of all these considerations it is the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom that the Government of Sweden will co-operate so far as

1 See footnote 1, p. 7 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 370, p. 3, and Vol. 397, p. 337.
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de tous droits de douane imposables) au niveau minimum des prix A 1importation
prescrits pour ce produit, le Gouvernement du Royaume-Uni peut, apr~s en avoir
avisd le Gouvernement su~dois, percevoir h l'importation de ce produit une taxe
6quivalant d'une mani~re gdn~rale & la diffdrence entre les deux prix, aussi long-
temps que les circonstances rendent cette taxe n~cessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de l'un des produits 6num~r~s . l'annexe,
originaire de Suede et exp~di6 de ce pays vers le Royaume-Uni, est, compte tenu
de tous droits de douane imposables et de toute taxe perque conform~ment 5
l'alin~a i ci-dessus, inf~rieur au prix minimum correspondant, une taxe 6gale & la
difference entre ces deux prix peut 6tre perque.

Dans les circonstances d~crites aux alin~as i et ii ci-dessus, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra percevoir les taxes pr~vues dans ces alin~as nonobstant les
engagements qu'il a pris A l'dgard du Gouvernement su~dois en ce qui concerne les
produits de l'annexe en vertu de l'annexe XlX I A l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce et de la Convention instituant une Association europ~enne
de libre-6change, sign~e 5. Stockholm le 4 janvier 1960 2. En appliquant ces disposi-
tions, le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de prendre toutes les mesures
n6cessaires pour 6viter de porter prejudice aux pratiques commerciales normalement
suivies sur les marchds k terme.

6. Avant le d~but de chaque saison commengant le ler juillet, ou, sur demande,
au cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera en revue, en consul-
tation avec le Gouvernement su~dois et les autres Gouvernements coop~rants, les dis-
positions relatives aux prix minima & l'importation. Si, comme suite A cette revision,
on constate que le syst~me des prix minima A l'importation a entrain6, en ce qui
concerne les produits vis~s par la prdsente note, une modification appreciable de la
structure des 6changes entre les Gouvernements coop6rants fournisseurs du Royaume-
Uni et a, en consdquence, nui ou menac6 de nuire aux intdr~ts commerciaux acquis
du Gouvernement su~dois, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra, en consul-
tation avec le Gouvernement suddois et les autres Gouvernements coop~rants et
conformdment aux procedures ddfinies au paragraphe 4, des mesures efficaces pour
rem~dier A cette situation.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le syst~me de
prix minima l'importation de telle faqon qu'il ne nuise pas aux avantages prdf~ren-
tiels dont jouissent actuellement certains foumisseurs sur le march6 britannique. S'il
constate que l'une de ces intentions est contrari~e ou menace d'6tre contraride, le
Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures correctives efficaces apr~s avoir
consult6 les Gouvernements coop~rants.

8. Rtant donnd toutes les considerations qui prcedent, le Gouvemement du
Royaume-Uni compte que le Gouvernement suddois collaborera dans toute la mesure

I Voir note 1, p. 19 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 370, p. 3, et vol. 397, p. 337.
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practicable in the operation and observance of minimum import prices prescribed for
the products covered in the Annex to this Note subject to the understandings set out
herein.

9. This Agreement may be terminated by either Government giving not less
than four months' notice in writing. It is also understood that any measures taken
as a result of this Exchange of Notes shall be terminated in so far as it is mutually
agreed that they may be inconsistent with, or superseded by, the provisions of any
international arrangements to which both the Government of the United Kingdom
and the Government of Sweden later become parties. Consultations regarding the
operation of this Agreement may be held at any time at the request of either
Government.

10. If the foregoing is acceptable to the Government of Sweden, I have the
honour to suggest that this Note, together with its Annex, and Your Excellency's
reply to that effect, shall be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments, which shall enter into force on this day's date.

I have, etc.
DUNDEE

ANNEX

COMMODITIES TO BE SPECIFIED

Tariff Heading Description

B.N.
B.N.
B.N.

Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07
11.01
11.02

Ex B.N. 23.02.......

Wheat and meslin.
Barley.
Oats.
Maize other than sweet corn on the cob.

Grain sorghum.
Cereal flours other than rice flour.

Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and
germs of cereals other than :

(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other worked
rice ;

(b) blocked, pot and pearled barley.
Bran, sharps and other residues derived from the sifting,

milling or working of cereals other than of rice, and

excluding the residues of leguminous vegetables.
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possible A l'application et A. l'observation des prix minima A l'importation dtablis
pour les produits visds &I 'annexe A la prdsente note, sous r6serve des interpretations
4noncdes dans celle-ci.

9. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au present Accord par
notification dcrite adress~e avec un prdavis minimum de quatre mois. Par ailleurs, il
est entendu que toute mesure prise envertu dupr~sent 6change de notes sera supprimde
dans la mesure oii il sera reconnu qu'elle est soit incompatible avec les dispositions
d'ententes internationales auxquelles le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement suddois deviendraient tous deux parties, soit remplacde par lesdites dis-
positions. Des consultations touchant l'exdcution du present Accord pourront avoir
lieu A tout moment A la demande de Pun ou 'autre Gouvernement.

10. Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
su~dois, je sugg~re que la pr~sente note, avec son annexe, ainsi que votre r6ponse & cet
effet soient considdrdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
DUNDEE

ANNEXE

LISTE DE MARCHANDISES VIStES PAR L'AcCORD

Position tarifaire

B.N.
B.N.
B.N.

Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07
11.01
11.02

Ex B.N. 23.02

Description des marchandises

. . . . Froment et m6teil.

. . . . Orge.

. . . . Avoine.

. . . . Mals, autre qu'en 6pis.

. . . . Sorgho non sucr6.

... . Farines de c6r~ales autres que la farine de riz.

... . Gruaux, semoules, autres c6r~ales traitdes et germes de
c6r~ales autres que :
a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres riz

traitds ;
b) Orge perl6, orge germ6e et en plants.

Son, remoulage et autres r~sidus du criblage, de la mou-
ture ou autre traitement des grains de c6rales autres
que le riz, & 1'exclusion des r6sidus de 16gumineuses.
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ii

The Swedish Ambassador to the Minister of State for Foreign Affairs

London, June 30th, 1964
My Lord,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Lordship's Note of the
30th of June, 1964, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable
to the Government of Sweden, who therefore regard Your Lordship's Note, together
with its Annex, and this reply as constituting an Agreement between the two Govern-
ments in this matter which enter into force on this day's date.

I have, etc.
Gunnar HAGGL6F
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II

L'Ambassadeur de Suede au Ministre d'Itat aux affaires Rtrangres

Londres, le 30 juin 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 30 juin 1964, dont
le texte est conqu comme suit :

[Voir note 1]

2. En r6ponse je vous informe que le texte qui pr6cede rencontre 1'agr~ment du
Gouvernement suddois, qui consid~re votre note ainsi que son annexe et la pr~sente
r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re,
lequel entrera en vigueur . la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Gunnar HAGGL6F

N- 7455
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No. 7456. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERNMENT
OF KENYA CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE.
SIGNED AT NAIROBI, ON 11 NOVEMBER 1964

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency and
the Universal Postal Union (hereinafter called "the Organizations"), members of the
Technical Assistance Board and the Government of Kenya (hereinafter called "the
Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical assist-
ance of the Organizations, which are intended to promote the economic and social
progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government, subject
to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting jointly or

1 Came into force on 11 November 1964, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7456. ACCORD 1 RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tIDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTtI, L'UNION INTERNATIONALE DES TtLtCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION MP-TtOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INER-
GIE ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT KP-NYEN,
D'AUTRE PART. SIGNIR A NAIROBI, LE 11 NOVEM-
BRE 1964

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale
des t~l~communications, l'Organisation m6t~orologique mondiale, l'Agence inter-
nationale de l'nergie atomique et l'Union postale universelle (ci-apr~s d~nomm~es
oles Organisations ,), membres du Bureau de 1'assistance technique, d'une part, et le
Gouvernement k~nyen (ci-apr~s ddnomm6 ((le Gouvernement s), d'autre part,

D~sirant donner effet aux r~solutions et d6cisions relatives l'assistance technique
que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr6s et le d~veloppement
6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement, sous
r~serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations, agissant

1 Entrd en vigueur le 11 novembre 1964, ds la signature, conformdment au paragraphe 1

de F'article VI.
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separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organizations concerned,
mutually agreeable programmes of operations for the carrying out of technical
assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other organs of
the Organizations; technical assistance rendered within the framework of the Expand-
ed Programme of Technical Assistance for Economic Development of Under-
Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in Annex I of Resolution
222 A (IX)1 of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 Au-
gust 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government ;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements, under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organ-
izations concerned shall study or receive training outside the country ;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Government
shall be selected by the Organizations in consultation with the Government. They
shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consultation
with theGovernment and with persons or bodies so designated by the Government, and
shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to the
nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between the Organizations concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their profes-
sional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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conjointement ou s~pardment, et le Gouvernement coop~reront en vue d'6laborer d'un
commun accord, sur la base des demandes dmanant du Gouvernement et approuvdes
par les Organisations int6ressdes, des programmes d'opdrations pour la mise en ceuvre
de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux resolutions et
decisions pertinentes des assembl~es, conferences et autres organes des Organisations ;
en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Programme 6largi d'assistance
technique pour le ddveloppement 6conomique des pays insuffisamment d~velopp~s
sera fournie et reque conform~ment aux observations et principes directeurs dnonc~s
dans l'annexc I de la r~solution 222 A (IX)I adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil
6conomique -t social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts chargds de donner des avis et de prater assistance
au Gouvernement ou par son intermddiaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation profes-
sionnelle, des d~monstrations, des groupes de travail d'experts et des activit~s
connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d~signds par le Gouvernement et
agt6s par les Organisations int~ressdes de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et exdcuter des projets tdmoins, des essais, des exp6riences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appeks A donner des avis et A prater assistance au Gouvernement
ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert avec le
Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~ress~es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6signds par lui A cet effet, et
ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront applicables, eu dgard
h la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont les Organisations et le
Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous leurs
efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer a leurs
travaux au courant de leurs mdthodes, techniques et pratiques professionnelles, et
pour leur enseigner les principes sur lesquels ces mdthodes, techniques et pratiques
sont fond6es.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organizations
shall remain their property unless and until such time as title may be transferred on
terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations concerned and
the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or em-
ployees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government, the Executive Chairman of
the Technical Assistance Board and the Organizations concerned that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents,
or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use of
the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the fullest
possible extent the provisions set forth in Annex I to Resolution 222 A (IX) of the
Economic and Social Council under the heading "Participation of Requesting
Governments".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may prove
of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned information on the actions taken as a consequence of the
assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may be
mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the provision of
Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
Kenya (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts ;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

No. 7456
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5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du materiel
technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas dt6 effectude suivant les
clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront convenues avec le
Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r~clamations que des tiers pourraient
formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ~s ; il mettra
hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et employ~s en cas de r~clama-
tion et les d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu
du present Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr~sident-Directeur du Bureau de
l'assistance technique et les Organisations int~ress~es conviennent que ladite r~clama-
tion ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des intdress~s.

Article I1

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique fournie ; il accepte notamment de se conformer, dans toute la
mesure possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es, sous le titre ((Participation des
Gouvernements requ~rants )), dans 'annexe I de la resolution 222 A (IX) du Conseil
6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ressdes se consulteront au sujet de la
publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts qui
pourraient 6tre utiles . d'autres pays et aux Organisations elles-m~mes.

3. En tout dtat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations intdress6es,
dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures prises I la suite de
l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique dont
il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 8tre ncessaire pour donner plein
effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront . leur charge en totalit6 ou en partie, suivant ce qui
sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s ncessaires A la fourniture de
l'assistance technique et payables hors du Kenya (ci-apr~s d6nomm6 (( le pays ))):

a) Les traitements des experts ;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur voyage
A destination ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;
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(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts ;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of the
country as are not payable by the Government under Article IV, paragraphs 1 and 2
of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying for,
or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport ;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

Uf) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may
be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but the
Government shall contribute towards such local allowances an amount which shall
be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance Committee
and other governing bodies of the Expanded Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of
months, the Government shall pay an advance against its contribution in such amount
as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board
under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the
end of each such year or period the Government will pay or be credited with, as the
case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full
amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

No. 7456



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 103

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectud hors du pays;

d) Les assurances des experts ;

e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans
le pays, du matdriel et de l'6quipement fournis par les Organisations ;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisations
int~ress6es.

2. Les organisations int~ress~es prendront a leur charge les ddpenses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2 de
l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant a sa
charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront tre assur6s par un
personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interprtes-traduc-
teurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires ;

c) Le materiel et l'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du matdriel a l'int6rieur du
pays, pour des raisons de service, notamment les transports locaux ;

e) L'utilisation de la poste et des t6l6communications pour les besoins du
service ;

f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations, mais le
Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont le montant
sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique conformdment
aux rsolutions et decisions pertinentes du Comit6 de l'assistance technique et des
autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le d~but de chaque annie ou d'une pdriode de plusieurs mois d~termin~e
d'un commun accord, le Gouvernement versera, a valoir sur sa contribution, une
avance dont le montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique conform~ment aux r~solutions et d~cisions vis~es au paragraphe pr6cddent.
A la fin de chaque annde ou p~riode, le Gouvernement paiera la difference entre le
montant de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui
incombe conform6ment a l'alin6a a ci-dessus, ou sera cr6dit6, selon le cas.
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(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall be
paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations, in accordance with such procedures as may be mutually agreed
upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other technical
assistance personnel assigned by the Organizations for service in the country pursuant
to this Agreement except any representative in the country of the Technical Assistance
Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowance of those experts whose services are
made available under a technical assistance programme financed from the regular
budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organizations
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for
the execution of the work of their experts and other officials, and as may be mutually
agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not payable by the Organizations and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organizations, their property, funds and assets, and to their officials, including
technical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations ;I

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies ; 2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities of the
Organizations under this Agreement and to assist experts and other officials of the
Organizations in obtaining such services and facilities as may be required to carry on

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,
p. 18).

United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; for subsequent actions relating to this
Agreement see references in Cumulative Index No. 4, as well as Annex A in volumes 412, 456
and 463.
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c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnitds locales des experts
seront vers~es au compte qui sera d~signd A cet effet par le Secr~taire gdndral de l'Orga-
nisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((experts)) s'entend 6galement de
tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisations
d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, h l'exception de tout
repr~sentant du Bureau de l'assistance technique dans le pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation intdressde pourront convenir de toutes
autres dispositions A l'effet de couvrir les d6penses aff6rentes aux indemnitds locales
des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme d'assistance
technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisations
la main-d'ceuvre, le matdriel, l'6quipement et tous autres services ou biens n~cessaires
A 1'ex~cution de la tiche de leurs experts et autres fonctionnaires, suivant ce qui aura
W convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payables hors du
pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura W convenu d'un
commun accord.

Article V

FAcILITAS, PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera tant aux Organi-
sations et A leurs biens, fonds et avoirs qu'A. leurs fonctionnaires, y compris les experts
de rassistance technique:

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur les
privilkges et immunitds des Nations Unies I ;

b) En ce qui concerne les institutions sp~cialis~es, la Convention sur les privi-
leges et immunit~s des institutions sp6cialis6es 2 ; et

c) En ce qui concerne 'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Accord sur
les privileges et immunitds de l'Agence internationale de l'dnergie atomique 3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present Accord et pour
aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A. s'assurer les services

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 1, p. 15.

2 Nations Unies, Recuei des Traiths, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des
annexes publides ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298 ; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.

8 Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 374, p. 147 ; pour tous faits ultdrieurs int~ressant
cet Accord, voir les r~fdrences donndes dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que 'Annexe A des
volumes 412, 456 et 463.
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these activities. When carrying out their responsibilities under this Agreement, the
Organizations, their experts and other officials shall have the benefit of the most
favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance rendered
to the Government by the Organizations under their regular programmes of technical
assistance, where such regular programmes of technical assistance are governed by
any agreement which the Government and those Organizations may conclude relating
thereto.
3. This agreement may be modified by agreement between the Organizations con-
cerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by the Govern-
ment in keeping with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, confer-
ences, councils and other organs of the Organizations. Each party to this Agreement
shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such settlement
advanced by the other party.
4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so far as
they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice to the
other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Nairobi this eleventh day of November, 1964, in the
English language in two copies.

For the Government of Kenya:
Joseph MURUMBI
Minister of State, Prime Minister's Office

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency and the Universal Postal Union:

B. T. G. CHIDZERO

Representative of the Technical Assistance Board and
Director of Special Fund Programmes in Kenya
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et les moyens dont ils auront besoin pour mener L bien ces activit~s. Dans 1'exercice des
fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord, les Organisations, ainsi que
leurs experts et autres fonctionnaires, b~ndficieront du taux de change 1dgal le plus
favorable.

Article VI

DISPOSITIONS G]NtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
2. Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliqueront pas A l'assistance technique
fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs programmes ordi-
naires d'assistance technique, dans les cas oii lesdits programmes ordinaires d'assis-
tance technique sont rdgis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organisa-
tions auront conclu en la mati~re.
3. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les Organisa-
tions intdressdes et le Gouvernement. Les questions non express6ment pr~vues dans
le present Accord seront r~gl~es par les Organisations int~ress~es et le Gouvernement,
conform~ment aux rdsolutions et d~cisions pertinentes des assembl~es, conferences,
conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties au present Accord
examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie.
4. Le pr6sent Accord pourra ktre d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisations ou
par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la conceme, soit par le Gouver-
nement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties et il cessera de
produire ses effets 60 jours apr~s la r~ception de la notification.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, repr~sentants dfiment autorisds des Organisations,
d'une part, et du Gouvemement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign4 le
prdsent Accord A Nairobi, le 11 novembre 1964, en deux exemplaires 6tablis en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement k~nyen
Joseph MURUMBI

Ministre d'Rtat au Cabinet du Premier Ministre
Pour l'Organisation des Nations Unies, 'Organisation inter-

nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Orga-
nisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t41communications, 1'Organisation mdt6orologique mon-
diale, l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et
l'Union postale universelle:
B. T. G. CHIDZERO

Repr~sentant du Bureau de 'assistance technique, Direc-
teur des programmes du Fonds special au Kenya
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7457. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER T(JRKISCHEN REPUBLIK UBER DIE
ANWERBUNG TURKISCHER ARBEITSKRAFTE UND
DEREN BESCHAFTIGUNG IN OSTERREICH

Die Bundesregierung der Republik Osterreich und die Regierung der Tfirkischen
Republik sind in Anbetracht der zwischen den beiden L-ndern bestehenden freund-
schaftlichen Beziehungen und der beiderseitigen Interessen auf dem Gebiete des
Arbeitsinarktes,

in der Absicht, den Bedarf Osterreichs an ausl5ndischen Arbeitskraften auch
mit trkischen Arbeitskrdften zu decken und die Anwerbung der tirkischen Arbeits-
krdfte ausschlief3lich der Vermittlung der tfirkischen Anstalt zur Vermittlung von
Arbeit und Arbeitskraften zu fiberlassen,

in der Erwdgung, daB den Behrden der beiden L.nder Richtlinien fr die
Durchfffhrung ihres Vorhabens gegeben werden sollen,

und von dem Wunsche geleitet, die wirtschaftliche Solidaritdt zwischen den
beiden Ldndem zu verstdrken,

ilbereingekommen, zu diesem Zwecke ein Abkommen folgenden Inhaltes abzu-
schlieen:

Artikel 1

(1) Das 6sterreichische Bundesministerium fir soziale Verwaltung (im folgenden
Sozialninisterium genannt) iibermittelt der ttirkischen Anstalt zur Vermittlung von
Arbeit und Arbeitskraften (im folgenden Vermittlungsanstalt genannt) nach Wirt-
schaftszweigen und Berufen aufgegliederte Angaben fiber den ungefihren Bedarf der
6sterreichischen Wirtschaft an tdrkischen Arbeitskrdften, damit die Vermittlungs-
anstalt rechtzeitig feststellen kann, wieweit es m6glich ist, diesen Bedarf zu befrie-
digen.

.(2) Die Vermittlungsanstalt teilt dem Soziahministerium so rasch wie m6glich
mit, wieweit der gemeldete Bedarf gedeckt werden kann.

Artikel 2

(1) Das Sozialministerium und die von ilm zur Anwerbung erminchtigte Stelle
k6nnen sich zwecks Anwerbung trkischer Arbeitskrdfte unmittelbar an die Ver-
mittlungsanstalt wenden. Welche Stelle zur Anwerbung ermchtigt wird, wird der
Vernittlungsanstalt vom Sozialministerium bekanntgegeben.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 111

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 7457. AVUSTURYA'YA TURK ISGtVCV CELBI VE TURK
i§ILERININ AVUSTURYA'DA ISTIHDAMINA DAIR
TtURKIYE CUMHURIYETI ILE AVUSTURYA CUM-
HURiYETI ARASINDAKI ANLA MA

Iki memleket arasmda mevcut i5 piyasasmdaki her iki tarafm menfaatleri ve
dostane mtinasebetleri nazan itibara alarak;

Avusturya'nm yabanci igtictine olan ihtiyacmi Tirk i§isi ile de kar~flamak ve
TUrk iqisi alma ileminin yalniz Tiirk I§ ve Iqi Bulma Kurumu vasitasiyle tedviri
gayesiyle,

Bu arzulannrn iki memleketin resmi makamlan tarafindan verilecek direktiflerle
tahakkuk etmesini isteyerek ;

ve iki memleket arasmdaki iktisadi dayani~mayi takviye etmek amaciyle,

Tiirkiye Cumhuriyeti Htikfimeti ile Avusturya Cumhuriyeti Federal Hiikftmeti,
bu maksada uygun olarak muhtevasi a§agida kayith anla~mayi yapmakta mutabik
kalmi§lardir.

Madde 1

1. Avusturya Federal Sosyal Idare Bakanligi, "Anlamada kisaca Sosyal Bakan-
hk diye anilacaktir" Avusturya'nm Ttirk Igdictine olan tahmini ihtiyacmi i kolu ve
mesleklere g6re ayrilmi§ talepler halinde, bu ihtiyacm ne nisbette kar~ilanabileceginin
tesbitini teminen Tiirk I ve 1 9i Bulma Kurumuna "Anla-mada kisaca t Bulma
Kurumu diye anilacaktir" bildirir.

2. I Bulma Kurumu, bu ihtiyacm ne dereceye kadar kar~ilanabilecegini en kisa
zamanda Sosyal Bakanhga bildirir.

Madde 2

1. Sosyal Bakanlik ve onun yetkili kilacagi makam Ttirk I~gticti temini maksa-
diyle do6rudan dogruya I Bulma Kurumuna miracaat eder. Hangi makamm yetkili
kilmacagmi Sosyal Bakanlik I Bulma Kurumuna bildirir.
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(2) Das Sozialministerium oder die von ihm ermnchtigte Stelle und die Vermitt-
lungsanstalt ffihren die ihnen nach diesem Abkon-nen obliegenden Aufgaben in un-
mittelbarer Zusammenarbeit durch. Sie werden sich bemfihen, das vorgesehene
Verfahren zu beschleunigen und, soweit es zweckand3ig erscheint, zu vereinfachen.

(3) Die ttirkische Regierung stinmt zu, daB das Sozialministerium oder die von
ihm ermdchtigte Stelle ffir die Anwerbung der tfirkischen Arbeitnehmer eine Kom-
mission in die Tfirkei entsendet. Die Kosten der Tdtigkeit dieser Komnission trdgt
das Sozialministerium bzw. die ermdchtigte Stelle, die R.unlichkeiten und die erfor-
derlichen Einrichtungsgegenstdnde werden von der Vermittltngsanstalt zur Verffi-
gung gestelt. Die Vermittlungsanstalt wird die Einrichtung der 6sterreichischen
Kommission erleichtern und ihr bei der Durchffihrung ihrer Aufgaben behilflich sein.

Artikel 3

(1) Die Kolnmission reicht der Vermittlungsanstalt die Gesuche der Arbeitgeber
um Zuweisung von nicht mit Namen bezeichneten Arbeitskrdften ein. Die Gesuche
mfissen gemd.B einem vom Sozialministerium und von der Vermittlungsanstalt geneh-
migten Muster alle Angaben enthalten, die ftir die gewiinschten Arbeitskrdfte not-
wendig sind, so insbesondere Angaben fiber die erforderlichen beruflichen Fdiigkeiten,
fiber Art und Dauer der vorgesehenen Beschdftigung, fiber den Lohn im ganzen und
nach Vornahme der Abzfige sowie fiber die fibrigen Anstellungsbedingungen. Sie
haben ferner Angaben fiber die Wohnm6glichkeit des Arbeitnehmers zu enthalten.

(2) Die Vermittlungsanstalt teilt der Kommission sofort mit, ob und in welcher
Anzahl Arbeitskrdfte ffir die gemeldeten Stellen verffigbar sind.

(3) Kann die Nachfrage befriedigt werden, so bringt die Vermittlungsanstalt das
Gesuch unverzfiglich zur Kenntnis der Arbeitnehmer.

Artikel 4

(1) Nach eigenem Verfahren sammelt die Vermittlungsanstalt die Dienstangebote
und ninunt die erste Auswahl unter den Bewerbern vor. Sie untersucht die beruflichen
Fdhigkeiten der Bewerber und prfift, ob diese den Anforderungen der gemeldeten
Stellen entsprechen. Die die erste Auswahl erfolgreich bestehenden Bewerber lai3t sie
einer irztlichen Untersuchung unterziehen. Die aus der gesundheitlichen Unter-
suchung als tauglich hervorgegangenen Bewerber stellt die Vermittlungsanstalt der
Kommission vor. Die Vermittlungsanstalt gibt der Kommission Personaldaten und
Beruf aller Bewerber bekannt.

(2) Die Kommission stellt ihrerseits fest, ob die von der Vermittlungsanstalt
ausgewThlten Bewerber die Voraussetzungen ffir die Beschiiftigung erfiillen, insbeson-
dere ob ihre berufliche und gesundheitliche Eignung ffir die angebotene Arbeit gegeben
ist.
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2. Sosyal Bakanlik veya onun yetkili kilh(di makam ile I Bulma Kurumu, i~bu
Anlama ile kendilerine diven vazifenin ifasi bakimmdan dogrudan dogruya i~birligi
yaparlar. Iki taraf gerekli i~lerin daha gabuk yilrfittilmesine ve lizumu halinde i~lem-
lerin basitle~tirilmesine gayret ederler.

3. TUrk Hfikftmeti, Sosyal Bakanltim veya onun yetkili kildigi makamm, Turk
i§ isi almak iizere Ttirkiye'ye bir Komisyon g6ndermesini kabul eder. Bu Komisyonun

ah§ma masraflan Sosyal Bakanhk~a karpilamr. Bina ve gerekli mefru~at I Bulna
Kurumunca temin edilir. 1§ Bulma Kurumu, Komisyonun kurulmasmda gereken
kolayligi g6sterir ve ilerinin yuruatilmesinde kendisine yardimci olur.

Madde 3

1. Komisyon, i~veren tarafmdan isim zikretmeksizin hazirlanan i%gfict talep-
lerini It Bulma Kurumuna tevdi eder. Talepler, Sosyal Bakanlik ve I Bulma Kuru-
munca muvafik g6riilen bir 6mege uygun olarak, i5gilerle ilgili bittin lhizumlu bilgileri,
bilhassa i~gilerin mesleki vasiflanni, arzedilen i~in mahiyet ve devam stiresini, kesin-
tisiz ve kesintili olarak ticretleri ve gah~ma ile ilgili diger 5artlan ihtiva eder. Bu
talepler aynca iqinin iskAn imkAnlarma dair lizumlu kayltlan da havi olur.

2. tI Bulma Kurumu, taleplerin kar~ilanip kar~ilan amiyacagmi, kar~ilanabi-
lecekse miktarmi derhal Komisyona bildirir.

3. Taleplerin kar~ilanabileceginin anlailmasi halinde I Bulma Kurumu keyfiyeti
ilgili i~qilere derhal bildiir.

Madde 4

1. I Bulma Kurumu, kendi usullerine gore, ii mdiracaatlanni toplar, iqilerin
ilk mesleki seemelerini yapar ve mesleki vasiflarnm arzedilen i~e uygun olup olma-
dimi inceler. t Bulma Kurumu ilk segmeyi kazanan talipleri saghk muayenesine
tabi tutar. Saglik muayenesi sonunda saglam ve o i~e uygunlugu sabit olan talipleri
It Bulma Kurumu Komisyona takdim eder. t§ Bulma Kurumu biitfin taliplerin atik
htiviyet ve mesleklerini Komisyona bildirir.

2. Komisyon kendi bakimmdan t§ Bulma Kurumunca segilen taliplerin qalima
§artlanni yerine getirip getiremiyeceklerini ve bilhassa mesleki ve saghk durumlannin
teklif eclilen i§e uygun olup olmadiin tesbit eder.
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(3) Nach AbschluB der Prifung wird fiber die Einstellung der Bewerber ent-
schieden. Diese Entscheidung treffen die 6sterreichischen Arbeitgeber ; sie k6nnen die
Entscheidung Beauftragten oder der Kommnission ibertragen. Die Kommission teilt
diese Entscheidung der Vermittlungsanstalt so bald wie mglich mit.

(4) Fir jeden angenommenen tfirkischen Arbeitnehmer wird zur Beurkundung
der Einstellung und der Bedingungen, die sein Arbeitsverhdiltnis regeln, ein Arbeits-
vertrag durch Ausfiillung eines Formulars entsprechend der Anlage X zu diesem
Abkommen in deutscher und tfirkischer Sprache ausgestellt. Dieser Arbeitsvertrag
wird vom 6sterreichischen Arbeitgeber oder dessen bevol1mhchtigten Vertreter sowie
yom tfirkischen Arbeitnehmer unterschrieben und sodann von der Vermittlungs-
anstalt und von der Kommission mit dem Aufdruck ,,Gesehen" abgestempelt. Die
Kommnission fibergibt zwei Ausfertigungen dieses Arbeitsvertrages der Vermittlungs-
anstalt. Beizulegen ist eine Bescheinigung fiber die Zusicherung der Erteilung einer
Arbeitserlaubnis in Osterreich.

Artikel 5

Die Kommission kann der Vermittlungsanstalt auch Gesuche fur bestimmte,
mit Namen bezeichnete tfirkische Arbeitnehmer auf Grund pers6nlicher Beziehungen
einreichen. Darunter sind insbesondere die Familienangeh6rigen im Sinne der tfir-
kischen Gesetzgebung sowie solche Personen zu verstehen, die schon auf Grund ihrer
frhfieren Beschaiftigung pers6nlicheBeziehungen zu einem 6sterreichischen Dienstgeber
haben. Die Vermittlungsanstalt behf1t sich das Recht einer Ablehnung von Gesuchen
vor, wenn der Verdacht einer ungesetzlichen Vermittlung besteht. Die Kommission
fibergibt der Vermittlungsanstalt ein in tfirkischer und deutscher Sprache ausgefiilltes
Formular entsprechend der Anlage X zu diesem Abkormnen. Dieser Arbeitsvertrag
wird vom 6sterreichischen Arbeitgeber oder dessen bevollmdchtigten Vertreter sowie
vom tfirkischen Arbeitnehmer unterschrieben und sodann von der Vermittlungs-
anstalt und von der Konunission mit dem Aufdruck ,,Gesehen" abgestempelt. Die
Kommission iibergibt zwei Ausfertigungen dieses Arbeitsvertrages der Vermittlungs-
anstalt. Beizulegen ist eine Bescheinigung fiber die Zusicherung der Erteilung einer
Arbeitserlaubnis in Osterreich.

Artikel 6

(1) Unabhdngig von den ihr zugehenden Gesuchen urn Anwerbung von Arbeits-
kraften kann die Vermittlungsanstalt dem Sozialministerium Verzeichnisse der Ar-
beitnehmer fiberreichen, die eine Beschdftigung in Osterreich suchen. Diese Verzeich-
nisse haben hinreichend Auskunft zu geben fiber die Personalien md die berufliche
Ausbildung der Bewerber sowie fiber die Tdtigkeit, die sie in der Tfirkei ausfibten, mid
die Art der Beschdftigung, welche sie in Osterreich zu erhalten wtinschen.

(2) Falls eine in einem solchen Verzeichnis angefhfirte Arbeitskraft eingestellt
werden soll, so ist dies der Vermittlungsanstalt miter AnschluB der im Artikel 4
Absatz 4 genannten Schriftstficke bekanntzugeben.
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3. Bu incelemeler sonunda taliplerin i~e alnmalan hakkinda karar verilir. Bu
karan Avusturya'li ipverenler alirlar. u kadar ki ipverenler karar alma hakkini yetkili
kilacaklan kimselere veya Komisyona tevdi edebilirler. Komisyon bu karardan tI
Bulma Kurumunu mtimktin olan en kisa zamanda haberdar eder.

4. Kabul edilen her Tirk i isi i~in i~bu Anla-manin ekini te§kil eden Ttirkqe ve
Almanca olarak hazirlanml5 bir qali ma mukavelesi doldurulur. Bu mukavele ipverenle
iqi arasindaki milnasebetleri tanzim eden §artlan ihtiva eder. Bu galima mukavelesi
Avusturya'11 i~veren veya yetkili temsilcisi ile Tirk iqisi tarafindan imzalanir ve 1
Bulma Kurumu ile Komisyonca "G6rtilmiittlr" damgasiyle damgalanir. Komisyon
bu suretle tamamlanmi§ galima mukavelesinden iki niishayi, I Bulma Kurumuna
verir. Callma mukavelesi lie birlikte i inin Avusturya'da ahabilecegini g6steren bir
belge de tevdi eder.

Madde 5

Komisyon 1§ Bulma Kurumundan ismen de Tfirk iqisi isteyebilir. $u kadar ki
ismen istenecek bu iqilerin Tirk mevzuatina g6re Avusturya'da alihan bir diger iqi
lie akrabaliginmn bulunmasi veya iqinin daha 6nce Avusturya'da 9ali~mi§ olmasi
itibariyle iverenle §ahsi mtinasebetinin mevcut bulunmasi §arttir. I Bulma Kurumu,
gayri kanuni i bulma btlrolari aracilignm i~e kanrmi olmasmndan §tiphe ederse bu
talepleri reddetme hakkina sahiptir. Komisyon t Bulma Kurumuna i~bu Anla~manm
ekini te~kil eden Ttlrk~e ve Almanca olarak hazirlanmi bir formtiler tevdi eder. Bu
formiiler ,,Wah ma mukavelesi" Avusturya'h ipveren veya yetkili tesilcisi ile Tirk
iqisi tarafmdan imza edildikten sonra I§ Bulma Kurumu ve Komisyonca "G6ril-
mfitur" damgasiyle damgalanir. Komisyon bu suretle tamamlanmi§ galima muka-
velesinden iki mtishayi, I Bulma Kurumuna verir. alma mukavelesiyle birlikte
iqinin Avusturya'da ali abilecegini belirtir bir belge de tevdi eder.

Madde 6

1. I§ Bulma Kurumu, kendisine verilen i§ tekliflerine bagh olmaksizrn, Avustu-
rya'da gallmak isteyen Tftrk i~lerinin mtiracaatlarmi bir cetvel halinde Sosyal
Bakanliga bildirebilir. Bu cetveller mtiracaat~flann htiviyetlerine, mesleki yeti~me
§ekillerine, Ttirkiye'de yapmakta olduklan i~lere ve Avusturya'da hangi i~e talip
olduklarina dair bilgileri ihtiva eder.

2. Bu cetvelde kaylth bir iqinin kabul edilmesi halinde keyfiyet i~bu Anla§-
manm 4 uncti maddesinin 4 uincui flkrasmda .kayith belgelerle birlikte t§ Bulma Ku-
rumuna bildirilir.
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Artikel 7

In die Anlage X zu diesem Abkommen sind die im Artikel 9 Absdtze 2 bis 4 und
Artikel 10 Absd.tze 1 und 2 niedergelegten Arbeitsvertragsbedingungen aufgenommen.

Artikel 8

(1) Die Vermittlungsanstalt Ubergibt dem Arbeitnehxner eine Ausfertigung des
Arbeitsvertrages und die Bescheinigung ber die Zusicherung der Erteilung einer
Arbeitserlaubnis in Osterreich.

(2) Die Vermittlungsanstalt gibt der zustdindigen 6sterreichischen Vertretungs-
behorde in der Tfirkei die Namen und Personalien der fir die Arbeitsaufnahme in
Osterreich ausgewd1ilten tfirkischen Arbeitskrdfte bekannt. Sie ilbermittelt der 6ster-
reichischen Vertretungsbeh6rde ffir jeden Arbeitnehmer ein amtliches Ftihrungs-
zeugnis und einen Infektionsfreiheitsschein. Der Infektionsfreiheitsschein, der von dem
zustdndigen Amtsarzt der tirkischen Gesundheitsvervaltungsbeh6rde ausgestellt sein
mu3, hat die Freiheit des Bewerbers von fibertragbaren Krankheiten einschlieBlich
der Freiheit von Bazillenausscheidung zu bestdtigen und hat fiberdies eine Bestatigung
zu enthalten, daB im bisherigen Wohnort, in gr6f3eren Gemeinden im Wohnblock, eine
anzeigepflichtige iibertragbare Krankheit nicht gemeldet ist. Der Infektionsfreiheits-
schein besitzt nur insoweit Gfiltigkeit, als der Grenztibertritt binnen 14 Tagen nach
Ausstellung erfolgt. Sollten sich Verzbgerungen bei der Abreise ergeben, kann der
Infektionsfreiheitsschein durch einen Amtsarzt verldiagert werden, wenn dieser sich
persbnlich durch Untersuchung des Bewerbers und durch eine Anfrage beim Amtsarzt
des letzten Aufenthaltsortes des Bewerbers vergewissert hat, daJ3 eine anzeigepflichtige
Infektionskrankheit nicht existiert.

(3) Die Vermittlungsanstalt trdgt daffir Sorge, daB der Arbeitnehmer einen
gliltigen PaB mit den erforderlichen Durchreisesichtvermerken von ausreichender
Geltungsdauer erhdlt.

(4) Die zustdndige sterreichische Vertretungsbeh6rde wird den von der Vermitt-
lungsanstalt namhaft gemachten Personen, falls diese im Besitze gfiltiger tirkischer
Reisepdsse sind und kein Sichtvermerksversagungsgrund nach dem 5sterreichischen
PaBgesetz vorliegt, den zur Einreise nach und zum Aufenthalt in Osterreich erforder-
lichen Sichtvernerk erteilen. Die Einreise hat spdtestens 14 Tage ab Ausstellung
bzw. Verldngerung des Infektionsfreiheitsscheines zu erfolgen.

Artikel 9

(1) Die Kommission organisiert und regelt die Reisen der von der Vermittlungs-
anstalt vorgestellten und von ihr genehmigten Arbeitnehmer nach Osterreich. Sie
wird ferner daffir Sorge tragen, daB die Arbeitnehmer eine nach der Reisedauer bemes-
sene Reiseverpflegung oder einen entsprechenden Barbetrag erhalten. Die Vermitt-
lungsanstalt gibt den Arbeitnehnern in Einvernehmen mit der Kommission den
Termin der Abreise bekannt.
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Madde 7

9 uncu maddenin 2 ilA 4 unci ve 10 uncu maddenin 1 ve 2 nci paragraflannda
s6zil edilen 9ahlma mukavelesi artlan i~bu Anla~manin ekine dercedilecektir.

Madde 8

1. 1§ Bulma Kurumu, 9ahlima mukavelesinin bir nfishasiyle Avusturya'da aia-
bilecegini g6steren bir belgeyi i~qiye verir.

2. I Bulma Kurumu, Avusturya'da 9aitirilmak fizere segilen Ttirk i~qilerinin
isim ve hiiviyetlerini Avusturyanin Ttirkiye'deki yetkili temsilciligine verir. Ayrca,
her i~gi igin bir iyi hal kAgidi ile bula~lcl hastaligi bulunmadigma dair bir belgeyi keza
Avusturya yetkili temsilciligine tevdi eder. Bula5ici hastalikia ilgili belgenin resmi bir
Tfirk hekimi tarafmdan tanzim edilmi§ olmasi, i§9inin bula§1cl hastaligi bulunmacii-
nin, basil gikarmadiginm, k6y veya kasabasinda, §ehirde oturuyorsa, mahallesinde
ihban mecburi bula-icl bir hastalik olduguna dair ihbar yapilmnamin bulundugunun
belirtilmesi arttir. Ilgilinin bula~lcl hastaligi bulunmadigmi g6steren belge, itasindan
itibaren 14 grn iginde Avusturya hudutlanndan girilmi§ olmasi halinde muteberdir.
Seyahatin gecikmesi takdirinde, resmi Tirk hekiminin muayenesi veya i~qinin son
oturdugu yerde ihban mecburi bulaici hastalik bulunmadigminm anla~lmasi artile,
belgenin sflresi uzatilabilir.

3. I Bulma Kurumu, i~ginin muteber bir pasaport ve yeter bir milddet igin
gerekli transit vizelerini almasini teminen luzurnlu i~lemleri yapar.

4. Avusturya yetkili siyasi temsilciligi 1§ Bulma Kurumu tarafindan adlari
bildirilen igilere, muteber bir TUrk pasaportune sahip olmalan ve Avusturya Pasaport
Kanunu geregince Avusturya'ya girmelerine mani halleri bulunmamasi takdirinde,
Avusturya'ya giri ve ikamet vizelerini verir. Seyahatin sihhat belgelerinin itasi veya
temdidinden itibaren en geg 14 gin iginde yapilmasi gerekir.

Madde 9

1. Komisyon, 1§ Bulma Kurumu tarafindan takdim ve kendisi tarafmdan kabul
edilen i~gilerin Avusturya'ya seyahatlerini tertip ve tanzim eder. Komisyon i~qilere
seyahatlerinde lizurnlu komanyayi veya bunun para olarak karilig.nm verilmesini
saglar.
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(2) Die Reisekosten der Arbeitnehmer von Istanbul bis zum Arbeitsort in Oster-
reich sowie die Kosten der wdhrend der Reise notwendigen Verpflegung fibemimmt
die Kommission im Auftrag des Arbeitgebers.

(3) Falls der ttirkische Arbeitnehmer seine vertraglichen Verpflichtungen gegen-
tiber dem Arbeitgeber schuldhaft nicht erffillt, hat er die Anreisekosten zu ersetzen.

(4) Die tVbernahme der Rickreisekosten der tfirkischen Arbeitnehmer ist einer
Vereinbarung zwischen dem Arbeitgeber und dem Arbeitnehmer vorbehalten. Falls
der Arbeitnehrner seine Rilckreisekosten selbst trdgt, kann auch vereinbart werden,
daB der Arbeitgeber dem Arbeitnehmer bei jeder Lohnzahlung einen Betrag abziehen
kann, der so zu bemessen ist, daB die Kosten der Rtickreise spatestens bei Ablauf der
Beschdftigungsgenehmigung aus diesen Abziigen gedeckt werden k6nnen. Die abge-
zogenen Betrdge sind auf ein Sperrkonto einzuzahlen, von dem sie nur mittels einer
vom Dienstgeber und vom Dienstnehmer unterzeichneten Vollmacht behoben werden
k6nnen.

Artikel 10

(1) Eine Anwerbung ttirkischer Arbeitskra.fte erfolgt nur dann, wenn in den
Arbeitsvertdgen gemdB3 diesem Abkornmen festgelegt ist, daB diese Arbeitskrafte in
Osterreich zu denselben Lohn- und Arbeitsbedingungen beschiiftigt werden, wie sie
fir vergleichbare 6sterreichische Arbeitnehmer in demselben Betrieb gelten.

(2) Sie genieBen dieselben Rechte und denselben Schutz wie die 6sterreichischen
Arbeitnehmer in bezug auf die Anwendung der gesetzlichen Vorschriften tiber den
Arbeits- und Gesundheitsschutz und das Koalitionsrecht.

(3) Die zustindigen 6sterreichischen Beh6rden sorgen ftir die Beachtung dieser
Vorschriften und prtifen, ob die Vertragsbedingungen fir die tirkischen Arbeit-
nehmer Anwendung finden.

(4) Nach Erfillung des urspringlichen Vertrages kann der ttirkische Arbeit-
nehmer nach seiner eigenen Wahl mit 6sterreichischen Arbeitgebern in tObereinstim-
mung mit den die Beschdftigung von Ausl~ndem in Osterreich regelnden Vorschriften
einen neuen Vertrag abschliel3en.

(5) Im ibrigen k6nnen sich die tirkischen Arbeitskrafte bei Streitigkeiten aus
dem Dienstverhdltnis in gleicher Weise wie die 6sterreichischen Verwaltungsbeh6rden
und Gerichte, hinsichtlich dieser nach Mal3gabe des 6sterreichisch-tiirkischen tUber-
einkommens vom 22. Juni 1930, BGB1. Nr. 90/1932, wenden.

Artikel 11

Die tiirkischen Arbeitnehmer sind in gleicher Weise wie 6sterreichische Arbeit-
nehmer in der Sozialversicherung pflichtversichert.
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2. Komisyon iqilerin Istanbul'dan Avusturya'daki i§yerine kadar olan seyahat
masraflarni ve seyahat iqin liizumlu yemek masraflarini i§verenin talimati dairesinde
karpllar.

3. Kendi kusuru ile i~verene karli mukavele ile ytiklenmi§ oldugu vecibeleri
yerine getirmeyen ini Avusturya'ya gidi5 ile ihtiyar edilen masraflari tazminle
mtikelleftir.

4. I§inin d6nii5 yol paraslin i~verence 6denmesi, i i ile i~veren arasmda bu
hususta anla~miya varilmi olmasi ile mtimkfindiir. Eger i§i d6nd$ yol parasim ken-
disi 5deyecekse' iqi ile i~veren arasinda d6ni§ i9 in Itizumlu paranin, 9ai~ma mt-
saadesinin sonuna kadar taksitler halinde ilcretlerinden kesilebilecegine dair bir an-
la~ma yapilmasi da muimkuindir. Kesilen meblag, i~veren ve ii tarafindan imzalanan
bir selhhiyetn.me ile 9ekilecek bir §ekilde tasarruf hesabm. yatirihr.

Madde 10

1. Ttirkiye'den igficii talebine ancak bu anlamaya g6re tanzim edilecek muka-
vele ile Tfirk i~qisinin de Avusturya'da ayni i§yerinde gallan Avusturyali bir i§qi gibi
ayni tcret ve ahlma artlan ile gahitlrllacaklarl sabit olduktan sonra tevesstil olunur.

2. Wallma ve sendikahlama haklari ie sagliklannm korunmasi baktmmdan
Turk i§ileri Avusturya'li i~qilerin faydalanmakta oldugu haklardan faydalanir ve
ayni himayeyi g6rfirler.

3. Avusturya yetkili makamlari yukanda kaylth hususlara riayet edilip edil-
medigini ve mukavele §artlannin Tirk i§gileri bakimrndan yerine getirilip getiril-
medigini incelerler.

4. Esas mukavelenin hitaminda, Tirk i~gisi segecegi herhangi bir i verenle,
Avusturya'da yabanci i~qilerin istihdamina dair mevzuata uygun olmak 5artiyle, yeni
bir mukavele imzalyabilir.

5. Aynca, Tfirk igileri gahlma mukavelesinden dogacak ihtfilflardan dolayl, iki
memleket arasmdaki 22 Haziran 1930 tarihli Anlaqmaya dayanarak ve bu Anla.ma
sinirlan i9inde Avusturya'l i§qiler gibi yetkili Avusturya Mahkemelerine ve Avusturya
Idari Makamlanna milracaat edebilirler.

Madde 11

Tiirk inileri, aynen Avusturya'li i~qiler gibi, mecburd Sosyal Sigortaya tAbi
olurlar.
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Artikel 12

Die ttirkischen Arbeitskrdfte k6nnen ihre in Osterreich erzielten iberschiissigen
Arbeitseinkiinfte in freien Schillingen oder anderen frei konvertierbaren Wdhrungen
nach der Tiirkei iberweisen.

Artikel 13

Das Sozialministerium verfaBt zur Unterrichtung der tfirkischen Arbeitskrdfte
ein Merkblatt mit allen Angaben, welche fiir sie von Bedeutung sind, wie z. B. An-
gaben fiber die Lage auf dem Arbeitsmarkt, die allgemeinen Zulassungsvorschriften,
die Arbeits- und Lebensbedingungen in Osterreich, die Lhne, die Steuern, die Sozial-
versicherung und die wichtigsten Vorschriften des Arbeitsrechtes. Es stellt dieses
Merkblatt der Vermittlungsanstalt in tfirkischer Sprache zur Verffigung und unter-
richtet diese fiber allf l1ige Anderungen.

Artikel 14

(1) Die tWirkischen Beh6rden werden den durch die Vermittlungsanstalt ver-
mittelten Arbeitnehmern und deren Familienangeh6rigen jederzeit formlos die Wie-
dereinreise gestatten.

(2) Missen solche Personen in Vollziehung einer nach den 6sterreichischen
Gesetzen ausgesprochenen Ausweisung in die Tfirkei abgeschoben werden, so wird die
tfirkische Vertretungsbeh6rde in Wien fiber Verlangen des Bundesministeriums ftir
Inneres ohne Verzug die erforderliche tUbernahmeerkliunmg ausstellen.

(3) Die tirkischen Beh6rden sorgen fiber auf diplomatischem Wege gestelltes
Verlangen ffir die Heimschaffung derjenigen ttirkischen Arbeitnehmer, welche in
Osterreich der 5ffentlichen Ffirsorge zur Last fallen.

Artikel 15

(1) Das Sozialministeriun und die Vermittlungsanstalt verstdndigen sich im
Rabhnen ihrer Befugnisse unmittelbar tiber die zum Vollzug dieses Abkommens not-
wendigen MaBnahmen.

(2) Sie wachen gemeinsarn mit den zustdndigen Beh6rden ihrer Ldnder dariber,
dab die Auswahl hinsichtlich des Berufes und der Gesundheit, die Ausstellung der
Arbeitsvertrdge, Pdsse und erforderlichen Bewilligungen sowie die F6rmlichkeiten
ffir die Einreise nach Osterreich in m6glichst kurzen Fristen abgewickelt werden.

(3) Die tirkische Botschaft in Osterreich ibermittelt Beschwerden, die sie beztig-
lich der Anwendung dieses Abkonunens 6sterreichischen Beh6rden zur Kenntnis
bringen will, demn Sozialministerium auf diplomatischem Wege.
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Madde 12

Tiirk i§ ileri qalahma ile elde ettikleri paralardan biriktirdiklerini serbestqe Avus-
turya ilingi veya diger konvertibl d6viz olarak Tiirkiye'ye transfer ettirebilirler.

Madde 13

Sosyal Bakanhk Turk itqilerini kendilerini ilgilendiren konularda tenvir etmek
maksadiyle, bir muhtira hazirlar. Bu muhtira ezciimle : I piyasasi durumunu, genel
it§i alma ve galhttlrma mevzuatini, Avusturya'daki ahma ve hayat §artlarmi, ticret-
lert, vergilefi, sosyal sigorta ve i hukuku ile ilgili 6nemli mevzuat gibi esash kayitlan
ihtiva eder. Sosyal Bakanhk bu muhtirayi Tiirkqe olarak 1t Bulma Kurumuna tevdi
ve yapilacak degitikliklerden bu Kurumu haberdar eder.

Madde 14

1. Tiirk makamlan, I Bulma Kurunu aracihgi ile Avusturya'ya g6nderilen
Tudrk itgilefi ile bunlann aile efradmin her an ve formalitesiz olarak Ttrkiye'ye d6n-
melefine itiraz etmezler.

2. Viyana'daki Tilrk Siyasi Temsilciligi, Avusturya Iqitleri Bakanliginm talebi
halinde, Avusturya kanunlan geregince haklannda smir ditl edilme karan almmL5
olan Turk itqilerinin derhal Tiirkiye'ye d6nmelefini saglar.

3. Diplomatik yoldan yapflacak talep ilzerine, Turk makamlan, Avusturya Sos-
yal Yardim Miiesseselerine ktilfet tahmil eden itqilerin Ttirkiye'ye d6niilerini temin
ederler.

Madde 15

1. Sosyal Bakanlik ie It Bulma Kurumu, itbu Anla~manm uygulanmasmda
gerekli tedbirlefi almak tizere, kendi selhiyetleri gergevesi dahilinde anlapirlar.

2. Her iki memleketin yetkili makamlan ile birlikte, Sosyal Bakanhk ve 1
Bulma Kurumu, itqilerin mesleki ve silihi segimleri, qahma mukavelesi, pasaport ve
mtisaade belgesi ve Avusturya'ya giri§ itlemlefinin mtimkiim olan en kisa zamanda
yiiriiffilmesine dikkat ederler.

3. Avusturya'daki Ttirkiye Biiyilkelgiligi, itbu Anlatmanm tatbikatmdan doga-
bilecek §ikiyetlerini ilgili Avusturya makamlanna iletmek tizere diplomatik yoldan
Sosyal Bakanliga intikal ettirir.
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Artikel 16

(1) Jede der beiden Regierungen kann die Einsetzung einer Gemischten Kommis-
sion, bestehend aus h6chstens fiinf Delegierten eines jeden der vertragschlieBenden
Teile, verlangen. Jede Delegation kann die erforderlichen Fachleute beiziehen.

(2) Die Gemischte Kommission befaBt sich mit der Beseitigung von Durch-
ftihrungsschwierigkeiten, die durch das Sozialministerium und die Vermittlungsan-
stalt nicht iiberwunden werden konnten. Sie unterbreitet gegebenenfalls Vorschldge
den beiden Regierungen.

(3) Die Gemischte Kommission kann auch allgemeine Fragen im Zusammenhang
mit der Beschdiftigung ttirkischer Arbeitskrifte in Osterreich behandeln. Sie unter-
breitet gegebenenfalls die aus der Priifung hevorgegangenen Vorschldge den beiden
Regierungen.

(4) Die Gemischte Kommission bestinmt ihre Organisation und ihre Arbeits-
weise selbst. Sie tritt in Osterreich oder in der Ttirkei zusammen.

Artikel 17

Das vorliegende Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft. Es
bleibt bis 31. Dezember 1964 wirksam und gilt als stillschweigend um jeweils ein
Jahr verlingert, wenn es nicht von einem der beiden vertragschlielenden Teile spdte-
stens einen Monat vor seinem Ablauf auf diplomatischen Wege gekiindigt wird.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten beider Vertragsstaaten das vor-
liegende Abkonmnen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 15. Mai 1964 in vierfacher Ausfertigung, je zwei in
deutscher und ttirkischer Sprache, wobei alle Texte authentisch sind.

FUr die Bundesregierung der Republik Osterreich:

A. HALUSA m. p.

FUr die Regierung der Tfirkischen Republik:

Baha KARATAY m. p.
Kemal G6KEDA6 m. p.
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Madde 16

1. Her iki Hukfimet, taraflardan her birinin se~ecegi en ok be§ uyeden meydana
gelecek bir Karma Komisyonun kurulmasmi isteyebilir. Her iki tarafm delegasyonu
lMizumlu g6rdfili sayida uzman bulundurabilir.

2. Karma Komisyon, Sosyal Bakanhkla I Bulma Kurumunun bertaraf edeme-
dilderi tatbikat gtiihiklerinin giderilmesiyle megul olur. Liizumu halinde her iki
Htikfmete tekliflerde de bulunur.

3. Karma Komisyon Avusturya'da Tirk i§ ilerinin qalltmlmalan ile ilgili genel
konulan da ele alabilir ve gerekirse incelemelerinin neticesine g6re her iki Htikilmete
tekliflerde bulunur.

4. Karma Komisyon, te~kilftini ve qali~ma usullerini kendisi tesbit eder. Avus-
turya'da veya Turkiye'de toplamr.

Madde 17

I~bu Anla~ma imzalandigi grn yiirfirltlge girer ve 31 Aralik 1964 tarihine kadar
yiirtirltikte kalir. Anlama bu tarihin hitammdan azami bir ay 6nce akit taraflardan
biri tarafmdan diplomatik yolla feshedilmedigi takdirde kendiliginden bir yil daha
muteber olur.

Yukandaki hususlann tevsikini teminen her iki akit devletin temsilcileri i~bu
Anlamayi imzalami ve mfihftrlemi~lerdir.

I~bu Anla~ma ikisi Almanca, ikisi Ttirkqe olmak tizere d6rt nfisha olarak Viya-
na'da 15 Mayis 1964 tarihinde tanzim edilmi§ olup her iki metin de aym klymettedir.

Tfirkiye Cumhuriyeti Hukilmeti adma:

Baha KARATAY m. p.
KemSl G6K EDAd m. p.

Avusturya Cumhuriyeti Federal Hikfimeti adma:

A. HALUSA m. p.
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ANLAGE X

ARBEITSVERTRAG FOR DIE BESCHAFTIGUNG EINES
TORKISCHEN ARBEITNEHMERS

TURK I ISININ A VUSTURYA'DA !ALI;MASI ILE ILGILI MUKAVELE
";ALLMA MUKA VELESP"

Abkommen zwischen Osterreich und der Tiirkei diber die Anwerbung tiirkischer
Arbeitskrdfte und deren Beschiftigung in Osterreich.

Avusturya'rnn Ti~rk 4fisi almasi ve bu i4ilerin Avusturya'da ahz#zrilmalarnna dair
Tirkiye ile A vusturya arassndaki Ainla~ma.

Zwischen dem /der ........................................................................ Arbeitgeber"

.tfveren ile

V ertreten d urch .............................................................................................

temsilcisi

und dem /der ........................................................................... Arbeitnehm er"

I(i arasinda

geboren am ....................................... w obnhaft in .......................................

Dolum tarihi Ikametgahz

Farnilienstand: ledig/verheiratet/verwitwet

Medeni hali : bekdr/evli/dul

ist folgender Arbeitsvertrag geschlossen:

A fagdaki falsfma mukavelesi akdedilmiir:

§1

Der Arbeitgeber verpflichtet sich, den Arbeitnehmer

als ........................................................................ Bezeichnung der Tdtigkeit"

Iveren, ifiyi ......................................................... olarak "hangi ifte ne olarak
pahtznlacags belirtilecek"

in ........................................................................... ,Ort der Bescha.ftigung"

........................................................................ da "faltsrlacalt yer belirtilecek"
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voln ...................................................
.......................................... tarihinden
friihestens jedoch vom Tage des Eintreffens des Arbeitnehmers am Beschaftigungsort

en erken ifinin ifyerine geldigi tarihian itibaren "Yukartya ifinin ifyerine geldigi tarih
yazzlacakhr."

bis zum .............................................. zu beschaftigen

.......................................................... e kadar ah httrm ayi laahhid eder.

Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, wThrend der genannten Zeit bei dem Arbeitgeber
eine Tdtigkeit dieser Art auszuiuben.

Iffi bu sire ifinde if veren nezdinde yukarida belirtilen mahiyette bir if yapmay, taahhiit
eder.

§2

Der Arbeitnehmer wird in Osterreich zu denselben Lohn- und Arbeitsbedingungen
beschiftigt, wie sie ffir die 6sterreichischen Arbeitnehmer im gleichen Betrieb gelten. Er
geniel3t dieselben Rechte und denselben Schutz wie die 6sterreichischen Arbeitnehmer in
bezug auf die Anwendung der gesetzlichen Vorschriften Uber den Arbeits- und Gesundheits-
schutz und das Koalitionsrecht.

Iffi, A vusturya'da aynt iyerindeki bir A vusturyah ifginin aldses iicretle ve tabi oldugu

fartlar altinda falitfrfir. Ifi, ahfma, sallhk ve sendikala~ma haklart bakimindan bir
Avusturyalt iffinin faydalandqs haklardan faydalansr ve aym himayeyi g6riir.

Im einzellen finden als Mindestbestimmungen auf das Arbeitsverhdltnis die Bestim-
mungen des jeweils ffir den Betrieb geltenden Kollektivvertrages
zw isch en ......................................................................................................
u n d ...............................................................................................................
v om ............................................................................................................
oder des neuen Kollektivvertrages, der etwa an die Stelle des friiheren Kollektivvertrages
treten wird, Anwendung.

7alnza mukavelesindeki asgari fartlarsn tesbitinde ...................................................
....................................... ile ............................................. arasinda aktedilm if
............................................... tarihli cari toplu s6zlefmede veya bu s6zlemenin yerine
kaim olacak toplu s6zlefmede kayds asgari fartlar nazara al-mr.

Der Bruttololn betrdgt zurzeit ........................ 6. S. stiindlich/wdchentlich I

(Icret, halihazzrda saat bafsna/ha/taltk olarak gayri safi ........................ Avusturya
.5ilinidir. 1

1 Nichtzutreffendes streichen.

Lazumsuz olanlar Fizilir.
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Ferner werden wie bei einem vergleichbaren 6sterreichischen Arbeiter vergiitet:

Ifi, ayrtca ltpkt kendi vaslindaki bir Avusturyalt ifpi gibi afaizda kaylttl ildve 6demelerden
laydalanrz:

a. (berstunden je Stunde mit ................ 6. S. ,,Stundenlohn einschlielich Zuschlag"

Fazla mesai saat ba4,na ................ Avusturya .ilinidir "normal saat icreti ile
fazla mesai zammi toplamt"

b. Nachtarbeit je Stunde mit ................ 6. S. ,,Stundenlohn einschliefflich Zu-
schlag"

Gece mesaisi saat baftna ................ Avusturya ilinidir "normal saat iucreti ile
gece zammi toplami"

c. Sorntagsarbeit je Stunde mit ................ 6. S. ,,Stundenlohn einschliefflich Zu-
schlag"

Pazar mesaisi saat ba'na ................ A vusturya .;ilinidir "normal saat 4icreti ile
pazar mesaisi zammi toplami"

d. Feiertagsarbeit je Stunde mit ................ 6. S. ,,Stundenlohn einschliefflich Zu-
schlag"

Bayram mesaisi saat ba4tna .......... Avusturya . ilinidir "saat iicreti ile bayram
mesaisi zammt toplamz"

Bei Akkordarbeit werden die Akkorde so festgesetzt, daB der Arbeitnehmer bei nor-
maler Leistung unter den im Betrieb Uiblichen Bedingungen 6. S ................ in der Stunde
verdient.

Akort " G4tiiri, parfabapfahmada" normal bir verimlilik nazara alnarak ve isyerinde
uygulanan is fartlarzna g6re tesbit edilen iicreti ii ahr. Bu miktar saat bana ................
A vusturya .5ilinidir.

§3

Die Arbeitszeit richtet sich nach den fir den Betrieb geltenden Bestinumungen.

!alz~ma saatleri iyerinde uygulanan §artlara g6re tesbit edilir.

Die regelmAd3ige Arbeitszeit betrdgt zurzeit ................ Stunden tdglich/w5chentlich. 1

Halihazzr fahma si4resi giinliik/ha/talk ................ saattir.

1 Nichtzutreffendes streichen.

Liizumsuz olanlar fizilir.
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§4

Der Arbeitgeber stellt dem Arbeitnehmer eine angemessene Unterkunft und ange-
messene Verpflegung zur Verfiigung. 1/nicht zur Verfiigung.

Iveren ifiye uygun bir ikametgah tahsis eder ve yeme imkdrn saglar/saglamaz.

Die Unterkunft erfolgt in Einzelzimmern, 1 Sammelunterkunft mit 1 h6chstens ......
............... Betten.

Ikamet tek yataklh odada 1/en .ok ........... yatakh kogfuta olur.

Die Verpflegung erfolt durch Selbstversorgung, I Gemeinschaftskdiche. I

Iffi baktmz "yemek" kendisi retain eder /frmamn mutjagtnda pifen yemekden yer. I

Die Verpflegung und Unterkunft werden vom Arbeitgeber kostenlos/nicht kostenlos
gew-hrt. I

Bakim "yemek" ve ikametgdh iveren tarafindan iicretsiz/iicretli olarak verilir/verilme. I

Fir die Unterkunft hat der Arbeitnehmer zu zahlen : Tdglich/wbchentlich/monatlich
................ 6. S.1

Ikamet ifin i4i giinde/haltada/ayda ................ Avusturya .ilini 6der. 1

Fiir die Verpflegung hat der Arbeitnehmer zu zahlen : Tdglich/w6chentlich/monatlich
................ 6. S.1

Bakzm "yemek" ifin iffi giinde/ha/tada/ayda ................ Avusturya .;ilini 6der.1

§5

Der Arbeitnehmer hat das Recht auf bezahlten Urlaub nach den ffir den Betrieb
geltenden Bestimmungen.

I§pi, ifyerinde cari fartlar dahilinde, kanuni 4icretli izin hakkmna sahiptir.

§6

a. Die Reisekosten des Arbeitnehmers von Istanbul bis zum Arbeitsort in Osterreich
gehen zu Lasten des Arbeitgebers, dieser iibemimmt ebenfalls die Kosten der wahrend der
Reise notwendigen Verpflegung.

a. Ifinin Istanbuldan Avusturya'da falifacagt, yere kadar olan seyahat ve yolda gepecek
siireye ait zaruri yemek masraflar iverene aittir.

1 Nichtzutreffendes streichen.

Liizumsuz olanlar pizilir.
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b. Falls der Arbeitnehmer seine vertraglichen Verpflichtungen gegendiber dem Ar-

beitgeber schuldhaft nicht erftillt, hat er die Anreisekosten zu ersetzen.

b. fIi eger mukaveleye g6re ifverene karp yerine getirmekle miikelle/ oldugu mecbu-
riyetlere riayet etmezse iverenin kendisi ifin 6dediki yol ve yemek masraflarrnt tazmin eder.

c. Der Arbeitgeber iibernimmt/iibemimmt nicht' die Kosten der Riickreise des Ar-

beitnehmers vorn Beschaftigungsort bis nach ................ einschliel3lich einer Reisever-
pflegung von 6. S .................. wenn der Arbeitnehmer den Arbeitsvertrag erfiillt hat.

c. Ifveren, mukavele hi~kiimlerini i/a etmesi halinde, ifinin fahftz yerden ................
a kadar olan d6niif yol parast ile yolda gefen sire ipin harcadi& ................ A vusturya
.ilini tutarindaki yemek parasznz vermeyi kabul eder/kabul etmez. 1

Der Arbeitgeber zieht/zieht nicht monatlich einen Betrag von ................ 6. S. vom
auszuzahlenden Nettolohn zur Deckung der Riickreisekosten im Gesamtbetrag von
................ 6. S. ab.1

If veren, ifinin d6ni4 yol parast olan ................ Avusturya $ilini tutarrndaki bir
meblagi ifinin sd/i iicretinden keser/kesmez. I

Die zuruickzubehaltende Geldsumme ist vor der Riickreise des Arbeitnehmers,
jedenfalls aber bei Beendigung des Arbeitsvertrages dem Arbeitnehmer auszuzahlen.

D6ni yol parasz olarak kesilen miktar, d6niif yolculugundan 6nce ve her halde muka-

velenin sona ermesi halinde ifWiye geri verilir.

Der Arbeitgeber iibernimmt/iibemimmt nicht I die Kosten der Riickreise des Arbeit-

nehmers vor Beschdftigungsort bis nach ................ einschlieBlich einer Reiseverpflegung
von ................ 6. S., wenn der Arbeitsvertrag aus GrUnden, die auf Seite des Dienstgebers
liegen, ,,z. B. Betriebsstillegung" vorzeitig aufgel6st wird und der Arbeitnehmer keine
andere Stelle vermittelt erhdlt.

tfveren, kendisine ait bir sebepten dolayt "ifyerinin /aaliyetini tatil etmesi gibi" muka-
velenin suresinden 6nce bozulmast ve iffinin bafka bir yere yerleftirilememesi takdirinde,

iffinin ealftiks yerden ................ e kadar olan d6niif yol parast ile yolda gefen sire igin
harcadiez ................ A vusturya .ilini tutarzndaki yemek parasin* vermeyi kabul eder/kabul

etmez.1

§7

Fir das durch diesen Vertrag begriindete Arbeitsverhdltnis gilt das 6sterreichische
Recht. Ansprtiche aus diesem Vertrag k6nnen nicht gegen den Vertreter des Arbeitgebers,
sondern nur gegen den Arbeitgeber geltend gemacht werden. Fiir alle sich aus diesem Ver-
trag ergebenden Streitigkeiten sind die 6sterreichischen Arbeitsgerichte zustO~ndig.

1 Nichtzutreffendes streichen.

Liizumsuz olanlar fizilir.
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Bu mukavele ile tesis edilen palfma milnasebetlerinde "mukavele tatbikatnda" Avuslurya
kanunlart uygulamr. Mukaveleden do~acak iddia ve taleplere bizzat ifveren muhatap olur ve
iveren vekil veya temsilcisine karl, byle bir talepte bulunulmaz. Bu mukaveleden meydana
gelecek anlafmazhklara bakmaya Avusturya If Mahkemeleri yetkilidir.

§8

Im Uibrigen finden die Bestimmungen des jeweils geltenden 6sterreichisch-tiirkischen
Anwerbeabkommens Anwendung.

Bu mukavelede kayzthz olmiyan hususlarda cari Tiirk-Avusturya Iffi A nlafmass hiikim-
leni uygulamr.

Etwaige erganzende Vereinbarungen:

Muhtemel tamamlayscs anlafmalar :

Ort und Datum:

Yen ve tarih :

Unterschrift des Arbeitgebers:

Iverenin imzas :

Ort und Datum:

Yer ve tarih :

Unterschrift des Arbeitnehmers:

Ifinin imzass :

N- 7457
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7457. AGREEMENTI BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERN-
ING THE RECRUITMENT AND THE EMPLOYMENT IN
AUSTRIA OF TURKISH WORKERS. SIGNED AT VIEN-
NA, ON 15 MAY 1964

The Federal Government of the Republic of Austria and the Government of the
Republic of Turkey,

Having regard to the friendly relations existing between the two countries and
their mutual interests as concerns the labour market,

Proposing to supply a part of Austria's requirements for foreign manpower with
Turkish workers and to concede to the Turkish Employment Authority (Tfirk Is ve
Iqi Bulma Kurumu) the exclusive right to recruit Turkish workers,

Believing that the authorities of the two countries should be given directives for
the implementation of their intention, and

Desiring to strengthen the economic solidarity between the two countries,

Have with those ends in view resolved to conclude an agreement in the following
terms:

Article 1

1. The Austrian Federal Ministry of Social Affairs (hereinafter called the
Social Ministry) shall forward to the Turkish Employment Authority (hereinafter called
the Employment Authority) information on the approximate requirements of the
Austrian economy for Turkish workers, classified by industry and occupation, in order
that the Employment Authority may determine in due time the extent to which such
requirments can be met.

2. The Employment Authority shall inform the Social Ministry as soon as
possible of the extent to which the stated requirements can be supplied.

Article 2

1. The Social Ministry and its authorized recruiting agency may communicate
direct with the Employment Authority for the purpose of recruiting Turkish workers.
The Social Ministry shall inform the Employment Authority which agency is the
authorized recruiting agency.

1 Came into force on 15 May 1964, upon signature in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7457. ACCORD' ENTRE LA R1RPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA R]RPUBLIQUE TURQUE CONCERNANT LE RE-
CRUTEMENT DE TRAVAILLEURS TURCS ET LEUR
EMPLOI EN AUTRICHE. SIGNR A VIENNE, LE 15 MAI 1964

Le Gouvernement f~d~ral de la Rdpublique d'Autriche et le Gouvernement de la
R~publique turque,

Considdrant les relations amicales qui unissent les deux pays ainsi que leurs
intrts r~ciproques en mati~re d'emploi,

Se proposant de faire face aux besoins de l'Autriche en main-d'oeuvre 6trang~re en
recrutant 6galement des travailleurs turcs et de laisser exclusivement h l'Office turc
du placement de la main-d'oeuvre le soin de recruter ces travailleurs,

Considdrant qu'il convient de donner des directives aux autoritds des deux pays
pour l'ex6cution de leur projet,

D~sireux de renforcer la solidarit6 6conomique des deux pays,

Sont convenus, h cette fin, de ce qui suit :

Article premier

1. Le Minist~re f~d~ral autrichien des affaires sociales (ci-apr6s d6nomm6 le
Ministate des affaires sociales) fournit l'Office turc de placement de la main-d'ceuvre
(ci-apr~s d~nomm6 l'Office de placement) des renseignements sur les besoins approxi-
matifs de l'6conomie autrichienne en travailleurs turcs, classds par branches de
l'activit6 6conomique et par professions, afin que l'Office de placement puisse
ddterminer en temps utile dans quelle mesure il est possible de faire face . ces besoins.

2. L'Office de placement fait savoir dans les plusZbrefs d~lais au Minist~re des
affaires sociales dans quelle mesure les besoins ddclardspeuvent itre satisfaits.

Article 2

1. Le Ministare des affaires sociales et le service qu'il a charg6 du recrutement
peuvent s'adresser directement l'Office de placement en vue de recruter des travail-
leurs turcs. Le Minist~re des affaires sociales fait connaitre A. l'Office de placement quel
service il a chargd du recrutement.

I Entrd en vigueur le 15 mai 1964, d6s la signature, conform6ment & l'article 17.
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2. The Social Ministry, or its authorized agency, and the Employment Authority
shall perform their duties under this Agreement in direct co-operation. They shall
endeavour to expedite and, to such extent as may be deemed appropriate, to sim-
plify the prescribed procedure.

3. The Turkish Government agrees that the Social Ministry or its authorized
agency may dispatch a Commission to Turkey for the purpose of recruiting Turkish
workers. The Commission's working expenses shall be borne by the Social Ministry
or by the authorized agency; premises, and the necessary furnishings and fittings,
shall be provided by the Employment Authority. The Employment Authority
shall facilitate the installation of the Commission and shall assist it in the performance
of its duties.

Article 3

1. The Commission shall deliver to the Employment Authority offers of employ-
ment from employers seeking unnamed workers. The offers, which must be made in
a form approved by the Social Ministry and the Employment Authority, must
contain all information needed by the prospective workers, including, in particular,
information concerning the qualifications required, the type and duration of the pro-
spective employment, the gross and net remuneration, and other conditions of employ-
ment. They must also contain information concerning the availability of living
accommodations for the worker.

2. The Employment Authority shall immediately inform the Commission
whether workers are available for the stated vacancies and in what numbers.

3. If the demand can be met, the Employment Authority shall without delay
bring the offer to the notice of the workers.

Article 4

1. The Employment Authority shall, by its own procedure, collect applications
for employment and make a preliminary selection from among the applicants. It
shall scrutinize the qualifications of the applicants and investigate whether these
meet the requirements for the stated vacancies. It shall arrange for the applicants
chosen at the first selection to be medically examined. Applicants found to be
physically fit shall be referred to the Commission by the Employment Authority.
The Employment Authority shall inform the Commission of the personal particulars
and the occupation of all applicants.

2. The Commission shall in turn determine whether the applicants selected by
the Employment Authority meet the requirements for employment, and in particular
whether they are qualified and physically fit for the work offered.

3. After completion of the examination, a decision shall be taken on whether
the applicant is to be engaged. The decision shall be made by the Austrian employer,
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2. Le Minist~re des affaires sociales ou le service d~sign6 par lui et l'Office de
placement s'acquittent, en collaboration directe, des t5ches qui leur incombent aux
termes du prdsent Accord. Ils s'efforceront d'accdldrer la procedure pr~vue, et de la
simplifier dans la mesure oii il se rdv~lera opportun de le faire.

3. Le Gouvernement turc consent A ce que le Ministre des affaires sociales ou le
service qu'il a charg6 du recrutement des travailleurs turcs envoie une Commission en
Turquie. Le Ministare des affaires sociales ou le service ddsign6 par lui prend A sa
charge les frais de ladite Commission et l'Office de placement met A sa disposition les
locaux et les installations n~cessaires. L'Office de placement facilitera l'installation de
la Commission autrichienne et l'aidera A s'acquitter de ses fonctions.

Article 3

1. La Commission transmet A l'Office de placement les offres d'emploi - non
nominatives - 6manant des employeurs. Ces offres d'emploi, dtablies selon un module
approuv6 par le Ministare des affaires sociales et par l'Office de placement, doivent
indiquer tous les renseignements utiles concernant les travailleurs demand6s, notam-
ment les aptitudes professionnelles requises, la cat~gorie et la dur~e de l'emploi offert,
le salaire brut et le salaire net ainsi que les autres conditions d'emploi. Elles doivent
aussi contenir des renseignements sur les possibilit~s de logement.

2. L'Office de placement fait imm~diatement savoir A la Commission s'il y a des
travailleurs disponibles pour les emplois en question, et quel en est le nombre.

3. Si la demande peut 6tre satisfaite, l'Office de placement transmet sans ddlai les
offres d'emploi aux travailleurs.

Article 4

1. L'Office de placement r~unit selon ses propres m~thodes les demandes d'em-
ploi et effectue une premiere s~lection parmi les candidats. II contr6le leurs aptitudes
professionnelles et v~rifie si elles correspondent aux exigences des emplois en question.
I1 fait passer un examen mddical aux candidats qui ont subi avec succ~s le premier
contr6le. L'Office de placement prdsente A la Commission les candidats qui, apr~s
examen mddical, ont W d~clards aptes. Il lui communique les renseignements d'iden-
tit6 concernant tous les candidats et lui indique leur profession.

2. La Commission 6tablit de son c6t6 si les candidats retenus par l'Office de place-
ment remplissent les conditions requises pour l'emploi, en particulier si leurs aptitudes
professionnelles et physiques correspondent au travail offert.

3. Une fois l'examen termin6, il est statu6 sur le recrutement des candidats.
La d~cision est prise par les employeurs autrichiens, qui peuvent toutefois s'en
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who may delegate his authority to an agent or to the Commission. The Commission
shall inform the Employment Authority of the decision as soon as possible.

4. In respect of every Turkish worker who is accepted, a contract of employment
evidencing his engagement and the conditions of his employment shall be drawn up
through the completion, in the German and Turkish languages, of a form correspond-
ing to annex X I to this Agreement. The contract of employment shall be signed by
the Austrian employer or his authorized agent and by the Turkish worker, and shall
then be stamped "Seen" by the Employment Authority and by the Commission.
The Commission shall deliver two copies of the contract of employment to the
Employment Authority. A certificate assuring the issuance of a permit to work in
Austria shall be attached thereto.

Article 5

The Commission may also deliver to the Employment Authority offers of
employment made to specific Turkish workers designated by name on grounds of a
personal relationship. The foregoing shall apply, in particular, to family members
within the meaning of Turkish law and to persons who already have a personal
relationship with an Austrian employer by reason of previous employment. The
Employment Authority reserves the right to reject offers if it suspects action by an
unlawful agency. The Commission shall deliver to the Employment Authority a form
corresponding to annex X to this Agreement, completed in the Turkish and German
languages. This contract of employment shall be signed by the Austrian employer or
his authorized agent and by the Turkish worker, and shall then be stamped "Seen"
by the Employment Authority and by the Commission. The Commission shall deliver
two copies of the contract of employment to the Employment Authority. A
certificate assuring the issuance of a permit to work in Austria shall be attached
thereto.

Article 6

1. Apart from the offers forwarded to it for the recruitment of workers, the
Employment Authority may deliver to the Social Ministry lists of workers seeking
employment in Austria. The lists must give adequate information concerning the
personal particulars of the applicants, their training, their previous occupation in
Turkey, and the type of employment they wish to obtain in Austria.

2. If any worker named in such a list is to be engaged, notice thereof shall be
forwarded to the Employment Authority, together with the documents mentioned
in article 4, paragraph 4.

1 See p. 144 of this volume.
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remettre A cet 6gard A des ddl6gu~s ou A la Commission. La Commission communique
cette ddcision le plus t6t possible A l'Office de placement.

4. En vue de confirmer l'engagement et les conditions de travail, il est d~livrd
A chaque travailleur turc qui est accept6 un contrat de travail r6dig6 en langues
allemande et turque sur la formule indiqu~e A l'annexe X 1 du prdsent Accord. Ledit
contrat de travail est sign6 par l'employeur autrichien ou son reprdsentant autoris6
ainsi que par le travailleur turc, puis vis6 par l'Office de placement et par la Commis-
sion. La Commission remet deux exemplaires du contrat de travail Ak l'Office de place-
ment. Un certificat attestant qu'un permis de travail en Autriche sera d~livr . l'intd-
ress6 doit 6tre joint au contrat.

Article 5

La Commission peut 6galement transmettre A l'Offlce de placement des offres
d'emploi 6manant d'employeurs qui ddsirent, pour des raisons de relations person-
nelles, embaucher certains travailleurs turcs d6sign6s nomm6ment. I1 s'agit notam-
ment des membres de la famille au sens de la 16gislation turque ainsi que des personnes
qui sont ddj A en relations personnelles avec un employeur autrichien par suite d'un
emploi antdrieur. L'Office de placement se r6serve le droit de rejeter une offre s'il y a
suspicion d'intervention ill~gale. La Commission communique A l'Office de placement
une formule r&dig~e en langues turque et allemande sur le module indiqu6 A l'annexe X
du pr6sent Accord. Ce contrat de travail est sign6 par l'employeur autrichien ou son
repr6sentant autoris6 ainsi que par le travailleur turc, puis vis6 par l'Office de place-
ment et par la Commission. La Commission remet deux exemplaires du contrat de
travail A l'Office de placement. Un certificat attestant qu'un permis de travail en
Autriche sera d~livr6 A l'int~ress6 doit ftre joint au contrat.

Article 6

1. Outre les offres d'emploi qui lui sont adress6es en vue du recrutement de
travailleurs, l'Office de placement peut communiquer au Minist~re des affaires sociales
des listes de travailleurs qui cherchent un emploi en Autriche. Ces listes doivent con-
tenir les renseignements voulus sur les candidats, sur leur formation professionnelle,
sur l'activitd qu'ils exer~aient en Turquie et sur le type d'emploi qu'ils souhaitent
obtenir en Autriche.

2. Si un travailleur dont le nom figure sur une telle liste est recrut6, ce fait est
communiqu6 A l'Office de placement en m~me temps que les pieces visdes au para-
graphe 4 de l'article 4.

Voir p. 145 de ce volume.
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Article 7

The terms of the contract of service laid down in article 9, paragraphs 2 to 4, and
article 10, paragraphs 1 and 2, are included in annex X to this Agreement.

Article 8

1. The Employment Authority shall deliver to the worker a copy of the con-
tract of employment and the certificate assuring the issuance of a permit to work in
Austria.

2. The Employment Authority shall inform the competent Austrian diplomatic
or consular authority in Turkey of the names and personal particulars of Turkish
workers selected for employment in Austria. It shall deliver to the said Austrian
authority, for each worker, an official certificate of good character and a certificate of
freedom from infection. The certificate of freedom from infection, which must be
issued by the competent medical officer of the Turkish public health service, shall
confirm that the applicant is free from communicable diseases and is not a carrier of
bacilli and shall also contain a confirmation that no notifiable communicable disease
has been reported in his previous place of residence or, in the case of larger communities,
in his immediate neighbourhood. The certificate of freedom from infection shall be
valid only if the applicant crosses the frontier within fourteen days following its date
of issue. If his departure is delayed, the certificate of freedom from infection may be
renewed by a public medical officer, provided that such medical officer has personally
satisfied himself, by examining the applicant and by inquiring of the public medical
officer of the applicant's last place of residence, that no notifiable communicable
disease exists.

3. The Employment Authority shall ensure that the employee holds a valid pass-
port with the necessary transit visas valid for a sufficient period.

4. The competent Austrian diplomatic or consular authority shall issue the
necessary visas for entry into and residence in Austria to persons named by the
Employment Authority, provided that they are in possession of valid Turkish pass-
ports and no grounds exist under the Austrian Passports Act for refusing such visas.
Entry must take place not later than fourteen days following the issue of renewal of
the certificate of freedom from infection.

Article 9

1. The Commission shall organize and regulate the travel to Austria of workers
referred to it by the Employment Authority and approved by the Commission. It
shall also ensure that the workers receive a supply of food sufficient for the entire
journey or an equivalent amount in cash. The Employment Authority shall, by
arrangement with the Commission, inform the workers of the date of departure.

No. 7457



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 137

Article 7

Les conditions d'emploi visdes aux paragraphes 2 4 de l'article 9 et aux para-
graphes 1 et 2 de l'article 10 sont 6nonc~es l'annexe X au present Accord.

Article 8

1. L'Office de placement remet au travailleur un exemplaire du contrat de travail
et le certificat attestant qu'un permis de travail en Autriche lui sera d~livr&

2. L'Office de placement communique l'autorit6 diplomatique ou consulaire
comp~tente de l'Autriche en Turquie les nom et renseignements d'identit6 des travail-
leurs turcs choisis pour exercer un emploi en Autriche. I1 lui transmet un certificat
officiel de bonne vie et mceurs et un certificat attestant l'absence de maladie infec-
tieuse. Ce certificat, qui doit 8tre d~livr6 par le m6decin compdtent du Service turc de
la santd, doit attester que l'intdress6 n'est atteint d'aucune maladie contagieuse, qu'il
n'est pas bacillaire et qu'aucune maladie contagieuse dont la d~claration est obliga-
toire n'a W signale au lieu de r~sidence ant~rieur ou, pour les communes d'une
certaine importance, dans l'immeuble pr~c~demment occup6. Le certificat n'est
valide que si le passage de la frontire s'effectue dans les 14 jours de sa d~livrance. Si
le depart est retard6, le certificat peut tre prorog6 par un m~decin officiel si celui-ci,
en examinant personnellement l'int6ress6 et s'adressant au m~decin du service de santd
au dernier lieu de r~sidence, s'est assur6 de 1'absence de toute maladie infectieuse dont
la declaration est obligatoire.

3. L'Office de placement veille A ce que le travailleur soit en possession d'un
passeport valable et comportant les visas de transit requis, d'une duroe suffisante.

4. L'autorit6 diplomatique ou consulaire comp~tente de l'Autriche d~livre le
visa requis pour l'entrde et le sdjour en Autriche aux personnes d~sign~es par l'Office
de placement si celles-ci sont en possession d'un passeport turc valable et qu'il
n'existe aucun motif de leur refuser le visa en vertu de la l~gislation autrichienne
relative aux passeports. L'entr~e sur le territoire autrichien doit s'effectuer 14 jours au
plus tard . compter de la d~livrance, ou, le cas 6chdant, de la prorogation du certificat
attestant l'absence de toute maladie infectieuse.

Article 9

1. La Commission organise et r~glemente le voyage de Turquie en Autriche des
travailleurs pr~sent~s par l'Office de placement et agr~s par elle. En outre, elle veille
A ce que les travailleurs soient nourris pendant toute la duroe du voyage ou Ace qu'ils
regoivent une somme 6quivalente en espces. L'Office de placement, en accord avec la
Commission, indique aux travailleurs la date du depart.
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2. The travel costs of the workers from Istanbul to the place of employment
in Austria and the cost of the food needed during the journey shall be borne by the
Commission on behalf of the employers.

3. A Turkish worker who through his own fault fails to fulfil his contractual
obligations to his employer shall be required to refund the travel costs.

4. Assumption by the employer of the return travel costs of a Turkish worker
shall be subject to an agreement between the employer and the worker. If the
return travel costs are to be borne by the worker himself, it may also be agreed that
the employer may deduct from each payment of wages such an amount as will
enable the costs of the return journey to be covered by such deductions not later than
the date of expiry of the permit to work. The amounts deducted shall be deposited
in a blocked account from which they can be withdrawn only on presentation of an
order signed by the employer and the worker.

Article 10

1. Turkish workers shall be recruited only if the contract of employment under
the terms of this Agreement specifies that they will be employed in Austria on the
same terms of remuneration and under the same conditions of employment as apply to
comparable Austrian workers in the same enterprise.

2. They shall enjoy the same rights and the same protection as Austrian
workers as regards the application of the laws concerning labour welfare, health and
the right of association.

3. The competent Austrian authorities shall ensure that the aforementioned
laws are observed and shall investigate whether the terms of contracts relating to
Turkish workers are being applied.

4. After performance of the original contract a Turkish worker may voluntarily
conclude a new contract with Austrian employers in accordance with the laws govern-
ing the employment of aliens in Austria.

5. Turkish workers shall also have access, in the event of labour disputes, to the
competent Austrian administrative authorities and courts on the same conditions as
Austrian workers, as provided in the case of the courts by the Convention between
Austria and Turkey of 22 June 1930 (BGBl. 90/1932).

Article 11

Turkish workers shall be subject to compulsory social insurance on the same
conditions as Austrian workers.
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2. La Commission prend . sa charge, pour le compte de 1'employeur, les frais de
voyage du travailleur depuis Istanbul jusqu'au lieu de travail en Autriche ainsi que les
frais de repas pendant le voyage.

3. Si le travailleur turc manque, par sa faute, A ses obligations contractuelles k
l'6gard de son employeur, il doit rembourser les frais de son voyage de Turquie en
Autriche.

4. La prise en charge des frais du voyage de retour des travailleurs turcs fait
l'objet d'un accord entre l'employeur et le travailleur. Si ces frais sont h la charge du
travailleur, il peut 6galement ftre ddcid6, par voie d'accord, que l'employeur retiendra
sur chaque paye un montant calcuM de mani~re que les frais du voyage de retour
puissent 6tre couverts, au plus tard k 1'expiration du contrat de travail, par les
retenues. Les montants ainsi retenus sont vers6s un compte bloqu6 d'oii ils ne
peuvent 6tre retires que sur presentation d'une autorisation signde conjointement par
l'employeur et l'employd.

Article 10

1. Les travailleurs turcs ne sont recrut~s que s'il est stipul6 dans le contrat de
travail, conform6ment au present Accord, qu'ils sont soumis en Autriche aux m~mes
conditions de rdmun~ration et de travail que les travailleurs autrichiens occupant un
emploi analogue dans la m~me entreprise.

2. ns jouissent des mmes droits et de la m~me protection que les travailleurs
autrichiens pour ce qui est des lois sur l'hygi~ne et la s~curit6 du travail et le droit
de coalition.

3. Les autorit~s autrichiennes comp~tentes veillent k ce que ces dispositions
soient respect~es et s'assurent que les conditions contractuelles stipuldes pour les
travailleurs turcs sont remplies.

4. Si le travailleur turc a honord le contrat initial, il peut, de son propre gr6 et en
se conformant aux dispositions r6gissant l'emploi des dtrangers en Autriche, signer un
nouveau contrat avec des employeurs autrichiens.

5. En cas de conflit du travail, les travailleurs turcs peuvent en outre s'adresser,
au m~me titre que les travailleurs autrichiens, aux autoritds administratives et aux
tribunaux autrichiens comp6tents, en se conformant, dans ce dernier cas, & l'Accord
austro-turc du 22 juin 1930 1 (B GBl. 90/1932).

Article 11

Les travailleurs turcs sont obligatoirement inscrits aux assurances sociales au
m~me titre que les travailleurs autrichiens.

1 Voir British and Foreign State Papers, 1930, partie II, vol. 133, p. 128.
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Article 12

Turkish workers may transfer their surplus earnings in Austria to Turkey in free
schillings or other freely convertible currencies.

Article 13

The Social Ministry shall compile for the information of Turkish workers a leaflet
setting out all the details which are of interest to them, as for example the employment
situation, the general laws governing admission, working and living conditions in
Austria, wages, taxes, social insurance, and the major provisions of the labour laws.
It shall supply the leaflet to the Employment Authority in Turkish and shall inform it
of any changes.

Article 14

1. The Turkish authorities shall at any time and without formality permit the
re-entry of workers engaged through the Employment Authority and members of
their families.

2. Where such persons are required to be returned to Turkey in virtue of an
expulsion order made under Austrian law, the Turkish diplomatic or consular
authority at Vienna shall without delay, at the request of the Federal Ministry of the
Interior, issue the necessary declaration of acceptance.

3. The Turkish authorities shall, upon request through the diplomatic channel,
arrange the repatriation of any Turkish worker who becomes a charge on public
assistance in Austria.

Article 15

1. The Social Ministry and the Employment Authority shall, within the scope
of their competence, reach direct agreement on the measures which are necessary for
the application of this Agreement.

2. They shall, jointly with the competent authorities of their respective
countries, ensure that selection on the grounds of qualifications and health, prepara-
tion of contracts of employment, passports and the necessary permits, and formalities
for entry into Austria are effected as rapidly as possible.

3. The Turkish Embassy in Austria shall forward to the Social Ministry,
through the diplomatic channel, any complaints concerning the application of this
Agreement which it may wish to bring to the notice of Austrian authorities.
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Article 12

Les travailleurs turcs peuvent transf6rer en Turquie, en schillings libres ou dans
d'autres monnaies librement convertibles, les 6conomies qu'ils ont faites en Autriche.

Article 13

Pour l'information des travailleurs turcs, le Minist~re des affaires sociales dtablit
une notice oil sont indiquds tous les renseignements pouvant les intdresser, notamment
des renseignements sur la situation de l'emploi, les conditions gdn~rales d'admission,
les conditions de travail et de vie en Autriche, les salaires, les imp6ts, les assurances
sociales et les principales dispositions de la legislation du travail. Le Minist~re met
cette notice, r~dig6e en langue turque, A la disposition de l'Office de placement, qu'il
avise de toutes les modifications qui peuvent y tre apportdes.

Article 14

1. Les autoritds turques doivent accepter A tout moment, sans formalitds, le
retour des travailleurs recrutds par l'Office de placement ainsi que des membres de leur
famille.

2. Si de telles personnes sont tenues de regagner la Turquie en application d'un
arrtd d'expulsion pris conformdment A la ldgislation autrichienne, l'autorit6 diplo-
matique ou consulaire de la Turquie . Vienne fournit sans ddlai, A la demande du
Minist~re f~dral de l'intdrieur, la declaration requise de prise en charge.

3. En execution d'une demande transmise par la voie diplomatique, les autorit6s
turques assurent le rapatriement des travailleurs turcs qui tombent, en Autriche, .
la charge de l'assistance publique.

Article 15

1. Le Ministare des affaires sociales et l'Office de placement conviennent directe-
ment, dans le cadre de leurs attributions, des mesures A prendre pour l'application du
prdsent Accord.

2. De concert avec les autorit~s comp6tentes de leurs pays respectifs, ils veillent
A ce que la sdlection professionnelle et m6dicale, la d~livrance des contrats de travail,
des passeports et des autorisations requises ainsi que les formalitds ndcessaires pour
l'entrde en Autriche s'effectuent le plus rapidement possible.

3. L'Ambassade de Turquie en Autriche transmet au Minist~re des affaires
sociales, par la vole diplomatique, les plaintes qu'eUe ddsire porter k la connaissance
des autorit~s autrichiennes en ce qui concerne l'application du prdsent Accord.
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Article 16

1. Either of the two Governments may request the establishment of a Joint
Commission, consisting of not more than five representatives of each Contracting
Party. Each delegation may be assisted by the necessary experts.

2. The Joint Commission shall endeavour to resolve any difficulties of applica-
tion which the Social Ministry and the Employment Authority have been unable to
overcome. Where appropriate, it shall submit proposals to the two Governments.

3. The Joint Commission may also consider general questions relating to the
employment of Turkish workers in Austria. Where appropriate, it shall submit pro-
posals arising out of its deliberations to the two Governments.

4. The Joint Commission shall establish its own rules of procedure and working
methods. It shall meet in Austria or in Turkey.

Article 17

This Agreement shall come into force on the date of signature. It shall remain
in force until 31 December 1964 and shall be renewed by tacit agreement from year
to year, unless one of the Contracting Parties gives notice of termination through the
diplomatic channel not later than one month before its expiry.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Agreement and have hereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 15 May 1964, in four copies, two in German and two in
Turkish, all the texts being equally authentic.

For the Federal Government of the Republic of Austria:

A. HALUSA

For the Government of the Republic of Turkey:

Baha KARATAY

Kemil G6KEDA6

No. 7457



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 143

Article 16

1. Chacun des deux Gouvernements peut demander la creation d'une commission
mixte composde au maximum de cinq repr~sentants de chacune des Parties contrac-
tantes. Chaque d~l~gation peut s'assurer le concours des experts n6cessaires.

2. La Commission mixte s'occupe de r~soudre les difficult~s d'application aux-
quelles le Ministre des affaires sociales et l'Office de placement ne peuvent trouver
de solution. Le cas dchdant, elle soumet des propositions aux deux Gouvernements.

3. La Commission mixte peut dgalement s'occuper de questions g~n~rales
relatives l'emploi de travailleurs turcs en Autriche. Le cas 6chdant, elle soumet aux
deux Gouvernements les suggestions que lui a inspir~es l'examen de la question.

4. La Commission mixte fixe elle-m~me son organisation et sa procedure. Elle se
rdunit en Autriche ou en Turquie.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. I1 demeurera en
vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1964 et sera renouveM d'ann~e en annie, par tacite
reconduction, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par la voie
diplomatique, un mois au moins avant 1'expiration de la pdriode en cours.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Rtats contractants ont signd le
present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 15 mai 1964, en quatre exemplaires, dont deux en langue alle-
mande et deux en langue turque, tous faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement f~ddral de la R~publique d'Autriche:

A. HALUSA

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:

Baha KARATAY

KemAl GOKcEDA6
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ANNEX X

CONTRACT OF EMPLOYMENT FOR THE EMPLOYMENT
OF A TURKISH WORKER

Agreement between Austria and Turkey concerning the recruitment and the employ-
ment in Austria of Turkish workers. I

The following Contract of service is concluded

Betw een .................................................................................... (the E m ployer)

R epresented by .............................................................................................

and .......................................................................................... (the E m ployed)

B orn on ....................................... R esiding at ................................................

Marital status: single/married/widowed

Clause 1

The Employer undertakes to employ the Employed

as ................................................................................. (N ature of em ploym ent)

at ................................................................................... (Place of em ploym ent)

from ...........................................................

but not before the date of arrival of the Employed at the place of employment until

The Employed undertakes to work for the Employer during the period and at the

employment aforesaid.

Clause 2

The Employed will be employed in Austria on the same terms of remuneration and

under the same conditions of employment as apply to Austrian workers in the same

enterprise. He will enjoy the same rights and the same protection as Austrian workers as
regards the application of the laws concerning labour welfare, health and the right of

association.

The minimum conditions of employment are those of the collective contract for the

time being in force in the enterprise

between ................................................................

an d ............................................................................. .................................

dated .........................................................................................................

or of any new collective contract which may supersede the previous collective contract.

The gross remuneration is at present ............... Austrian schillings per hour/per week. 2

1 See p. 130 of this volume.
2 Strike out whichever does not apply.
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ANNEXE X

CONTRAT DE TRAVAIL RPGISSANT L'EMPLOI D'UN
TRAVAILLEUR TURC

Accord entre I'Autriche et la Turquie concernant le recrutement de travailleurs
turcs et leur emploi en Autriche 1.

E ntre le/la ................................................................................. 4 E m ployeur 0,

reprdsent6 par ................................................................................................

et ............................................................................................. t T ravailleur ,

nd le ....................................... dom icili6 . ......................................................

situation de famille: cdlibataire/mari6/veuf,

il est conclu le contrat de travail ci-apr~s:

Paragraphe 1

L'employeur s'engage ' employer le travailleur

en qualit6 de ............................................................... o Description de l'activitd *

.......................................................................................... o L ieu de travail *

A com pter du ...........................................................

au plus t6t toutefois compter du jour oii le travailleur arrive au lieu de travail, jusqu'au

Le travailleur s'engage & exercer ce type d'activit6 pour le compte de l'employeur
pendant la p6riode indiqu4e.

Paragaphe 2

Le travailleur est soumis, en Autriche, aux m~mes conditions de rmun6ration et de
travail que les travailleurs autrichiens employds dans la m~me entreprise. I1 jouit des
m~mes droits et de la mnme protection que les travailleurs autrichiens pour ce qui est des
lois sur la scurit6 et l'hygi~ne du travail et le droit de coalition.

Les dispositions minimums qui s'appliquent au contrat de travail sont celles de la
convention collective en vigueur pour l'entreprise et conclue

en tre ..............................................................................................................

et .................................................................................................. ........

le ................................................................... ... .......................................

ou de toute nouvelle convention collective qui la remplacera.

Le salaire horaire/hebdomadaire 2 brut est actuellement de ................ schillings autri-
chiens.

1 Voir p. 131 de ce volume.
2 Rayer la mention inutile.
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In addition, the following rates will be paid, on the same conditions as to a comparable
Austrian worker:

(a) Overtime ................. Austrian schillings per hour (hourly pay, including sup-
plement)

(b) Night-work ................ Austrian schillings per hour (hourly pay, including sup-
plement)

(c) Sunday work ................. Austrian schillings per hour (hourly pay, including
supplement)

(d) Holiday work ................. Austrian schillings per hour (hourly pay, including
supplement)

In the case of piece-work, the rates established will be such that the Employed will
earn, for normal output under the conditions usual in the enterprise ................ Austrian
schillings per hour.

Clause 3

Working hours will be as laid down in the regulations governing the enterprise.

Normal working hours are at present ................ hours per day/per week. 1

Clause 4

The Employer will/will not I provide the Employed with suitable living accommoda-
tion and meals.

Accommodation will be in single rooms/dormitories 1 with not more than ................
beds.

Meals will be provided by the worker himself/by the canteen.'

Meals and accommodation provided by the Employer will/will not 1 be free of charge.

The- Employed will be required to pay for accommodation ................ Austrian
schillings per day/per week/per month. 1

The Employed will be required to pay for meals ................ Austrian schillings
per day/per week/per month. I

Clause 5

The Employed will be entitled to paid leave as laid down in the regulations governing
the enterprise.

Clause 6

(a) The travel costs of the Employed from Istanbul to the place of employment in
Austria will be payable by the Employer, who will also bear the cost of the food needed
during the journey.

I Strike out whichever does not apply.
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En outre, le travailleur turc regoit, au m~me titre qu'un travailleur autrichien exergant la
m~me activitd :

a) ................ schillings autrichiens pour chaque heure suppl6mentaire, ( Salaire
horaire, prime incluse o.

b) ................ schillings autrichiens pour chaque heure de travail de nuit, o Salaire
horaire, prime incluse *.

c) ................ schillings autrichiens pour chaque heure de travail effectu6e le di-
manche, ( Salaire horaire, prime incluse *.

d) ................ schillings autrichiens pour chaque heure de travail effectu6e les jours
f6ri6s, ( Salaire horaire, prime incluse o.

La r~mun6ration du travail & la piece ou i la t~che est fix~e de mani~re que le travail-
leur effectuant un rendement normal dans les conditions en vigueur dans l'entreprise
regoive ................ schillings autrichiens l'heure.

Paragraphe 3

La dur6e du travail est r~gie par les dispositions en vigueur dans lentreprise.

La durde normale du travail est actuellement de ................ heures par jour/par
semaine 1.

Paragraphe 4

L'employeur assure/n'assure pas" au travailleur le logement et les repas voulus.

Le travailleur est log6 en chambre individuelle/en dortoir I comportant au maximum
................ lits.

Les repas sont ; la charge de l'int6ress6/pris A la cantine x.

Les repas et le logement sont assur6s par h'employeur A titre onfreux/A titre gracieux 1.

Pour le logement, le travailleur doit verser: ................ schillings autrichiens par
jour/par semaine/par mois 1.

Pour les repas, le travailleur doit verser: ................ schillings autrichiens par
jour/par semaine/par mois 1.

Paragraphe 6

Le travailleur a droit A un cong6 pay6 conform6ment aux dispositions en vigueur dans
l'entreprise.

Paragraphe 6

a) Les frais de voyage du travailleur depuis Istanbul jusqu'au lieu de travail en
Autriche sont A la charge de 'employeur, celui-ci assumant 6galement les frais des repas
pendant le voyage.

1 Rayer la mention inutile.
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(b) If the Employed fails through his own fault to fulfil his contractual obligations

to the Employer, he will be required to refund the travel costs.

(c) If and when the Employed has performed the Contract of Employment, the

Employer will/will not' assume the return travel costs of the Employed from the place

of employment to ................. including a food allowance of ................ Austrian schil-

lings.

The Employer will/will not 1 deduct an amount of ................ Austrian schillings

monthly from the net wages due to cover the return travel costs, totalling ................

Austrian schillings.

The total amount withheld will be paid to the Employed before his return journey,

but in any event upon the termination of the Contract of Employment.

The Employer will/will not ' assume the return travel costs of the Employed from the

place of employment to ................. including a food allowance of ................ Austrian

schillings, if the Contract of Employment is terminated prematurely for reasons attri-

butable to the Employer (e.g., the closing-down of the enterprise) and the Employed is not

placed in other employment.

Clause 7

Conditions of employment under the terms of this Contract will be governed by

Austrian law. Claims arising out of this Contract can be asserted only against the

Employer, and not against his agent. The Austrian Labour Courts will have jurisdiction

over all disputes arising out of this Contract.

Clause 8

All other matters will be governed by the provisions of the Agreement concerning

recruitment for the time being in force between Austria and Turkey.

Any supplementary agreements:

Place and date:

Signature of Employer:

1 Strike out whichever does not apply.
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b) Si le travailleur manque, par sa faute, A ses obligations contractuelles l'6gard de
l'employeur, il doit rembourser les frais de son voyage.

c) L'employeur prend A sa charge/ne prend pas ' sa charge I les frais du voyage de
retour du travailleur depuis le lieu de travail jusqu'. ................. y compris une indemnitd
de voyage de ................ schillings autrichiens, si le travailleur a honor6 son contrat de
travail.

L'employeur retient/ne retient pas I un montant mensuel de ................ schillings
autrichiens sur le salaire net dO au travailleur, en vue de couvrir les frais du voyage de
retour s'dlevant au total ................. schillings autrichiens.

Le montant retenu doit 6tre vers6 au travailleur avant son voyage de retour, mais en
tout 6tat de cause . l'expiration du contrat de travail.

L'employeur prend A sa charge/ne prend pas A sa charge ' les frais du voyage de retour
du travailleur depuis le lieu de travail jusqu'& ................. y compris une indeninitd de
voyage de ................ schillings autrichiens, si le contrat de travail est rompu avant son
expiration pour des motifs imputables I l'employeur, notamment pour a arr~t d'exploita-
tion *, et si le travailleur n'a trouv6 aucun autre emploi.

Paragraphe 7

Les conditions de travail 6nonc6es dans le pr6sent contrat sont r6gies par le droit
autrichien. Les droits d~coulant du present contrat peuvent 6tre invoqu6s uniquement
contre l'employeur, et non contre son repr6sentant. Les litiges d6coulant du present contrat
sont de la comp6tence des juridictions prud'homales autrichiennes.

Paragraphe 8

Il y a lieu, en outre, d'appliquer les dispositions de l'Accord de recrutement en vigueur
entre l'Autriche et la Turquie.

Conventions suppl~mentaires 6ventuelles:

Lieu et date:

Signature de l'employeur:

Lieu et date:

Signature du travailleur:

I Rayer la mention inutile.

N- 7457
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 7458. CONV]NIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE
0 ESTADO DE ISRAEL E OS ESTADOS UNIDOS DO
BRASIL

0 Gov mo do Estado de Israel e o Gov~mo dos Estados Unidos do Brasil;

Desejosos de fortalecer as relacses de amizade existentes entre os dois paises;

Convencidos de que essas relag6es podem ser intensificadas e ampliadas atrav6s
da difusdo de informag6es s6bre o progresso realizado no terreno do pensamento, das
ci~ncias e das artes em ambos paises ;

Considerando, por isso, oportuno e necessdrio um estreitamento malor dos laqo s
culturais existentes entre os dois paises;

Acordaram no seguinte:

Artigo I

Os Governos do Estado de Israel e dos Estados Unidos do Brasil tudo farlo a seu
alcance para incrementar e facilitar o intercxnbio cultural entre Israel e o Brasil no
domnio das letras, cincias, artes pldsticas, teatro, cinematografia, fotografia, radio-
difusdo, desporte e turismo.

Artigo II

No intuito de realizar os objetivos do artigo precedente, as Partes Contratantes
estimulardo as viagens de intelectuais, profess6res e membros de instituigbes artisti-
cas, literirias, cientificas e desportivas, a fim de que venham a realizar trabalhos,
confer~ncias e exibigSes, referentes i sua especialidade, ou participar de congressos,
certames ou competig6es.

Artigo III

As Partes Contratantes promoverdo visitas de companhias teatrais, orquestras,
grupos de artistas ou artistas isolados, e de conjuntos ou figuras desportivas.

Artigo IV

As Partes Contratantes estudardo a possibilidade de estabelecer um intercmnbio
de bolsistas, portadores de titulo universitdrio, para aperfeigoarem estudos e reali-
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NO 7458. ACCORD CULTUREL' ENTRE L']TAT D'ISRARL
ET LES IRTATS-UNIS DU BRSIL. SIGNR A RIO DE
JANEIRO, LE 24 JUIN 1959

Le Gouvernement de l'fltat d'Isra6l et le Gouvernement des ktats-Unis du
Br~sil;

D~sireux de consolider les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays;

Convaincus de ce que ces relations peuvent tre intensifides et d~velopp~es
moyennant la diffusion d'informations relatives au progr~s r~alis6 dans le domaine
de la pens~e, des sciences et des arts dans les deux pays ;

Consid~rant, ainsi, qu'il est opportun et n6cessaire de resserrer les liens culturels
qui existent entre les deux pays ;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les Gouvernements de l'ittat d'Isra~l et des IRtats-Unis du Br6sil feront de leur
mieux pour d6velopper et faciliter l'6change culturel entre Israel et le Br~sil dans le
domaine des lettres, des sciences, des arts plastiques, du th6etre, de la cin~matogra-
phie, .de la photographie, de la radiodiffusion, du sport et du tourisme.

Article II

Afin d'atteindre les buts mentionn~s dans l'article pr6cedent, les Parties Contrac-
tantes encourageront des voyages d'intellectuels, de professeurs et de membres de
soci~t~s ou d'institutions artistiques, litt~raires, scientifiques et sportives, pour qu'ils
puissent r~aliser des travaux, des conferences et des expositions sur leur specialit6, ou
prendre part & des congr~s, A des reunions ou A des comptitions.

Article III

Les Parties Contractantes encourageront l'6change des visites de troupes de th6-
Atre, d'orchestres, de groupes d'artistes ou d'artistes isol~s et d'6quipes sportives ou de
personnalit~s du sport.

Article IV

Les Parties Contractantes examineront la possibilit6 d'instituer un 6change de
boursiers, porteurs de titres universitaires, pour approfondir des 6tudes et r~aliser des

l Entrd en vigueur le 6 avril 1964, un mois apr~s l'5change des instruments de ratification
qui a eu lieu & Rio de Janeiro le 6 mars 1964, conformdment au paragraphe 1 de l'article X1I.
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zarem investiga96es em instituigSes cientificas existentes no territ6rio de um ou outro
pais, dentro dos lirnites da sua legislago respectiva s6bre o assunto.

Artigo V

As Partes Contratantes estimulardo a realizacdo de exposigSes no territ6rio una
da outra, tais como : de arquitetura, artes plisticas, filatelia, numismitica e folclore.

Artigo VI

As Partes Contratantes promoverdo a cria do de citedras nas Universidades de
seus respectivos territ6rios, destinadas ao ensino do idioma, literatura, hist6ria, cultura
e arte, da outra Parte.

Artigo VII

As Partes Contratantes facilitardo, numa base reciproca, aos pesquisadores e
homens de cincia da outra Parte, o aperfei~oamento de estudos e a realizao de
investiga Ses nas suas respectivas instituig6es cientificas.

Artigo VIII

As Partes Contratantes promoverdo um maior intercAmbio jornalistico entre
si e darlo facilidades para a organizagdo de visitas individuais ou coletivas de jorna-
listas.

Artigo IX

Corn o intuito de dar cumprimento aos objetivos daste Conv~nio, as Partes Con-
tratantes prestigiardo os centros de intercmnbio cultural jA existentes, bern como a
fundado de outros 6rgdos semelhantes, destinados a auxiliar sse intercunbio.

Artigo X

As Partes Contratantes procurardo facilitar o movimento turistico entre si.

Artigo XI

As Partes Contratantes estabelecerdo, de comum ac6rdo, o mecanismo para a
execugdo das inteng6es expressas no presente Conv~nio.

No. 7458
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recherches dans des institutions scientifiques, qui existent dans le territoire de l'une
ou de I'autre, selon les limites dtablies A ce sujet par leurs lgislations respectives.

Article V

Les Parties Contractantes encourageront la r6alisation, dans leurs territoires
respectifs, d'expositions telles que d'architecture, d'arts plastiques, de philat6lie, de
numismatique et de ( folklore ).

Article VI

Les Parties Contractantes encourageront la creation de chaires, dans leurs
Universit~s, pour l'enseignement de la langue, de la littdrature, de l'histoire, de la
culture et de l'art, l'une de l'autre.

Article VII

Les Parties Contractantes faciliteront rciproquement aux hommes de recherche
et de science de l'autre Partie le perfectionnement d'dtudes et la rdalisation de re-
cherches dans leurs institutions scientifiques.

Article VIII

Les Parties Contractantes encourageront un plus grand 6change de presse entre
elles et accorderont des facilitds pour les visites individuelles ou collectives de jour-
nalistes.

Article IX

En vue d'assurer les buts du present Accord, les Parties Contractantes donneront
leur appui aux centres d'6change culturel qui existent d6jA, ainsi qu'A la creation
d'institutions semblables, destinies A aider cet dchange..

Article X

Les Parties Contractantes prendront des mesures destinies A faciliter le mouve-
ment de tourisme entre leurs deux pays.

Article XI

Les Parties Contractantes 6tabliront de commun accord les moyens pour garantir
la r~alisation des buts exposes dans le present Accord.

N- 7458
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Artigo XII

1. 0 presente Conv nio serd ratificado, segundo a legisla Ao vigente em cada
una das Partes Contratantes, e entrari em vigor um m~s ap6s a troca dos instrumen-
tos de ratificagdo, que tern lugar na cidade do Rio de Janeiro, no mais breve prazo
possivel.

2. Cada uma das Partes Contratantes poderd denuncid-lo a qualquer tempo, mas
seus efeitos perdurargo at seis meses ap6s a denfincia.

Artigo XIII

0 presente Conv~nio 6 feito em dois exemplares, estabelecidos, cada qual, nas
linguas hebrdica, portugu~sa e francesa, os tr&s textos fazendo igualmente fM. Entre-
tanto, em caso de diverg~ncia entre os dois Governos s6bre a sua interpreta Ao, ou a
sua aplicacdo, s6 o texto frances far fM.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os abaixo-assinados, devidamente autorizados pelos
seus respectivos Governos, assinaram o presente Conv nio e a 6le apuseram os res-
pectivos selos.

FEITO no Rio de Janeiro, aos 24 de junho de 1959.

(Assinado) Golda MEIR

(Assinado) Francisco Negrao DE LIMA

No. 7458
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Article XII

1. Le present Accord sera ratifid, conform6ment A la ldgislation de chacune des
Parties Contractantes, et entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments
de ratification, ce qui aura lieu & Rio de Janeiro, dans le plus bref ddlai possible.

2. Chacune des Parties Contractantes pourra le d~noncer A tout moment, mais
ses effets dureront jusqu'a six mois apr~s la d~nonciation.

Article XIII

Le present Accord est fait en deux exemplaires, r&dig~s chacun dans les langues
h~braique, portugaise et frangaise, les trois textes dtant 6galement valables. Nan-
moins, en cas de diff~rend entre les deux Gouvernements quant son interpretation
ou A son application, le texte frangais seul fera foi.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs respectifs Gouverne-
ments, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Rio de Janeiro, le 24 juin 1959.

(Signi) Golda MEIR

(Signi) Francisco Negrao DE LIMA

NO 7458
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7458. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE STATE
OF ISRAEL AND THE UNITED STATES OF BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 24 JUNE 1959

The Government of the State of Israel and the Government of the United States
of Brazil;

Desiring to strengthen the relations of friendship existing between the two
countries ;

Believing that these relations may be intensified and developed by the dissemina-
tion of information about the intellectual, scientific and artistic progress achieved in
the two countries;

Considering, therefore, that it is desirable and necessary to strengthen the
cultural ties existing between the two countries;

Have agreed as follows :

Article I

The Governments of the State of Israel and the United States of Brazil shall do
their utmost to develop and facilitate cultural exchanges between Israel and Brazil
in the fields of literature, science, the plastic arts, the theatre, the cinema, pho-
tography, radio, sport and tourism.

Article II

In order to achieve the purposes mentioned in the preceding article, the Con-
tracting Parties shall encourage visits by intellectuals, teachers and members of
artistic, literary, scientific and sports societies or institutes for the purpose of working,
delivering lectures and organizing exhibitions in their special fields or of taking part
in congresses, meetings or competitions.

Article III

The Contracting Parties shall promote exchanges of visits by theatrical companies,
orchestras, entertainment troupes or individual entertainers and sports teams or
athletes.

1 Came into force on 6 April 1964, one month after the exchange of the instruments of rati-
fication which took place at Rio de Janeiro on 6 March 1964, in accordance with article XII (1).
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Article IV

The Contracting Parties shall consider the possibility of instituting an exchange
of fellowships for graduate students desiring to undertake advanced studies and re-
search in scientific institutes in the territory of one or the other Party, subject to the
provisions on this subject established by their respective legislations.

Article V

The Contracting Parties shall encourage the holding in their respective terri-
tories of exhibitions on such subjects as architecture, the plastic arts, philately,
numismatics or "folklore".

Article VI

Each Contracting Party shall encourage the creation at universities in its terri-
tory of professorial chairs in the language, literature, history, culture and arts of the
other Party.

Article VII

Each Contracting Party shall grant facilities, on a basis of reciprocity, to research
workers and scientists of the other Party to continue their studies and undertake
research in its scientific institutes.

A rticle VIII

The Contracting Parties shall encourage wider exchanges of journalists between
their countries and shall provide facilities for visits by individual journalists or groups
of journalists.

Article IX

With a view to achieving the purposes of this Agreement, the Contracting
Parties shall give their support to the cultural exchange centres already in existence
and to the creation of similar institutes for the promotion of cultural exchanges.

Article X

The Contracting Parties shall take measures to facilitate tourism between their
two countries.

Article XI

The Contracting Parties shall by agreement provide the means to ensure the
achievement of the purposes set forth in this Agreement.

-No 7458
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Article XII

1. This Agreement shall be ratified in accordance with the legislation of each
Contracting Party and shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Rio de Janeiro as soon as pos-
sible.

2. Each of the Contracting Parties may denounce the Agreement at any time,
but the Agreement shall remain in effect until six months after such denunciation.

Article XIII

This Agreement is done in duplicate in Hebrew, Portuguese and French, the
three texts being equally authentic. However, in the event of a dispute between the
two Governments as to its interpretation or its application, the French text alone
shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Rio de Janeiro, on 24 June 1959.

(Signed) Golda MEIR

(Signed) Francisco Negrao DE LIMA

No. 7458
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NO 7459. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE ISRARL ET LA FRANCE CONCERNANT L'EXO-
NIRATION D'IMPOTS EN FAVEUR DE DONS ET LEGS
CONSENTIS A DES INSTITUTIONS CHARITABLES ET
CULTURELLES. PARIS, 1er JUILLET, 2 ET 20 DRI-
CEMBRE 1963

Libertd - tgalitM - Fraternitd

RPPUBLIQUE FRAN AISE

MINISTERE DES AFFAIRES KTRANGtRES

Conventions
Rdf. k rap. : CA-T-42-F-a-12 

legs.

Paris, ler juillet 1963

Le Minist~re des Affaires ktrang~res a l'honneur de faire savoir & l'Ambassade
d'Isra6l que les exonerations d'imp6ts pr~vues par la 1gislation fiscale frangaise en
faveur de certains Rtablissements et Collectivit~s franqais i raison des dons et legs qui
leur sont consentis, peuvent ftre 6tendues aux organismes 6trangers similaires en
application du principe de la r6ciprocit6.

Le Gouvemement franqais est dispos6 h accorder ces exonerations aux collectivit~s
et 6tablissements isra~liens ayant un objet culturel ou de bienfaisance A condition,
toutefois, qu'il soit assur6 que les collectivit~s et 6tablissements franqais ayant le
m~me objet b~n6ficient en Israil d'un traitement analogue.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res serait tr~s oblig6 . l'Ambassade de bien
vouloir lui donner cette assurance.

Dans l'afflrmative, le Minist~re des Affaires 6trang~res sugg~re que, les deux Gou-
vernements constatant que les conditions de r~ciprocit6 exig~es sont remplies, le
regime d'exondration r~ciproque en la mati~re s'applique & dater de la r~ponse de
l'Ambassade et reste en vigueur aussi longtemps qu'aucun changement ne sera
intervenu sur ce point dans la l6gislation frangaise ou isra~lienne.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A
l'Ambassade d'Isral les assurances de sa tr~s haute consideration.

(Signi) [illisible]
Ambassade d'Isral

Paris

1 Entrd en vigueur le 2 d~cembre 1963, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7459. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND FRANCE CON-
CERNING EXEMPTION OF DEATH DUTIES (CHARI-
TABLE AND CULTURAL INSTITUTIONS). PARIS, 1 JULY,
2 AND 20 DECEMBER 1963

1

Liberty - Equality - Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Conventions

Reference: CA-T-42-F-a-1l legs.
Paris, 1 July 1963

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of Israel
that the tax exemptions granted under French fiscal legislation to certain French
Institutions and Associations in respect of gifts made and legacies bequeathed to them
may be extended to similar foreign organizations pursuant to the principle of reci-
procity.

The French Government is prepared to grant these exemptions to Israel associa-
tions and institutions having cultural or charitable aims, provided, however, that it
has the assurance that French associations and institutions having the same aims
enjoy similar treatment in Israel.

The Ministry of Foreign Affairs would be very grateful if the Embassy would
kindly give it such an assurance.

If this assurance is forthcoming, the Ministry of Foreign Affairs suggests that if
the two Governments establish that the required conditions of reciprocity are fulfilled,
the system of reciprocal tax exemption in this matter shall apply from the date of
the Embassy's reply and shall remain in effect so long as no change is made in French
or Israel law on this point.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

(Signed) [illegible]
Embassy of Israel
Paris

I Came into force on 2 December 1963, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

AMBASSADE D'ISRAEL

L'Ambassade d'Israil pr~sente ses compliments au Ministare des Affaires
ttrang~res et a l'honneur de se r6f~rer la Note du ler Juillet 1963 (CA-T-42-F-a-1 2

legs) par laquelle le Ministare a bien voulu porter h la connaissance de l'Ambassade la
possibilit6 d'6tendre les exonerations d'imp~ts pr~vues par la lgislation fran~aise en
faveur de certains ttablissements et Collectivit~s Frangais A raison des dons et legs
qui leur sont consentis, aux organismes 6trangers similaires en application du prin-
cipe de la rdciprocit6.

Cette Ambassade, d'ordre de son Gouvernement, a le plaisir de faire savoir au
Ministre que le principe de la r6ciprocit6 est reconnu par la legislation isra~lienne
(Article 6b de la Loi des Taxes de Succession 5709-1949). Par consequent, les Collec-
tivit~s et ]-tablissements frangais ayant un objet culturel ou de bienfaisance bdnd-
ficient de 'exon6ration d'imp6t dans la mesure oit cette exoneration est accord~e aux
ttablissements isra6liens similaires par vertu de la legislation fran~aise.

Les deux Gouvernements ayant ainsi constat6 que les conditions de r6ciprocit6
sont remplies, le r6gime d'exon6ration r6ciproque s'appliquera A dater d'aujourd'hui
et restera en vigueur aussi longtemps qu'aucun changement ne sera intervenu sur ce
point dans la 16gislation d'un des deux pays.

Cette Ambassade se permet de sugg~rer que la Note pr~cit~e du Minist~re des
Affaires ]ltrangres et la pr~sente Note constituent un accord entre les deux Gouverne-
ments en la mati~re et saurait gr6 au Minist~re de bien vouloir le lui confirmer.

L'Ambassade d'IsraE1 saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des
Affaires ttrang~res, les assurances de sa tr~s haute consideration.

Paris, le 2 D~cembre 1963

[SCEAU]

Ministare des Affaires ttrang~res
Conventions
Paris

No. 7459
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II

EMBASSY OF ISRAEL

The Embassy of Israel presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to refer to the note dated 1 July 1963 (CA-T-42-F-a-1 '-
legs) in which the Ministry informed the Embassy of the possibility of extending the
tax exemptions granted under French law to certain French Institutions and Associa-
tions in respect of gifts made and legacies bequeathed to them to similar foreign
organizations pursuant to the principle of reciprocity.

This Embassy, on the instructions of its Government, has the pleasure of in-
forming the Ministry that the principle of reciprocity is recognized under Israel law
(article 6b of the Estate Duty Law 5709-1949). Consequently, French Associations
and Institutions having cultural or charitable aims enjoy exemption from taxation to
the extent that such exemption is granted under French law to similar Israel Institu-
tions.

The two Governments having thus established that the conditions of reciprocity
are fulfilled, the system of reciprocal tax exemption shall apply from today's date and
shall remain in effect so long as no change is made in the law of either country on this
point.

This Embassy ventures to suggest that the above-mentioned note from the
Ministry of Foreign Affairs and this note should constitute an agreement between the
two Governments on this matter and would be grateful to receive confirmation of
this from the Ministry.

The Embassy of Israel takes this opportunity, etc.

Paris, 2 December 1963

[SEAL]

Ministry of Foreign Affairs
Conventions
Paris

NO 7459
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Libertd - Rgalitd - Fraternitd

RtPUBLIQUE FRAN9AISE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Conventions
Rdf. k rappeler: CA-T-42-F-a-1. legs.

Paris, 20 d6cembre 1963

Par sa r~ponse en date du 2 d~cembre dernier L la note du Minist~re des Affaires
ktrangres du i e r juillet 1963, I'Ambassade d'Isral a bien voulu informer le Minist~re
que le Gouvernement isralien 6tait dispos6 5. faire b6n6ficier, A titre de rdciprocit6 les
collectivit~s et 6tablissements franqais ayant un objet culturel ou de bienfaisance, des
exonerations pr~vues par la lgislation isradlienne en faveur des collectivit6s et 6tablis-
sements isra6liens similaires.

L'Ambassade exprimait le souhait que les deux notes pr~cit~es constituent
1'accord recherch6 par les deux Gouvernements en la mati~re.

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res a 'honneur de faire savoir . 'Ambassade
d'Isral que cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement franqais. I1
saisit cette occasion pour renouveler A 'Ambassade d'IsraM1 les assurances de sa tr s
haute consideration.

(SignW) [illisible]
Ambassade d'IsraMl
ii Paris

No. 7459
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III
Liberty - Equality - Fraternity

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Conventions
Reference: CA-T-42-F-a-1. legs.

Paris, 20 December 1963

In its reply dated 2 December 1963 to the note from the Ministry of Foreign
Affairs dated 1 July 1963, the Embassy of Israel informed the Ministry that the Israel
Government was prepared, on a basis of reciprocity, to extend to French associations
and institutions having cultural or charitable aims the exemptions granted under
Israel law to similar Israel associations and institutions.

The Embassy expressed the wish that the two notes mentioned above should
constitute the desired agreement between the two Governments on this matter.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of Israel
that this proposal meets with the approval of the French Government.

The Ministry takes this opportunity, etc.

(Signed) [illegible]
Embassy of Israel
Paris

NO 7459
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ISRAEL
and

FRANCE

Convention for the avoidance of double taxation and the
establishment of rules for reciprocal administrative
assistance with respect to taxes on income. Signed at
Paris, on 20 August 1963

Official texts: Hebrew and French.

Registered by Israel on 18 November 1964.

ISRAEL
et

FRANCE

Convention tendant ' eviter les doubles impositions et 'a
etablir des regles d'assistance administrative reciproque
en matiere d'imp6ts sur le revenu. Signee 'a Paris,
le 20 aofit 1963

Textes officiels h6breu et franpais.

Enregistri par Israil le 18 novembre 1964.
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No 7460. CONVENTION 1 ENTRE ISRAEL ET LA FRANCE
TENDANT A IVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A ItTABLIR DES RkGLES D'ASSISTANCE ADMINISTRA-
TIVE RRCIPROQUE EN MATIE'RE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNEE A PARIS, LE 20 AOUT 1963

Le Gouvernement de l'Ytat d'Isra~l et le Gouvernement de la R~publique
frangaise, d~sireux d'dviter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur les
revenus, notamment pour encourager le commerce et les investissements internatio-
naux, et d'6tablir des r~gles d'assistance administrative, sont convenus A cet effet des
dispositions suivantes

Article 1

1) Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr~sente convention sont:

A. En ce qui concerne Israel:

10 l'imp6t sur le revenu ;
20 l'imp6t sur les socits;
30 l'imp6t sur les gains provenant de la vente des terres perqu en vertu de la loi

portant imposition de la plus-value des terres.

B. En ce qui concerne la France :

10 l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
20 la taxe compl~mentaire ;
30 l'imp6t sur les b~n~fices des soci~t~s et autres personnes morales.

2) La convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique ou
analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s
comp~tentes des iEtats contractants se communiqueront, i la fin de chaque exercice
budg~taire, les modifications apport~es h leur 16gislation fiscale.

3) Les autorit~s comptentes des deux IRtats se concerteront dans le cas ofi des
modifications affectant sensiblement la nature, le caract~re ou le taux des imp6ts
visas au paragraphe 1 du present article seraient apport~es A la l~gislation fiscale de
l'un ou de l'autre 1Rtat.

1 Entrde en vigueur le ler septembre 1964, le premier jour du mois suivant 1'6change de
notifications, qui a eu lieu I Paris le 31 aoft 1964, constatant l'accomplissement des formalitds
constitutionnelles respectives, conformrment au paragraphe 2 de l'article 27.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7460. CONVENTION' BETWEEN ISRAEL AND FRANCE
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE ESTABLISHMENT OF RULES FOR RECIPROCAL
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT PARIS, ON 20 AU-
GUST 1963

The Government of the State of Israel and the Government of the French
Republic, desiring to avoid double taxation with respect to taxes on income, with a
view in particular to encouraging international trade and investment, and to
establish rules for administrative assistance, have for that purpose agreed upon the
following provisions:

Article 1

1. The existing taxes to which this Convention applies are:

A. In the case of Israel:

(1) The income tax;
(2) The company tax;
(3) The tax on gains from the sale of land under the Land Value Improvement

Tax Law.

B. In the case of France:

(1) The tax on the income of individuals;
(2) The complementary tax;
(3) The tax on the profits of companies and other bodies corporate.

2. This Convention shall also apply to any identical or similar taxes which are
subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent
authorities of the Contracting States shall notify each other, at the end of each
fiscal year, of any changes which have been made in their taxation laws.

3. If the taxation laws of either State are amended in a manner substantially
affecting the nature, character or rate of the taxes referred to in paragraph (1) of this
article, the competent authorities of the Contracting States shall agree on such action
as may be necessary.

1 Came into force on 1 September 1964, the first day of the month following the exchange of
notifications, which took place at Paris on 31 August 1964, confirming completion of the respective
constitutional formalities, in accordance with article 27 (2).
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Article 2

1) Pour l'application de la pr6sente convention:

1. Le terme ((France)) d6signe la France m6tropolitaine et les d6partements
.d'Outre-Mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique, R~union).

Le terme ((Israil d~signe l'ktat d'Isral.

2. Le terme apersonne, dsigne:

a) les personnes physiques;
b) les personnes morales;
c) les groupements de personnes physiques n'ayant pas la personnalit6 morale.

3. a) Au sens de la pr~sente convention, on entend par ar~sident d'un ttat
contractant )) toute personne qui, en vertu de la lgislation dudit ttat, est assujettie
& l'imp6t dans cet s~tat, en raison de son domicile, de sa r~sidence, de son si~ge de
direction ou de tout autre crit~re analogue.

b) Lorsque, selon la disposition de l'alin~a a) ci-dessus, une personne physique
est consid~rde comme rdsident de chacun des Rtats contractants, le cas est r~solu
d'apr~s les r~gles 6nonc6es ci-dessous:

aa) Cette personne est rdput6e r6sident de l'tat contractant oii elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans chacun des ttats contractants, elle est consid~r~e comme r6sident
de l'ttat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits (centre des int~rfts vitaux) ;

bb) Si l'ttat contractant oi cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut
pas 6tre dtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des ttats contractants, elle est consid6r6e comme r~sident de l'ltat con-
tractant oii elle s6journe de fa9on habituelle ;

cc) Si cette personne sjourne de fa~on habituelle dans chacun des ttats contractants
ou si elle ne sjourne de fa~on habituelle dans aucun d'eux, les autorit~s comp&
tentes des ]-tats contractants tranchent la question d'un commun accord.

c) Lorsque, selon la disposition de l'alin~a a ci-dessus, une personne morale est
rdsident de chacun des Ittats contractants, elle est r6put6e r6sident de l'tat con-
tractant oii se trouve son si6ge de direction effective. I1 en est de m~me des soci~t~s de
personnes et des associations qui, selon les lois nationales qui les r~gissent, n'ont pas
la personnalit6 juridique.

4. Le si~ge de direction effective d'une entreprise, au sens de la pr~sente conven-
tion, est le lieu oii se trouve le centre de la direction g~n~rale de l'affaire.

5. Le terme ( entreprise franqaise ,) d~signe une entreprise industrielle ou commer-
ciale exploit~e par un r6sident de la R~publique frangaise.
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Article 2

1. For the purposes of this Convention:

(1) The term "France" means Metropolitan France and the overseas departments
(Guadeloupe, Guiana, Martinique and Rdunion).

The term "Israel" means the State of Israel.

(2) The term "person" means:

(a) Any individual;
(b) Any body corporate;
(c) Any unincorporated group of individuals.

(3) (a) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other similar cri-
terion.

(b) Where, by reason of the provisions of the preceding sub-paragraph (a), an
individual is deemed to be a resident of both Contracting States, the case shall be
resolved in accordance with the following rules:

(aa) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State with which he has the closer personal and economic ties (centre
of vital interests) ;

(bb) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has no permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(cc) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall determine the question
by agreement.

(c) Where, under the provisions of sub-paragraph (a) above, a body corporate is
a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which its place of actual management is situated. The same
shall apply to partnerships and associations which are not bodies corporate under the
national laws by which they are governed.

(4) Within the meaning of this Convention, the place of actual management of an
enterprise is the centre of general management of its business.

(5) The term "French enterprise" means an industrial or commercial enterprise
carried on by a resident of the French Republic.
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Le terme (( entreprise isradlienne )) d6signe une entreprise industrielle ou commer-
ciale exploit~e par un resident d'Israel.

Les expressions a entreprise d'un & tat contractant * et (( entreprise de l'autre
ttat contractant)) d6signent une entreprise franqaise ou une entreprise isra~lienne,
selon les exigences du contexte.

6. Le terme ((6tablissement stable)) d~signe une installation fixe d'affaires oii
l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

a) Constituent notamment des 6tablissements stables:
aa) un si~ge de direction;
bb) une succursale;
cc) un bureau;
dd) une usine ;
ee) un atelier;
if) une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

gg) un chantier de construction ou de montage dont la dur~e d~passe douze mois.

b) On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si:
aa) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant h l'entreprise ;
bb) des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison ;
cc) des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise ;
dd). une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de r6unir des informations pour 1'entreprise ;
ee) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de publicit6, de foumiture

d'informations, de recherche scientifique ou d'activit~s analogues qui ont pour
'entreprise un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

c) Une personne agissant dans un ttat contractant pour le compte d'une entre-
prise de l'autre ttat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pen-
dant, vis6 l'alinda e) ci-apr~s - est consid6r~e comme adtablissement stable)) dans
le premier ]tat si elle dispose dans cet ttat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement
lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, h moins que l'activit6
de cette personne soit limit6e A l'achat de marchandises pour l'entreprise.

d) Une entreprise d'assurance de l'un des ]tats contractants est consid~r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre ttat d~s l'instant que, par l'inter-
m~diaire d'un repr6sentant n'entrant pas dans la catdgorie des personnes vis~es A
l'alinda e) ci-apr~s, elle perqoit des primes sur le territoire dudit P-tat ou assure des
risques situ~s sur ce territoire.

e) On ne considbre pas qu'une entreprise d'un ttat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre ttat contractant du seul fait qu'elle y effectue des operations
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The term "Israel enterprise" means an industrial or commercial enterprise
carried on by a resident of Israel.

The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean a French enterprise or an Israel enterprise, as the context
requires.

(6) The term "permanent establishment" means a fixed place of business in

which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(a) The following shall, in particular, be deemed to be permanent establishments:
(aa) A place of management;
(bb) A branch;
(cc) An office;
(dd) A factory;
(ee) A workshop;
(if) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(gg) A building site or construction or assembly project which exists for more than

twelve months.

(b) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(aa) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

merchandise belonging to the enterprise;

(bb) The maintenance of a stock of merchandise belonging to the enterprise solely for

the purpose of storage, display or delivery;
(cc) The maintenance of a stock of merchandise belonging to the enterprise solely for

the purpose of processing by another enterprise ;

(dd) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
merchandise, or for collecting information, for the enterprise ;

(ee) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,

for the supply of information, for scientific research or for similar activities which
have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

(c) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other

Contracting State-other than an agent of independent status to whom sub-para-

graph (e) below applies-shall be deemed to be a "permanent establishment" in the

first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to

conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to
the purchase of merchandise for the enterprise.

(d) An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a
permanent establishment in the other State if it collects premiums in the territory of

that State or insures risks situated therein through a representative who does not
fall within the category of persons referred to in sub-paragraph (e) below.

(e) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent

establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in
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commerciales par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~ndral ou de tout
autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, h condition que ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

f) Le fait qu'une soci~t6 r~sident d'un Itat contractant contr6le ou est contr6l~e
par une soci6t6 qui est resident de l'autre ttat contractant ou qui y effectue des opera-
tions commerciales (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces deux soci6t~s un 6tablis-
sement stable de l'autre.

7. L'expression ((autorit~s comp6tentes,) dsigne: dans le cas d'Isra~l, le
Ministre des Finances; dans le cas de la France, le Ministre des Finances et des
Affaires tconomiques, ou leurs repr~sentants dfiment autoris~s.

2) Pour l'application de la pr6sente convention par l'un des Rtats contractants,
tout terme non d~fini dans cette convention recevra, h moins que le contexte ne l'exige
autrement, la signification que lui donnent les lois en vigueur dans l'Rtat consider6,
en ce qui concerne les imp6ts vis6s dans cette convention.

Article 3

1) Les revenus provenant de biens immobiliers ne sont imposables que dans
l'Iktat contractant oii ces biens sont situ~s.

2) L'expression ((biens immobiliers)) est d~finie conform~ment au droit de
l'ttat contractant oii les biens consid6r~s sont situ~s. L'expression englobe en tout cas
les accessoires, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles et forestires, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des redevances variables ou fixes pour
l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres richesses du sol; les navires,
bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r6s comme biens immobiliers.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquent aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers, y compris les revenus provenant des
entreprises agricoles ou forestires. Elles s'appliquent 6galement aux b~n6fices pro-
venant de l'ali6nation de biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 3 ci-dessus s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'entreprises autres que les entreprises
agricoles et foresti~res ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant . l'exercice
d'une profession lib6rale.

Article 4

1) Les b~n~fices d'une entreprise d'un ktat contractant ne sont imposables que
dans cet ktat, . moins que l'entreprise n'exerce une activit:6 industrielle ou commer-
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that other State through a broker, general commission agent or any other agent of
independent status, where such persons are acting in the ordinary course of their
business.

(f) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

(7) The term "competent authorities" means : in the case of Israel, the Minister
of Finance or his duly authorized representative ; in the case of France, the Minister
of Finance and Economic Affairs or his duly authorized representative.

2. In the application of this Convention by one of the Contracting States, any
term not defined in this Convention shall unless the context otherwise requires have
the meaning which it has under the laws in force in that State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.

Article 3

1. Income from immovable property shall be taxable only in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
laws of the Contracting State in which the property in question is situated. The term
shall in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment of agricultural and forestry enterprises, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of mineral
deposits, mineral springs and other mineral resources; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraphs (1) and (2) above shall apply to income derived
from the direct use of immovable property or from the letting or use in any other form
of such property, including income from agricultural or forestry enterprises. They
shall likewise apply to profits from the alienation of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1-3 above shall also apply to the income from
immovable property of any enterprises other than agricultural or forestry enterprises
and to income from immovable property used for the performance of professional
services.

Article 4

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on a trade or business in the other State
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ciale dans l'autre P-tat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd. Si
l'entreprise exerce une telle activit6,'l'imp6t peut 6tre perqu dans l'autre P-tat sur
les b~n~fices de l'entreprise, mais uniquement dans la mesure oil ces b~n~fices
sont imputables audit 6tablissement stable.

2) Lorsqu'une entreprise d'un Rtat contractant exerce une activit6 industrielle
ou commerciale dans l'autre Rtat par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, il est imput6, dans chacun des deux ]tats, A cet 6tablissement stable les
bdn~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e
exerqant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
analogues et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3) Dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d~penses expos6es aux fins poursuivies par cet dtablissement stable, y compris
les d6penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans
l'ttat oji est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4) S'il est d'usage, dans un P-tat contractant, de d~terminer les b6n~fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r~partition des b6n~fices totaux de
1'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du present
article n'emp~che cet Rtat contractant de determiner les b~n~fices imposables selon
la repartition en usage ; la m~thode de r~partition adopt~e doit cependant tre telle
que le rdsultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s dans le pr6sent article.

5) Aucun b6ndfice n'est imput6 i un tablissement stable du fait que cet 6tablis-
sement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6) Aux fins des paragraphes prec6dents, les b~n~fices L imputer k l'tablissement
stable sont calculks chaque annie selon la m~me m~thode, . moins qu'il n'existe des
motifs valables et sufisants de proc~der autrement.

Article 5
Lorsque

a) une entreprise d'un Rtat contractant participe directement ou indirectement . la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre ttat contractant,
ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement h la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Ptat contractant et d'une entreprise
de l'autre Rtat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions acceptdes ou impos6es, qui diffirent de
celles qui seraient conclues entre des entreprises inddpendantes, les bdndfices qui, sans
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through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on a
trade or business as aforesaid, tax may be imposed in the other State on the profits of
the enterprise but only on so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on a trade or business
in the other State through a permanent establishment situated therein, there shall
in each State be attributed to that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in
the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing quite
independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions the expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment
of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 of this
article shall preclude such Contracting State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the prin-
ciples laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of merchandise of the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason for determining them otherwise.

Article 5
Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those con-

NO 7460



216 United Nations - Treaty Series 1964

ces conditions, auraient W obtenus par l'une des entreprises mais n'ont pu 1'6tre en
fait A cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise
et imposes en consequence.

Article 6

Les b~n~fices de l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs ne
sont imposables que dans l'ktat contractant oii se trouve le si6ge de la direction
effective de l'entreprise.

Article 7

1) Les revenus provenant de la cession d'une participation dans une soci~t6 de
capitaux ne sont imposables que dans l'ktat contractant dont le c~dant est le r~sident.

2) Le paragraphe 1 ne s'applique pas quand la participation c~d~e fait partie de
l'actif d'un 6tablissement stable que le c~dant poss~de dans 'autre ktat. Dans ce
cas, l'article 4 est applicable.

Article 8

1) Les soci~t~s r6sidentes d'IsraMl qui possdent un dtablissement stable en
France, restent soumises en France, en ce qui concerne les r~partitions de b~n~fices
qu'elles effectuent, A l'application, au titre de l'imp6t sur le revenu des personnes
physiques, d'une retenue A la source, dans les conditions pr~vues . l'article 109-2 du
Code G~n6ral des Imp6ts.

Toutefois, la fraction des r~partitions de b6n6fices effectivement passible de la
retenue susvis~e ne peut d~passer le montant des b6n~fices r~alis~s par l'tablissement
stable franqais tel que ce montant est retenu pour l'assiette de l'imp6t qui frappe les
b~n~fices r~alis~s par cet 6tablissement dans les conditions prdvues par les dispositions
de la pr~sente convention.

2) Une soci~t6 r~sidente d'Isra~l ne peut 6tre soumise en France A la retenue
vis~e au paragraphe 1 ci-dessus en raison de sa participation dans la gestion ou dans
le capital d'une soci~t6 r~sidente de France ou h cause de tout autre rapport avec cette
societ6, mais les b~n~fices distribu~s par cette derni~re soci~t6 et passibles de cette
retenue sont, le cas 6ch~ant, augment6s pour l'assiette de ladite retenue de tous les
b~n~fices ou avantages que la soci~t6 r~sidente d'Israil aurait indirectement retires
de la soci~t6 r6sidente de France dans les conditions pr~vues A l'article 5 ci-dessus, la
double imposition 6tant 6vit6e en ce qui concerne ces b6n~fices et avantages conform6-
ment aux dispositions de l'article 20.

Article 9

1) En ce qui concerne la France, le taux de la retenue la source appliqu~e, au
titre de l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, aux revenus de valeurs mobilires
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ditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Article 6

Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of actual management of the
enterprise is situated.

Article 7

1. Income derived from the alienation of an interest in a joint-stock company
shall be taxable only in the Contracting State of which the alienor is a resident.

2. Paragraph I shall not apply where the interest alienated forms part of the
assets of a permanent establishment in the other State owned by the alienor. In this
case, article 4 shall apply.

Article 8

1. Companies resident in Israel which maintain a permanent establishment in
France shall be liable in France, in respect of profits distributed by them, to deduc-
tion at the source of the tax on the income of individuals in the manner prescribed by
article 109-2 of the General Tax Code.

The fraction of the distributed profits actually liable to such deduction of tax
may not, however, exceed the amount of the profits realized by the permanent
establishment in France as determined for the assessment of the tax on the profits
of companies payable by that establishment in accordance with the provisions of this
Convention.

2. A company resident in Israel shall not be liable in France to deduction of
tax as provided in paragraph 1 above by reason of its participation in the manage-
ment or in the capital of a company resident in France or because of any other
relationship with that company; nevertheless, the profits distributed by the latter
company which are liable to such deduction shall be increased, for the assessment of
the tax to be deducted, by the profits or advantages, if any, which the company
resident in Israel has indirectly derived from the company resident in France, as
provided in article 5 above, double taxation of those profits and advantages being
avoided in accordance with the provisions of article 20.

Article 9

1. In France, the rate of the tax on the income of individuals deducted at the
source on income from securities (valeurs mobilires) as defined in paragraph 3 below
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d~finis au paragraphe 3 ci-apr~s, ne peut exc~der 15% lorsque ces revenus b6n6ficient
un resident d'IsraEl ne poss~dant pas en France un 6tablissement stable auquel se

rattachent les participations productives desdits revenus.

Toutefois, ce taux ne peut exc~der 10% sur les dividendes distribus par une
soci~t6 r6sidente de France A une socit r6sidente d'Isra8l qui poss~de depuis un an,
sous la forme nominative, des actions ou parts d'int~r&ts repr~sentant au moins 50%
du capital de la premiere socidt6, moins que ces actions ou parts ne se rattachent A
'exploitation d'un 6tablissement stable que la soci~t6 b~n~ficiaire des dividendes

possderait en France.

2) Les revenus de valeurs mobili~res tir~s de sources isra~liennes par un r~sident
de France ne poss~dant pas en Isral un 6tablissement stable auquel se rattachent les
participations productives de ces revenus sont exon~rds en France de la retenue A la
source applique, au titre de l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, aux
revenus de valeurs mobili~res d~finis au paragraphe 3 ci-apr~s, lorsqu'ils ont support6
l'imp6t isra6lien sur le revenu. Ils sont 6galement exon~r~s de cette retenue lorsqu'ils
sont affranchis de l'imp6t isra6lien sur le revenu en application des articles 11 et 15 de
la loi isra~lienne modifi~e 5710-1950 ou des articles 46, 47, 47 A, 48 et 53 de la loi
isra~lienne modifi~e 5719-1959, tendant . encourager les investissements de capitaux.

3) Sont consid~r~s comme <( revenus de valeurs mobili~res ) les produits d'actions,
de parts de fondateur et de parts b~n~ficiaires, ainsi que les parts de soci~t6 h respon-
sabilit6 limit~e. Sont 6galement consid~r~s comme ((revenus de valeurs mobili~res ,
du c6t6 franqais, les produits de parts de commandite dans les soci~t~s en commandite
simple.

Article 10

1) Les intfrtts provenant d'un Rtat contractant et pay~s . un r6sident de 'autre
]Etat contractant sont imposables dans cet autre IRtat.

2) Toutefois, l'Ttat contractant d'oii proviennent les intrfts qui sont pay~s A
un rdsident de l'autre Rtat contractant conserve le droit d'imposer ces intr ts. S'il
use de ce droit, le taux de l'imposition qu'il 6tablit ne peut exc~der 15% du montant
des intrfts. Les autoritds comptentes des deux Rtats s'entendent sur les modalit~s
d'application de cette limitation.

3) Le terme aintr&ts , employd dans le present article d~signe les revenus des
fonds publics, des obligations d'emprunt, assorties ou non de garanties hypoth~caires
ou d'une clause de participation aux b6n~fices, et des cr~ances de toute nature, ainsi
que tous autres produits assimil~s par la lgislation fiscale aux revenus de sommes
prtes.

4) Les dispositions des paragraphes pr6cedents ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des int~rts, r~sident d'un P-tat contractant, a, dans l'autre ]Rtat contrac-
tant d'oii proviennent ces intdr~ts, un 6tablissement stable auquel se rattache effecti-
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shall not exceed 15 per cent, where the income accrues to a resident of Israel having
no permanent establishment in France with which the interests producing the income
are connected.

However, the rate shall not exceed 10 per cent on dividends distributed by a
company resident in France to a company resident in Israel which has held for a
year registered stock or partnership shares representing at least 50 per cent of the
capital of the former company, unless such stock or partnership shares are connected
with the operation of a permanent establishment which the company receiving the
dividends possesses in France.

2. Income from securities derived from sources in Israel by a resident of France
not possessing in Israel a permanent establishment with which the interests producing
the income are connected shall be exempt in France from deduction at the source of
the tax on the income of individuals in respect of income from securities as defined in
paragraph 3 below, where Israel income tax has been levied on such income. It shall
likewise be exempt from such deduction when it is exempted from the Israel income
tax under sections 11 and 15 of the Encouragement of Capital Investments Law,
5710-1950, as amended, or sections 46, 47, 47 A, 48 and 53 of the Encouragement of
Capital Investments Law, 5719-1959, as amended.

3. The expression "income from securities" means income from shares, founders'
shares (parts defondateur, parts bindficiaires) and shares in private limited companies.
The expression also includes, in the case of France, income from commandite interests
(parts de commandite) in commandite partnerships (socijtjs en commandite simple).

Article 10

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, the Contracting State in which the interest paid to a resident of the
other Contracting State arises has the right to tax such interest. If it exercises that
right, the rate of the tax which it charges may not exceed 15 per cent of the amount
of the interest. The competent authorities of the two States shall by agreement
settle the mode of application of this limitation.

3. The term "interest" as used in this article means income from Government
securities (fonds publics), bonds or debentures, whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every
kind, as also all other income assimilated by taxation law to income from money lent.

4. The provisions of the preceding paragraphs shall not apply if the recipient of
the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the debt-
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vement la cr~ance qui les produit. Dans ce cas, l'article 4 concernant l'imputation des
b~n~fices aux 6tablissements stables est applicable.

5) Les int~r~ts sont considdr~s comme provenant d'un ttat contractant lorsque
le d~biteur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un resident dudit Rtat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des int~rets, qu'il soit ou non
r6sident d'un ttat contractant, poss~de dans un ttat contractant un 6tablissement
stable pour les besoins duquel a t6 r~alis6 l'emprunt productif des intdrfts et qui sup-
porte la charge de ces intdrts, lesdits intdr~ts sont r~put~s provenir de lfltat contrac-
tant ofi l'6tablissement stable est situ6.

6) Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le cr~ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant de l'intdrft
pay6, compte tenu de la cr~ance pour laquelle il est vers6, exc~de celui dont seraient
convenus le d~biteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du present article ne s'appliquent qu'k ce dernier montant. En ce cas, la partie
exc~dentaire de l'int6r~t reste imposable conform~ment aux l6gislations nationales
des ttats contractants et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente conven-
tion.

Article 11

1) Les redevances et autres r~mun~rations pour l'usage ou le droit a l'usage de
brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de dessins ou de modules, de plans,
de procd6s ou de formules secrets ou de tous biens ou droits analogues provenant de
sources situ~es sur le territoire d'un des ]tats contractants h un r~sident de l'autre
ttat sont impos6s dans le premier ttat h un taux qui ne peut exc~der 10%.

2) Sont traitdes comme les redevances vis~es h l'alin~a precedent, les sommes
payees pour la location ou le droit d'utilisation des films cin~matographiques, les
droits de location et r~mun~rations analogues pour l'usage ou le droit usage d'6quipe-
ments industriels, commerciaux ou scientifiques et pour la fourniture d'informations
concernant des exp6riences d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

3) Les redevances vers~es en contrepartie de l'usage ou du droit , l'usage de
droits d'auteur sur des ceuvres littdraires, artistiques ou scientifiques, non compris les
films cin~matographiques, ne sont imposables que dans l'ltat dont les b~n6ficiaires
des redevances sont les r6sidents.

4) Les paragraphes 1 A 3 s'appliquent 6galement aux b~ndfices provenant de
l'alidnation des biens et droits mentionnds auxdits paragraphes.

5) Les dispositions des paragraphes 1 ;k 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n&-
ficiaire des redevances ou autres r~mun6rations entretient dans l']Etat contractant
d'oii proviennent ces revenus un 6tablissement stable ou une installation fixe d'af-
faires servant . 1'exercice d'une profession libdrale oii d'une autre activit6 ind6pen-
dante et que ces redevances ou autres rdmundrations sont A attribuer i cet 6tablisse-
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claim from which the interest arises is actually connected. In such a case, article 4
concerning the allocation of profits to permanent establishments shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is
that State itself or a political sub-division, local authority or resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment for the
requirements of which the loan on which the interest is paid was effected, and the
interest is borne by that permanent establishment, then the interest shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this article apply only to the last-mentioned amount. In that case,
the excess part of the payments shall remain taxable according to the Contracting
States' own laws, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 11

1. Royalties and other payments received as consideration for the use of, or for
the right to use, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or any similar property or right derived from sources within the territory of a
Contracting State by a resident of the other State shall be taxable in the first-
mentioned State at a rate not exceeding 10 per cent.

2. The royalties referred to in the preceding paragraph shall be deemed to
include sums paid for the rental of, or for the right to use, cinematograph films, and
rentals and similar remuneration for the use of, or for the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commer-
cial or scientific experience.

3. Royalties received as consideration for the use of, or for the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific works, not including cinematograph films,
shall be taxable only in the State of which the recipient is a resident.

4. Paragraphs 1 to 3 shall also apply to profits from the alienation of the prop-
erty and rights mentioned in those paragraphs.

5. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall not apply where the recipient of the
royalties or other remuneration maintains in the Contracting State in which the income
arises a permanent establishment of fixed place of business used for the practice of a
profession or any other independent activity and where the royalties or other remu-
neration are chargeable to that permanent establishment or fixed place of business.

No 7460



222 United Nations - Treaty Series 1964

ment stable ou h cette installation fixe d'affaires. Dans ce cas, ledit 1ktat a le droit
d'imposer ces revenus conform~ment h sa lgislation.

Article 12

Les revenus qu'un r~sident d'un ttat contractant retire d'une profession libdrale
ou d'autres activit6s ind6pendantes de caractre analogue ne sont imposables que dans
cet ttat, A moins que ce rdsident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre ktat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle
base, la partie des revenus qui peut 6tre attribude A cette base est imposable dans cet
autre P-tat.

Article 13

1) Sous reserve des dispositions des articles 14, 15, 16 et 17, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un r~sident d'un P-tat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Pstat, h moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre P-tat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r~mun~rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre ktat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r~mun~rations qu'un
r~sident d'un P-tat contractant revoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre
]Etat contractant ne sont imposables que dans le premier ]Etat si :

a) le b~n6ficiaire sjourne dans l'autre P-tat pendant une p~riode ou des p~riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e fiscale consid~r~e ;

b) les r~mundrations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas r~sident de l'autre ttat ; et

c) les rdmun~rations ne sont pas d~duites des b~ndfices d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre ttat.

3) Nonobstant les dispositions prdc~dentes du prdsent article, les r~mun~rations
aff6rentes h une activit6 exercde h bord d'un navire ou d'un adronef en trafic interna-
tional sont imposables dans 'Rtat contractant oil le si~ge de la direction effective de
l'entreprise est situ6.

Article 14

1) Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es directement ou par pr6l&-
vement sur des fonds constitu~s par un P-tat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales, h une personne physique au titre de services rendus
A cet ]Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 dans l'exercice de fonctions de carac-
tOre public, ne sont imposables que dans cet Ptat.

Toutefois, cette disposition ne trouve pas . s'appliquer si le b~n~ficiaire des
r~mun~rations n'a pas la nationalit6 dudit P-tat.
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In that case, the income shall be subject to taxation by that State in accordance with
its laws.

Article 12

Income derived by a resident of a Contracting State from a profession or
from other independent activities of a similar character shall be taxable only in that
State, unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, such
part of the income as is attributable to that base may be taxed in the other State.

Article 13

1. Subject to the provisions of articles 14, 15, 16 and 17, wages, salaries and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State, unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if :
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) The remuneration is not deducted from the profits of a permanent establishment
or a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration for
personal services performed on board a ship or aircraft in international traffic may be
taxed in the Contracting State in which the place of actual management of the enter-
prise is situated.

Article 14

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political sub-division or local authority thereof to any indi-
vidual in respect of services rendered to that State or sub-division or local authority
thereof in the discharge of functions of a governmental nature may be taxed only in
that State.

However, this provision shall not apply if the recipient of the remuneration is not
a national of that State.
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2) Les dispositions des articles 13, 15 et 16 s'appliquent aux r~mundrations et
pensions vers~es au titre de services ayant trait & l'exercice d'une activit6 commerciale
ou industrielle par l'un des iRtats contractants ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales.

Article 15

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident
d'un t-tat contractant revoit en sa quait6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une soci~t6 qui est r~sidente de 1'autre IRtat contractant ne sont
imposables que dans cet autre ttat.

Article 16

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de 'article 14, les pensions, les
rentes viag~res et autres allocations similaires ne sont imposables que dans l'Rtat
contractant dont le b~n~ficiaire est rdsident.

Article 17

Nonobstant les dispositions de la pr~sente convention, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels les artistes de theatre, de cinema, de la radio ou de la t6l-
vision et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activitds personnelles
en cette qualit6 ne sont imposables que dans l'Rtat contractant oil ces activit~s sont
exerc~es.

Article 18

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire de Fun des tRtats contractants,
s6journant dans l'autre tat contractant h seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, re~oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet autre IPtat, & condition qu'elles proviennent de sources
situ~es en dehors de cet autre ]tat.

Article 19

Les professeurs ou instituteurs r6sidents de 1'un des Rtats contractants qui, au
cours d'un s~jour provisoire d'un maximum de deux ans, per~oivent une r6mun6ration
pour une activit6 p~dagogique exerc~e dans une uhiversit6, une 6cole sup6rieure,
une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseignement dans l'autre JRtat ne sont im-
posables au titre de cette r~mun~ration que dans le premier Rtat.

Article 20

Il est entendu que la double imposition sera 6vit~e de la manire suivante:

A. En ce qui concerne Israel:
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2. The provisions of articles 13, 15 and 16 shall apply to remuneration and pen-
sions in respect of services rendered in connexion with any trade or business carried
on by one of the Contracting States or a political sub-division or a local authority
thereof.

Article 15

Directors' percentages, attendance fees and similar payments received by a
resident of a Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of
a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed only in
that other State.

Article 16

Subject to the provisions of article 14, paragraph 1, pensions, annuities and other
similar remuneration shall be taxable only in the Contracting State of which the re-
cipient is a resident.

Article 17

Notwithstanding anything contained in this Convention, income derived by
public entertainers, such as theatre, cinema, radio or television artists, by musicians
and by athletes from their personal activities as such may be taxed only in the Con-

tracting State in which these activities are exercised.

Article 18

Payments which a student or trainee from one of the Contracting States who is
present in the other Contracting State solely for the purpose of his education or
training receives for his maintenance, education, or training shall not be taxed in that
other State, provided that such payments are made to him from sources outside that
other State.

Article 19

A professor or teacher who is a resident of a Contracting State and who receives
remuneration for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two
years, at a university, college, school or other educational institution in the other
State shall be subject to tax in respect of that remuneration only in the first-mentioned
State.

Article 20

It is agreed that double taxation shall be avoided in the following manner:

A. In the case of Israel:
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Nonobstant toute autre disposition de la prdsente convention Israel, en d6termi-
nant les imp6ts incombant h ses rdsidents, socidtds ou autres collectivitds, peut com-
prendre dans les bases de ces imp6ts toutes les catdgories de revenus imposables en
vertu de la l6gislation fiscale isralienne, comme si la prdsente convention n'existait
pas. Toutefois, Israel ddduira des imp6ts ainsi calculds le montant de l'imp6t frangais
frappant les revenus ayant leur source en France et qui sont compris dans les bases
d'imposition des deux Rtats contractants, cette imputation 6tant cependant limitde t
la fraction de l'imp6t isradlien correspondant au rapport existant entre les revenus en
question et le revenu global imposable en Israel.

B. En ce qui concerne la France:

1. Les revenus autres que ceux visds aux paragraphes 3 h 5 ci-apr~s sont exo-
.r&s des imp6ts fran~ais mentionnds h l'article 1, paragraphe 1, A de la prdsente

convention lorsque l'imposition en est attribude exclusivement ;k l'Rtat d'Isral.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les imp6ts fran ais
visas A. ce paragraphe peuvent tre calculds sur les revenus imposables en France en
vertu de la prdsente convention, au taux correspondant a l'ensemble des revenus
imposables d'aprs la lgislation fran~aise.

3. Les revenus visas au § 2 de l'article 9 de la prdsente convention tir6s par des
rdsidents de France de sources isradliennes sont imposables en France, conformdment
k la ldgislation interne et compte tenu des dispositions dudit paragraphe.

Pour cette imposition, la retenue h la source dont l'exondration est prdvue A ce
paragraphe en ce qui concerne les revenus affranchis de l'imp6t isradlien en application
des dispositions l6gales qui s'y trouventvisdes,sera considdrde comme ayant 6t6 effecti-
vement op6rde.

4. Pour l'imposition des intdrts visas l'article 10, provenant de sources
isradliennes et qui ont support6 l'imp6t isradlien dans les conditions prdvues au
paragraphe 2 de cet article, la France accorde l'imputation de ce dernier imp6t :

- s'il s'agit d'int&r~ts d'obligations et autres titres d'emprunts ndgociables, sur
la retenue k la source A laquelle le bdndficiaire des intdrfts est assujetti en application
des r~gles du droit commun;

- s'il s'agit des intdrts de tous autres emprunts, soit sur la taxe compldmentaire
et, le cas 6chdant, sur l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, soit sur l'imp6t
sur les socidtds dont le bdndficiaire des intdrfts est redevable sur les m~mes revenus.

Pour cette imputation, les intdr~ts affranchis de l'imp6t isradlien en application
de l'article 47 A de la loi isradlienne modifide 5719-1959 tendant t encourager les
investissements de capitaux, seront considdr6s comme ayant effectivement support6
l'imp6t isradlien dans les conditions prdvues au paragraphe 2 de l'article 10 de la pr&-
sente convention.
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Regardless of any other provisions of this Convention, Israel, in determining the
tax of its residents or companies of other entities, may include in the basis upon
which such tax is imposed all items of income taxable under the taxation laws of
Israel, as if this Convention were not in effect. Israel shall, however, deduct from its
tax so calculated the amount of the French tax chargeable to income derived from
sources within France and included for the taxes of both Contracting States, but in an
amount not exceeding that proportion of the Israel tax which such income bears to the
entire income subject to Israel tax.

B. In the case of France :

1. Income other than that referred to in paragraphs 3 to 5 below shall be exempt
from the French taxes mentioned in article 1, paragraph 1.A of this Convention, where
the right to tax such income is exclusively assigned to the State of Israel.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, the French taxes
referred to in that paragraph may be calculated on income taxable in France under this
Convention at a rate corresponding to the total income taxable under French law.:

3. Income referred to in article 9, paragraph 2, of this Convention derived by
residents of France from sources in Israel shall be taxable in France in accordance
with French law and with due regard to the provisions of the said paragraph.

For the purposes of such taxation, the deduction of tax at the source exemption
from which is accorded under the terms of article 9, paragraph 2, in the case of income
exempted from Israel tax under the statutory provisions specified in that paragraph,
shall be deemed to have actually been made.

4. In the taxation of interest, as defined in article 10, which is derived from
sources in Israel and on which Israel tax has been levied as provided in paragraph 2 of
that article, France shall credit the amount of Israel tax as follows :

-In the case of interest on bonds and other negotiable certificates of indebted-
ness-against any tax deduction at the source to which the recipient of the interest
may be liable under the rules of ordinary law;

-In the case of interest on any other loans-either against the complementary
tax and, where appropriate, the tax on the income of individuals, or against the
company tax to which the recipient of the interest may be liable in respect of the same
income.

For the purpose of effecting the credit referred to, interest exempted from
Israel tax under article 47 A of the Israel Encouragement of Capital Investments
Law 5719-1959, as amended, shall be deemed to have been actually taxed in Israel as
provided in article 10, paragraph 2, of this Convention.
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5. Les revenus viss A l'article 11 de la pr6sente convention provenant & des
rdsidents de France de sources israliennes sont imposables en France conform~ment
A la legislation interne.

Toutefois, la France accorde au b6n~ficiaire de ces redevances un cr6dit d'imp6t
correspondant au montant de l'imp6t isra6lien et imputable soit sur la taxe compl&
mentaire et, le cas 6ch6ant, sur l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, soit sur
l'imp6t sur les socidt~s dont ce bdn~ficiaire est redevable sur les m~mes revenus.

Article 21

1) Les nationaux d'un Iktat contractant ne sont soumis dans l'autre 1ktat
contractant & aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que les impositions et les obligations y relatives auxquelles sont ou pourront tre assu-
jettis les nationaux de cet autre ttat se trouvant dans la mme situation.

2) Le terme c nationaux ,, d~signe :

1. En ce qui concerne Israel, tous les citoyens isra6liens;
2. En ce qui concerne la France, toutes les personnes physiques qui poss~dent la

nationalit6 franqaise ;
3. Toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations constitu6es

conform~ment A la ldgislation en vigueur dans un ktat contractant.

3) Les apatrides ne sont soumis dans un P-tat contractant k aucune imposition
ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que les impositions et les obliga-
tions y relatives auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet 1ktat
se trouvant dans la mme situation.

4) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ktat contrac-
tant a dans l'autre P-tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ktat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Iktat qui exercent la
mme activit6 dans les m~mes conditions.

Cette disposition ne peut 6tre interprdt6e comme obligeant un 1ktat contractant
h accorder aux residents de l'autre ttat contractant les d~ductions personnelles, abat-
tements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille
qu'il accorde & ses propres residents.

5) Les entreprises d'un ttat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents
de l'autre ktat contractant, ne sont soumises dans le premier ktat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que les impo-
sitions et les obligations y relatives auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises de m~me nature de ce premier ktat.

6) Le terme ((imposition)) d6signe dans le present article les imp6ts de toute
mature et denomination.
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5. Income referred to in article 11 of this Convention derived from sources in
Israel by residents of France shall be taxable in France in accordance with French
law.

However, France shall grant the recipient of the royalties a tax credit correspond-
ing to the amount of the Israel tax, such credit being allowed against either the com-

plementary tax and, where appropriate, the tax on the income of individuals, or
against the company tax to which the recipient is liable on the same income.

Article 21

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals

of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The term "nationals" means:

(1) In the case of Israel, all Israel citizens;

(2) In the case of France, all individuals possessing French nationality;

(3) All bodies corporate, partnerships and associations deriving their status as such

from the law in force in a Contracting State.

3. Stateless persons shall not be subjected in a Contracting State to any

taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that State in the
same circumstances are or may be subjected.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contract-
ing State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that

other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the

same activities in the same circumstances.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions

for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other

Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to

any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises

of that first-mentioned State are or may be subjected.

6. In this article, the term "taxation" means taxes of every kind and description.

No 7460



230 United Nations - Treaty Series 1964

Article 22

1) Les autorit~s comp~tentes des deux ttats contractants se communiqueront
tous les renseignements dont elles disposent ou qu'elles peuvent obtenir et qui seront
ncessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente convention et assurer 1'exacte
perception des imp6ts qui en font l'objet.

2) Tous renseignements ainsi 6chang~s devront 6tre tenus secrets et ne pourront
8tre r~v~ls, en dehors du contribuable ou de son mandataire, aucune personne autre
que celles qui s'occupent de l'6tablissement et du recouvrement des imp6ts vis~s A
la pr~sente convention, ainsi que des r~clamations et recours relatifs A ces imp~ts.

3) Les dispositions du present article ne peuvent avoir pour effet d'imposer aux
autorit~s fiscales de l'un des deux ttats l'obligation de communiquer soit des ren-
seignements qui en raison de leur nature, ne peuvent tre obtenus d'apr~s sa propre
lgislation fiscale ou d'apr~s celle de l'autre P-tat, soit des renseignements dont elles
estimeraient que la communication impliquerait la violation d'un secret industriel,
commercial ou professionnel. Ces dispositions ne peuvent, non plus, tre consid&des
comme imposant aux autorit~s fiscales de l'un des deux ]tats l'obligation d'accomplir
des actes qui ne seraient pas conformes A sa r~glementation ou h ses pratiques adminis-
tratives. L'assistance pourra 6galement 6tre refusde lorsque l'ttat requis consid~rera
qu'elle serait de nature : mettre en danger sa souverainet6 ou sa scurit6 ou qu'elle
porterait atteinte ses intdr~ts g~n6raux.

4) L'6change des renseignements aura lieu d'office ou sur demande visant des cas
concrets. Les autoritds comptentes des deux ttats s'entendront pour d6terminer la
liste des informations qui seront fournies d'office.

Article 23

1) Lorsqu'un r6sident d'un ttat contractant estime que les mesures prises par
'un des ttats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui une

imposition non conforme h la prdsente convention, il peut, ind~pendamment des
recours pr~vus par la 16gislation nationale de ces ]tats, soumettre son cas 6 l'autorit6
comptente de l']tat contractant dont il est r6sident.

2) Cette autorit6 compktente s'efforcera, si la r~clamation lui parait fondde et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r~gler la
question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre E-tat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme h la pr~sente convention.

3) Les autorit~s comptentes des ttats contractants s'efforcent par voie d'accord
amiable de r~soudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas non pr~vus par la pr~sente
convention.
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Article 22

1. The competent authorities of the two Contracting States shall exchange any
information available to or obtainable by them which may be necessary for carrying
out the provisions of this Convention and for ensuring the proper collection of the
taxes which are the subject of this Convention.

2. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons, except the taxpayer or his authorized agent, other than those
concerned with the assessment and collection of the taxes which are the subject of this
Convention and with claims and appeals relating to those taxes.

3. The provisions of this article shall not be so construed as to oblige the taxa-
tion authorities of either of the two States to communicate information which,
because of its nature, is not obtainable under the taxation laws of that or the other
State, or information the communication of which would in their opinion involve the
disclosure of an industrial, trade or professional secret. Similarly, these provisions
shall not be so construed as to oblige the taxation authorities of either State to take
administrative measures at variance with its regulations and administrative practices.
Assistance may also be refused if the requested State considers that such assistance
would be likely to endanger its sovereignty or security or to prejudice its general
interests.

4. Information shall be exchanged as a matter of routine or on a request being
made in connexion with particular cases. The competent authorities of the two
States shall agree on the list of classes of information to be communicated as a matter
of routine.

Article 23

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with this Conven-
tion.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by agreement any difficulties or doubts arising with regard to the interpreta-
tion or application of this Convention. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in this Convention.
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4) Les autoritds compdtentes des ttats contractants communiquent directement
entre elles en vue de parvenir k un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes
prdcddents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces
6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une commission mixte compos~e de
repr~sentants des autoritds comp~tentes des ttats contractants.

Article 24

1) La pr~sente convention peut 6tre 6tendue, telle queUe ou avec les modifications
n6cessaires, aux Territoires d'Outre-Mer de la Rdpublique fran~aise ou h Fun ou plu-
sieurs d'entre eux, a condition qu'ils pergoivent des imp6ts de caract~re analogue a
ceux auxquels s'applique ladite convention. Une telle extension prend effet a partir
de la date, avec les modifications et dans les conditions (y compris celles relatives A la
cessation d'application) qui sont fix~es d'un commun accord entre les ttats contrac-
tants par 6change de notes diplomatiques ou selon toute autre procedure conforme
aux dispositions constitutionnelles de ces ttats.

2) A moins que les ttats contractants n'en soient convenus autrement, la
ddnonciation de la prdsente convention en vertu de l'article 28 ci-apr~s par l'un d'eux
met fin a l'application de ses dispositions a tout territoire auquel elle a W 6tendue
conformdment au pr6sent article.

Article 25

Les autoritds compdtentes des deux P-tats contractants se concerteront pour
determiner d'une commune entente, dans la mesure n~cessaire, les modalitds d'appli-
cation de la prdsente convention.

Article 26

La prdsente convention remplace 'accord conclu entre les Ittats contractants le
24 janvier 19521 pour l'exondration rdciproque de la double imposition en faveur des
entreprises de navigation maritime et adrienne.

Article 27

1) La prdsente convention sera approuvde conform~ment aux dispositions
constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux pays.

2) Elle entrera en vigueur le ler jour du mois qui suivra l'6change des notifications
constatant que de part et d'autre il a W satisfait a ces dispositions, et s'appliquera
pour la premi~re fois :

a) aux imp6ts percus par voie de retenue A la source sur les revenus de capitaux mo-
biliers mis en payement apr~s l'expiration d'un d6lai de trois mois suivant l'entr~e
en vigueur de la convention;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 220, p. 55.
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4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a commission con-
sisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 24

1. This Convention may be extended, either in its present form or with any
necessary modifications, to the overseas territories of the French Republic or to one
or more of them, provided that they levy taxes similar in character to those which are
the subject of this Convention. Any such extension shall take effect from such date
and subject to such modifications and conditions (including those relating to termina-
tion of application) as may be agreed upon between the Contracting States by ex-
change of notes through the diplomatic channel or by any other procedure consistent
with their constitutional law.

2. Save as may be otherwise agreed by both Contracting States, the termination
of this Convention by one of the Contracting States under article 28 below shall also
terminate the application of this Convention to any territory to which it has been
extended under this article.

Article 25

The competent authorities of the two Contracting States shall consult together
to determine by agreement, so far as may be necessary, the procedure for the applica-
tion of this Convention.

Article 26

This Convention shall replace the Agreement concluded between the Contracting
States on 24 January 19521 for the avoidance of double taxation of income derived
from sea and air transport undertakings.

Article 27

1. This Convention shall be approved in accordance with the constitutional pro-
visions in force in each of the two countries.

2. It shall enter into force on the first day of the month following the exchange
of notices indicating that those provisions have been satisfied on both sides, and shall
apply for the first time :
(a) To taxes collected by deduction at the source on income from movable capital

paid after the expiry of a period of three months following the entry into force of
the Convention;

United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 55.

N- 7460



234 United Nations - Treaty Series :1964

b) aux autres imp6ts tablis au titre de 1'ann6e d'imposition au cours de laqueUe
interviendra 1'6change des instruments de ratification.

Article 28

La pr~sente convention restera en vigueur pendant une pdriode ind~terminde.
Cependant, apr~s 'expiration d'une p6riode de cinq ans I compter de la date h
laquele elle sera entree en vigueur, chacun des 1 tats contractants pourra, moyennant
un pr~avis de six mois, notifier 1'autre IRtat contractant son intention d'y mettre
fin, et, dans ce cas, la pr~sente convention cessera de produire ses effets h partir du
premier jour de 1'exercice budg6taire suivant la notification. Ses dispositions cesseront
alors d'tre appliqu~es:

a) en ce qui conceme les imp6ts perqus par voie de retenue A la source sur les revenus
de capitaux mobiliers, aux revenus dont la mise en payement interviendra apr~s
1'expiration de 1'exercice budg6taire pour la fin duquel la d~nonciation aura W
notifi~e ;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts, pour les annfes d'imposition commengant le ou
apr~s le 1er jour de 1'exercice budg6taire suivant immddiatement celui au cours
duquel la convention aura W d6noncde.

FAIT L Paris, le vingt aoalt mil neuf cent soixante-trois, en deux originaux, dont
1'un en hfbreu et 'autre en frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le 'Gouvernement
de 'Rtat d'IsraiJ : de la R~publique franqaise:

(Signi) Y. Z. SHEK (Signi) Eric DE CARBONNEL
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(b) To other taxes assessed for the tax year in which the instruments of ratification
were exchanged.

Article 28

This Convention shall remain in force indefinitely. However, after the expiry
of a period of five years from the date on which it enters into force, either of the
Contracting States may give six months notice to the other Contracting State of its
intention to terminate the Convention, and in that case this Convention shall cease
to have effect from the first day of the fiscal year following the date of notification.
Its provisions shall then cease to apply:

(a) As respects taxes collected by deduction at the source on income from movable
capital: to income paid after the expiry of the fiscal year at the end of which the
notice of termination of the Convention took effect ;

(b) As respects other taxes : to tax years beginning on or after the first day of the
fiscal year immediately following that in which notice of termination of the
Convention was given.

DONE at Paris, on 20 August 1963, in two original copies in the Hebrew and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel : of the French Republic:

(Signed) Y. Z. SHEK (Signed) Eric DE CARBONNEL
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No. 7461. AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC
OF GHANA. SIGNED AT ACCRA, ON 25 MAY 1962

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Ghana,

Conscious of the need that young developing countries should share their
resources and experiences in order to foster rapid development in the economic and
social sphere,

Conscious of their common desire to formulate and implement policies of
national reconstruction in order to improve their productive capacity and the well-
being of their respective populations,

Desirous of strengthening their existing friendly and close ties and promoting
additional ties of economic, social, technical and scientific co-operation,

Have decided to sign an agreement for technical co-operation and have duly
authorized the following plenipotentiaries namely,

for the Government of the Republic of Ghana, Mr. Imoru Egala, Minister of Industries
and Chairman of the Committee For Economic Cooperation with Israel, and

for the Government of the State of Israel, Mr. Moshe Bitan, Israeli Ambassador in
Ghana,

to sign the following agreement:

Article I

The two Governments taking into consideration the fundamental objectives and
the acquired experience of their two respective countries, have decided that the
following fields are the most appropriate for co-operation and mutual assistance
between them:

1. Agriculture
2. Health
3. Communications
4. Public Construction
5. Industry

1 Came into force on 17 June 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Accra, in accordance with the provisions of article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7461. ACCORD DE COOP] RATION TECHNIQUE 1 ENTRE
L']RTAT D'ISRAEL ET LA R1RPUBLIQUE DU GHANA.
SIGNIR A ACCRA, LE 25 MAI 1962

Le Gouvernement de l'1 tat d'Isra6l et le. Gouvernement de la Rdpublique du
Ghana,

Conscients de la ndcessit6, pour les jeunes pays en voie de d6veloppement, de
mettre en commun leurs ressources et leur expdrience en vue d'encourager un d~velop-
pement rapide dans les domaines 6conomique et social,

Conscients de leur d~sir de formuler et d'appliquer des politiques de reconstruction
nationale en vue d'am~liorer leur capacit6 de production et d'augmenter le bien-6tre
de leurs populations respectives,

D~sireux de consolider les liens d'amiti6 6troits qui existent entre les deux pays et
d'6tablir de nouveaux rapports de collaboration 6conomique, sociale, technique et
scientifique,

Ont d~cid6 de conclure un accord de cooperation technique et, h cette fin, ont
dfiment autoris6 les pl6nipotentiaires dont les noms suivent h signer le present Accord :

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Ghana: M. Imoru Egala, Ministre de
l'industrie et Pr6sident du Comit6 de cooperation technique avec Israel;

Pour le Gouvemement de l']ltat d'Isra6l: M. Moshe Bitan, Ambassadeur d'Isra81
au Ghana.

Article premier

Les deux Gouvernements, prenant en considdration les objectifs fondamentaux
des deux pays et les enseignements recueillis dans leur propre experience, voient dans
les domaines d'activit6 suivants ceux qui sont les plus indiqu6s pour une collaboration
et une assistance mutuelle entre les deux pays:

1. Agriculture;
2. Sant6 ;
3. Communications;
4. Travaux publics;
5. Industrie ;

I Entr6 en vigueur le 17 juin 1963, date de l'change des instruments de ratification b Accra,
conformrment aux dispositions de l'article VII.
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6. Education and Vocational Training
7. Development of Co-operatives
8. Development of Research
9. Procedures and Methods of Economic Planning

10. Planning of Water Resources
11. Any other field chosen by mutual consent.

Article II

The Government of the State of Israel will put at the disposal of the Government
of the Republic of Ghana a number of experts in the fields as mentioned in Article I
and will further put at the disposal of the Government of the Republic of Ghana
a number of scholarships and training facilities in Israel, all in accordance with the
needs of the Government of the Republic of Ghana and within the framework of the
capacity of the Government of the State of Israel. The number of scholarships and
experts will be agreed upon between the two Governments.

Article III

Within the framework of this agreement the Government of the State of Israel
undertakes generally, within the limits of its financial possibilities to pay all expenses
in Israel for trainees from Ghana whilst studying or training in Israel. The Govern-
ment of Ghana undertakes to pay the travelling expenses from Ghana to Israel and
from Israel to Ghana for all such trainees from Ghana.

Article IV

The Government of Ghana will meet the travelling expenses in both directions and
allocations and emoluments, which will be agreed upon by the two Governments for
each project. This will be accorded to the Israeli experts who will be sent to Ghana as
well as to such members of their families who will accompany them to Ghana, in those
cases in which the length of the Israeli experts stay in Ghana exceeds one year.

Article V

The Government of Israel will second to the Government of Ghana experts for
short-term studies or projects as agreed from time to time between the Governments
of Ghana and Israel and for specific purposes. The Government of Israel undertakes
to pay the salaries in Israel of such experts. The Government of Ghana undertakes
to pay the travelling expenses from Israel to Ghana and from Ghana to Israel and
their upkeep whilst in Ghana for such experts.

Article VI

The Government of Ghana will put at the disposal of the Government of Israel
experts in various fields to be agreed upon by the two Governments from time to

No. 7461
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6. Enseignement et formation professionnelle;
7. Cooperatives;
8. Recherche ;
9. Procd6s et m~thodes de planification dconomique;

10. Planification des ressources en eau ;
11. Tout autre domaine choisi d'un commun accord.

Article II

Le Gouvernement de l'tat d'Isra~l assurera au Gouvernement de la R~publique
du Ghana les services d'un certain nombre d'experts dans les domaines mentionn~s k
l'article premier et tiendra en outre L sa disposition un certain nombre de bourses et
de moyens de formation en IsraEl le tout dans les limites de ses possibilitds et en tenant
compte des besoins du Gouvernement de la Rdpublique du Ghana. Le nombre des
bourses, ainsi que celui des experts, seront fixes d'un commun accord par les deux
Gouvernements.

Article III

Dans l'ex&ution du pr6sent Accord, le Gouvernement de l'I1tat d'IsraEl prendra
g~n~ralement A sa charge, dans les limites de ses possibilitds financires, tousles frais
de sdjour en Israel des stagiaires du Ghana au cours de leurs dtudes ou de leur stage
de formation. Le Gouvernement du Ghana paiera les frais de voyage d'aller et de
retour de ces stagiaires.

Article IV

Le Gouvernement du Ghana prendra A sa charge lesfrais de voyage aller et retour,
ainsi que les allocations et traitements qui seront fixes d'un commun accord entre les
deux Gouvernements h l'occasion de chaque projet. Cette disposition vise les experts
isradliens envoy~s au Ghana ainsi que les membres de leur famille qui les accompa-
gneront, lorsque la durde de leur s6jour au Ghana d6passera un an.

Article V

Le Gouvernement d'Israel ddtachera des experts aupr~s du Gouvernement du
Ghana pour des 6tudes ou des projets de breve durde qui feront de temps & autre
l'objet d'un accord entre les deux Gouvernements, ainsi qu'A certaines fins particu-
lires. Le Gouvernement d'Israel paiera en Israel le traitement de ces experts. Le
Gouvernement du Ghana prendra k sa charge les frais de voyage aller et retour de ces
experts ainsi que leur entretien au Ghana,

Article VI

Le Gouvernement du Ghana assurera au Gouvernement d'Isra'l les services
d'experts dans divers domaines qui seront fixds de temps h autre par accord entre les

NO 7461



248 United Nations - Treaty Series 1964

time. The Government of Ghana will furthermore put at the disposal of the Govern-
ment of Israel, training facilities in Ghana in various fields to be agreed upon from time
to time. The conditions to be applied concerning the services of these experts will
be agreed upon between the two Governments as the case may arise.

Article VII

This agreement is subject to ratification of the two High Contracting Parties in
conformity with their respective constitutional procedure. This agreement will
come into force with the exchange of instruments of ratification which will take
place as soon as possible. This agreement will be duly registered in accordance with
article 102 of the Charter of the United Nations.

THEREFORE the undersigned signatories have affixed their signatures to this
present agreement which has been signed in two originals, one in English and one in
Hebrew, the texts being identical and equally binding, in Accra, on 25th of May 1962,
corresponding to 21st of Iyar 5722.

For the Government
of the State of Israel:

(Signed) Moshe BITAN

For the Government
of the Republic of Ghana:

(Signed) Imoru EGALA

No. 7461
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deux Gouvernements. En outre, le Gouvernement du Ghana mettra A la disposition
du Gouvernement d'Isra~l des moyens de formation au Ghana dans les divers domaines
dont les deux Gouvernements conviendront de temps autre. Les conditions de ser-
vice de ces experts feront en temps voulu l'objet d'un accord entre les deux Gouver-
nements.

Article VII

Le present Accord devra tre ratifi6 par les Hautes Parties contractantes confor-
moment h leurs dispositions constitutionnelles respectives. I1 entrera en vigueur A la
date de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu le plus t6t possible.
Le present Accord sera dfiment enregistr6 conform~ment A l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies.

EN OI DE QUOI les pldnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord, en
deux originaux, en langues anglaise et h~braique, les deux textes 6tant identiques et
faisant dgalement foi, et ce A Accra, le 25 mai 1962, correspondant au 21 Iyar 5722.

Pour le Gouvernement
de lMtat d'Isra :

(Signj) Moshe BITAN

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Ghana:

(Signi) Imoru EGALA

NO 7461
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No 7462. 1kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE ISRAEL ET LA COTE-D'IVOIRE DISPENSANT
DE L'OBLIGATION DU VISA LES TITULAIRES D'UN
PASSEPORT DIPLOMATIQUE OU DE SERVICE. ABID-
JAN, 21 JUILLET ET 26 OCTOBRE 1961

AMBASSADE D'ISRAEL

ABIDJAN

Monsieur le Pr6sident,

J'ai 1'honneur de me rdf6rer aux conversations qui ont eu lieu hier 20 juillet A
la Pr6sidence entre Votre Directeur-adjoint de Cabinet, Monsieur Diffre, et moi-m6me
relatives aux visas d'entr6e et de sortie sur les passeports diplomatiques et de service
et de proposer qu'un accord en la mati~re soit conclu comme suit :

1) Le Gouvernement d'IsraEl dispensera de l'obligation du visa d'entrce et de sortie
les titulaires de passeport valide diplomatique ou de service de la R6publique de CMte-
d'Ivoire,

2) le Gouvernement de C6te-d'Ivoire dispensera de l'obligation du visa d'entr~e et de
sortie les titulaires de passeport valide diplomatique ou de service de l'Ittat d'Isral,

3) les titulaires de passeport diplomatique ou de service Isra~liens qui seront appel~s
A exercer leurs fonctions en C6te-d'Ivoire ou qui y effectueront un s6jour de plus de trois
mois y demanderont l'autorisation de sjour habituelle,

4) les titulaires de passeport diplomatique ou de service de la R6publique de CMte-
d'Ivoire qui seront appel~s A exercer leurs fonctions en Israil ou qui y effectueront un
s6jour de plus de trois mois y demanderont 'autorisation de sjour habituelle. • .

En recevant de Votre Excellence la confirmation que les dispositions propos~es
ci-dessus ont l'agr~ment du Gouvernement de C~te-d'Ivoire, le Gouvernement de
l'ltat d'Isral consid~rera la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence comme

constituant un accord de nos deux Gouvernements en la mati~re, qui entrera en

Entr6 en vigueur le 24 janvier 1962, conformdment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7462. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND THE IVORY
COAST CONCERNING ABOLITION OF VISAS FOR HOLD-
ERS OF DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS.
ABIDJAN, 21 JULY AND 26 OCTOBER 1961

EMBASSY OF ISRAEL

ABIDJAN

Sir,

I have the honour to refer to the talks which took place yesterday, 20 July, at
the President's Office, between Mr. Diffre, your Deputy Chief of Cabinet, and myself
concerning entry and exit visas on diplomatic and service passports, and to propose
that an agreement in the following terms be concluded:

1. The Government of Israel shall exempt holders of valid diplomatic or service
passports of the Republic of the Ivory Coast from the obligation to obtain an entry or an
exit visa.

2. The Government of the Ivory Coast shall exempt holders of valid diplomatic or
service passports of the State of Israel from the obligation to obtain an entry or exit visa.

3. Holders of Israel diplomatic or service passports exercising official functions in the
Ivory Coast or whose stay there exceeds the period of three months shall apply in the
Ivory Coast for the usual residence permit.

4. Holders of diplomatic or service passports of the Republic of the Ivory Coast
exercising official functions in Israel or whose stay there exceeds the period of three months
shall apply in Israel for the usual residence permit.

On receipt of confirmation from you that the above proposals are acceptable to
the Government of the Ivory Coast, the Government of the State of Israel will regard
this note and your reply as constituting an agreement between our two Governments,
which will enter into force ninety days after the date of said confirmation and may at

I Came into force on 24 January 1962, in accordance with the provisions of the said notes.
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vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s cette confination et pourra en tout temps tre
d~noncd par chacune des parties avec un pr6avis de six mois.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute consideration.

Abidjan, le 21 juillet 1961
(Signi) A. PRIMOR

Chargd d'Affaires a. i.
Son Excellence Monsieur F6lix HouphouRt-Boigny
President de la R~publique de C6te-d'Ivoire
Ministre des Affaires P-trang~res

II

LE PRt-SIDENT DE LA RIPPUBLIQUE

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
A.E.I/no 4009

Abidjan, le 26 octobre 1961
Excellence,

Par lettre en date du 21 juillet 1961, Votre Excellence a bien voulu me proposer
qu'un accord en mati~re de visa d'entr~e et de sortie sur les passeports diplomatiques
et de service soit conclu entre nos deux pays.

J'ai 'honneur de vous faire connaitre, qu'apr6s examen de vos propositions, je
ne vois aucun inconvenient A ce que pareil accord soit conclu dans le sens indiqu6 par
la correspondance ci-dessus r6f~rencide, c'est-A-dire:

[Voir note 1]

La pr6sente note, r6pondant A la note du 21 juillet 1961 de Votre Excellence,
constitue un accord de nos deux Gouvernements en la mati~re, qui entrera en vigueur
quatre-vingt-dix jours A compter de la prdsente date et pourra en tout temps, 6tre
d~nonc6 par chacune des parties avec un prdavis de six mois.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute consideration.

Le President de la R~publique:
(Signi) Felix HOUPHOUiT-BOIGNY

Son Excellence Monsieur 'Ambassadeur d'Israil
en C6te-d'Ivoire

Abidjan

No. 7462
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any time be terminated by either Party giving an advance notice of six months of its
intention to do so to the other.

Accept, Sir, etc.

Abidjan, 21 July 1961
(Signed) A. PRIMOR

Charg6 d'Affaires a.i.
His Excellency Mr. Fdlix Houphout-Boigny
President of the Republic of the Ivory Coast
Minister for Foreign Affairs

II

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
A.E. 1/No. 4009

Abidjan, 26 October 1961
Sir,

In your letter of 21 July 1961, you were good enough to propose that an agree-
ment should be concluded between our two countries regarding entry and exit visas
on diplomatic and service passports.

I have the honour to inform you that, having considered your proposals, I see
no objection to the conclusion of such an agreement in the terms indicated in your
letter, as follows:

[See note I]

This note, answering your note of 21 July 1961, constitutes an agreement between
our two Governments in the matter which shall enter into force ninety days from
today and may at any time be terminated by either party giving an advance notice
of six months of its intention to do so to the other.

Accept, Sir, etc.

(Signed) Fdix HOUPHOU:ET-BOIGNY
President of the Republic

His Excellency the Ambassador of Israel
to the Ivory Coast

Abidjan

N
O
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NO 7463. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE ISRAEL ET LE NIGER DISPENSANT DE L'OBLI-
GATION DU VISA LES TITULAIRES D'UN PASSEPORT
DIPLOMATIQUE OU DE SERVICE. NIAMEY, 15 JUIN ET
23 JUILLET 1963

AMBASSADE D'ISRAEL

NI11I

Niamey, le 15 juin 1963

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A notre entretien qui a eu lieu le samedi 8 courant,
au sujet des visas d'entr~e et de sortie sur les passeports diplomatiques et de service,
et de proposer qu'un accord en la mati~re soit conclu comme suit:

1. Le Gouvernement de la Rpublique du Niger dispensera de l'obligation du visa
d'entrde et de sortie les titulaires de passeports valides diplomatiques et de service is-
rahliens.

2. Le Gouvernement de '~ttat d'Israil dispensera de 1'obligation du visa d'entr~e et
de sortie les titulaires de passeports valides diplomatiques et de services nig~riens.

3. Les titulaires de passeports diplomatiques et de service de la R4publique du Niger,
qui seront appels exercer leurs fonctions en Israil, ou qui y effectueront un s6jour
ddpassant trois mois, y demanderont 1'autorisation de s6jour habituelle.

4. Les titulaires de passeports diplomatiques et de service isra~liens, qui seront
appes A exercer leurs fonctions en RWpublique du Niger, ou qui y effectueront un s6jour
d6passant trois mois, y demanderont lautorisation de s6jour habituelle.

En recevant de votre part, Monsieur le President, la confirmation que les dispo-
sitions propos~es ci-dessus ont l'agrdment du Gouvernement de la R~publique du
Niger, le Gouvernement de l'Itat d'Isral consid~rera la pr~sente Note et la r~ponse
de Votre Excellence comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements en

1 Entrd en vigueur le 21 octobre 1963, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7463. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN ISRAEL AND NIGER CON-
CERNING ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS. NIAMEY,
15 JUNE AND 23 JULY 1963

1

EMBASSY OF ISRAEL

NIIl1

Niamey, 15 June 1963

Sir,

I have the honour to refer to our conversation of Saturday, 8 June 1963, regarding
entry and exit visas on diplomatic and service passports and to propose that an agree-
ment in the following terms be concluded:

1. The Government of the Republic of the Niger shall exempt holders of valid Israel
diplomatic and service passports from the obligation to obtain an entry or exit visa.

2. The Government of the State of Israel shall exempt holders of valid Niger diplo-
matic and service passports from the obligation to obtain an entry or exit visa.

3. The holders of diplomatic and service passports of the Republic of the Niger who
are to exercise official functions in Israel or whose stay there is to exceed a period of three
months shall apply in Israel for the usual permits of residence.

4. The holders of Israel diplomatic and service passports who are to exercise official
functions in the Republic of the Niger or whose stay there is to exceed a period of three
months shall apply in the Niger for the usual permits of residence.

On receipt of confirmation from you that the above proposals are acceptable to

the Government of the Republic of the Niger, the Government of the State of Israel

will regard this note and your reply as constituting an agreement in the matter

between our two Governments, which shall enter into force ninety days after the date

I Came into force on 21 October 1963, in accordance with the provisions of the said notes.
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la mati~re qui entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr6s cette confirmation
et pourra, en tout temps, 8tre d6nonc6 par chacune des parties moyennant pr6avis de
six mois.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le President, les assurances
de ma plus haute consideration.

(Signi) I. ZACCAI
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Diori Hamani
Pr6sident de la R~publique du Niger
Niamey

IH

RtPUBLIQUE DU NIGER

DEPARTEMENT DES AFFAIRES IeTRANGtRES

No 1585 MAE.

Le Ministare des Affaires ktrang~res de la R6publique du Niger pr6sente ses
compliments h l'Ambassade d'Israel et se r6f~rant A sa lettre no NI/ll en date du
15 juin 1963 a l'honneur de l'informer de ce que le Gouvernement de la Rpublique
du Niger donne son accord aux propositions ci-dessous relatives aux visas d'entre
et de sortie sur les passeports diplomatiques et de service:

[Voir note 1]

Le Minist~re des Affaires Rtrang~res saisit cette occasion pour renouveler
l'Ambassade d'Isra~l les assurances de sa haute consideration.

Niamey, le 23 juillet 1963
(Signi) [illisible]

Ambassade d'Isral
Niamey

2o. 7463
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of such confirmation and may at any time be terminated by either Party by the giving
of six months' notice in advance.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) I. ZACCAI

Chargd d'Affaires
His Excellency Mr. Diori Hamani
President of the Republic of the Niger
Niamey

II

REPUBLIC OF THE NIGER

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1585 MAE.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of the Niger presents its compli-
ments to the Embassy of Israel and, with reference to the Embassy's letter No. NI/ll
dated 15 June 1963, has the honour to inform it that the Government of the Republic
of the Niger agrees to the proposals set forth below regarding entry and exit visas on
diplomatic and service passports:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Niamey, 23 July 1963
(Signed) [illegible]

The Embassy of Israel
Niamey

NO 7463
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No. 7464. HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7464. CONVENIO CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO
DEL ESTADO DE ISRAEL Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA PERUANA. FIRMADO EN LIMA, EL 25 DE
JUNIO DE 1962

El Gobierno de la Repfiblica Peruana y el Gobierno del Estado de Israel:

deseosos de fortalecer las relaciones amistosas existentes entre la Repfiblica
Peruana y el Estado de Israel; y

convencidos de que las vinculaciones entre los pueblos pueden ser intensificadas,
afin mds, a travs de la difusi6n de informaciones sobre el progreso realizado en cada
uno de ambos paises, en el terreno del pensamiento, la ciencia y las artes ;

y estimando, por todo ello, necesario un mayor estrechamiento de los lazos
culturales hasta ahora creados entre los dos pueblos ;

han resueldo celebrar un Convenio Cultural, y a este efecto han nombrado sus
plenipotenciarios, a saber:

el Gobierno de la Repfiblica Peruana al Doctor Luis Alvarado G., Ministro de Rela-
ciones Exteriores y al Doctor Dario Acevedo Criado, Ministro de Educaci6n
Pfiblica; y

el Gobierno del Estado de Israel al Doctor Michael Simon, Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario en el Peri,

quienes despu6s de haber exhibido sus respectivos plenos poderes, hallados en buena
y debida forma, han convenido en lo siguiente :

Articulo I

Las Partes contratantes har-n todo lo que est6 en su poder para incrementar y
facilitar el intercambio cultural entre ambas, y a este fin, adoptardn todas las medidas
a su alcance, y en modo especial:

1. Promoverdn la creaci6n de citedras en las Universidades de sus respectivos
paises, para el estudio del idioma, literatura, historia, cultura y arte de la otra Parte
contratante.

2. Darnn facilidades, sobre una base reciproca, a los investigadores y hombres de
ciencia, para perfeccionar sus estudios y realizar investigaciones en las instituciones
cientificas del otro pais.

3. Promoverin la creaci6n de secciones israelies en las principales bibliotecas del
Perfi y secciones peruanas en las principales bibliotecas de Israel.
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4. Promoverd.n la inclusi6n en los textos escolares respectivos de nociones exactas
y en lo posible completas, sobre todo lo que atafie a la otra Parte contratante.

5. Facilitardn el intercambio de maestros para la ensefianza del idioma hebreo
en el Perfi y la ensefianza del idioma castellano y lenguas aborigenes peruanas en
Israel.

6. Recomendaran a las instituciones cientificas, culturales y artisticas, sean
pfiblicas o privadas de ambos paises, el estrechar e intensificar relaciones entre ellas,
a trav~s del intercambio de profesores, estudiantes, investigadores y artistas, asi como
el estrechar el canje de publicaciones entre ambos paises, y en general, fomentar el
contacto permanente en las respectivas Instituciones para todo lo que se refiere al
intercambio cultural entre los dos paises.

7. Establecerdn el canje de las publicaciones oficiales de ambos paises.

8. Facilitardn, de acuerdo con las disposiciones legales en vigencia en los res-
pectivos paises, la introducci6n, distribuci6n y difusi6n de libros, diarios, peri6dicos,
publicaciones, reproducciones artisticas, peliculas y grabaciones editadas en ambos
paises.

9. Dardn todos los pasos necesarios para facilitar la introducci6n y exposici6n,
en ambos paises, de libros, dibujos, cuadros, esculturas, fotografias artisticas, crea-
ciones folkl6ricas, piezas arqueol6gicas y todo otro elemento de la misma naturaleza,
enviados de un pas al otro sin prop6sitos comerciales.

10. Facilitar _n el canje de las peliculas documentales que ilustren sobre el
progreso cultural, econ6mico y social en ambos paises y otorgardn reciprocamente las
facilidades a este objeto, dentro del marco de las disposiciones legales en vigencia en
ambos paises.

11. Estrechardn la cooperaci6n entre los servicios de radiodifusi6n oficiales de
ambas Altas Partes contratantes, para el canje de programas culturales y artisticos
relativos a los dos paises.

12. Promoverin y facilitar~in viajes de conjuntos teatrales y artisticos, asi como
artistas individuales, de un pas al otro.

13. Dardn todos los pasos necesarios para garantizar, en el d.mbito de cada pals,
los derechos de propiedad intelectual de : escritores, traductores, editores, composi-
tores, artistas y distribuidores, que sean ciudadanos del otro pals, relativos a todos los
tipos de obras literarias, musicales y artisticas, y grabaciones, peliculas y similares, de
acuerdo con las disposiciones legales sobre la propiedad intelectual y artistica en vigor
en cada pas.

14. Prestardn asistencia para la organizaci6n de viajes de profesores y miembros
de instituciones cientificas, literarias y artisticas de un pals a otro, a fin de dictar
conferencias o cursos en su respectiva especialidad.

15. Promoverin vinculaciones periodisticas entre ambos palses y dar-n facili-
dades para la organizaci6n de visitas colectivas o individuales de periodistas.

No. 7464
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16. PromoveriAn y facilitarin el viaje de los respectivos ciudadanos de un pais
al otro, en grupos o individualmente, por razones de estudio o para participar en
congresos cientificos o cert~menes artisticos o deportivos.

Articulo II

Con el objeto de lograr las finalidades expuestas en el articulo precedente, cada
una de las Altas Partes contratantes dara facilidades a la otra para constituir, en su
&mbito respectivo instituciones culturales, dentro del marco de las leyes vigentes en el
pais que les sean aplicables. A este fin, el t~rmino # Instituci6n * usado en este Convenio
abarca : escuelas, bibliotecas, y entidades y objetos similares.

Articulo III

El presente Convenio serd ratificado segfin la legislaci6n vigente en cada pais,
y los instrumentos de ratificaci6n serdn canjeados entre las Altas Partes contratantes,
a la brevedad posible.

El presente Convenio entrar en vigor inmediatamente despuds de efectuado el
canje de ratificaciones, el cual se realizard en la ciudad de Lima.

Cada una de las Partes contratantes podrd denunciar este Convenio por medio de
una comunicaci6n escrita, dirigida a la otra Alta Parte. La denuncia producird sus
efectos un afio despu~s de recibida por la otra Parte contratante.

EN FE DE LO cuAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firinaron este
Convenio y pusieron en 61 sus sellos.

HECHo en Lima, en cuatro ejemplares de iddntico tenor, en Castellano y en
Hebreo, todos con valor de original a los veinticinco dias del mes de junio del afto
mil novecientos sesenta y dos, que es el dia veintitres del mes de Sivan del afio cinco
mil setecientos veintidos.

(Firmado) Luis ALvARADo G. (Firmado) Michael SIMON
Dario AcEVEDO CRIADO

N- 7484
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7464. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE
GOVERNMENT OF THE PERUVIAN REPUBLIC.
SIGNED AT LIMA, ON 25 JUNE 1962

The Government of the Peruvian Republic and the Government of the State of
Israel,

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the Peruvian
Republic and the State of Israel; and

Convinced that the ties between the two peoples can be still further strengthened
by the dissemination of information about the intellectual, scientific and artistic
progress achieved in each of the two countries ;

And believing therefore that there should be closer cultural bonds between the
two peoples,

Have decided to conclude a cultural convention and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Peruvian Republic: Dr. Luis Alvarado G., Minister for
Foreign Affairs, and Dr. Dario Acevedo Criado, Minister for Education;

The Government of the State of Israel: Dr. Michael Simon, Ambassador Extraordi-
nary and Plenipotentiary to Peru;

who, having exhibited their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I

The Contracting Parties shall do everything possible to increase and facilitate
cultural exchanges between their two countries and shall take all measures within
their power to this end; they shall, in particular:

1. Encourage the creation at universities in each country of professorial chairs
in the language, literature, history, culture and art of the other Contracting Party.

2. Grant facilities, on a basis of reciprocity, to research workers and scientists
to continue their studies and undertake research in scientific institutions in the other
country.

I Came into force on 11 September 1963, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Lima, in accordance with the provisions of article III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7464. CONVENTION CULTURELLE I ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L']RTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R]RPUBLIQUE PIRRUVIENNE. SIGN]RE A
LIMA, LE 25 JUIN 1962

Le Gouvernement de la Rdpublique pfruvienne et le Gouvernement de l'tat
d'Isral,

D~sireux de consolider les relations amicales qui existent entre la R~publique
pfruvienne et l'ftat d'Israfl ;

Convaincus que les liens entre les deux peuples peuvent encore 6tre resserr~s
grace i la diffusion de renseignements sur les progr~s rdalis~s par chacun des deux pays
dans les domaines de la pensde, de la science et de l'art ;

Estimant, pour tous ces motifs, qu'il convient de rendre plus dtroits les liens
culturels 6tablis entre les deux peuples;

Ont dfcid6 de conclure une convention culturelle, et ont, cet effet, nommd pour
leurs pl6nipotentiaires, A. savoir :

Le Gouvemement de la R6publique pdruvienne : M. Luis Alvarado G., Ministre des
relations extdrieures; et M. Dario Acevedo Criado, Ministre de l'instruction
publique ;

Le Gouvernement de l'ftat d'Isra~l : M. Michael Simon, Ambassadeur extraordinaire
et plfnipotentiaire au Pfrou ;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour accroitre et
faciliter les dchanges culturels entre les deux pays; elles adopteront A cet effet toutes
les mesures qu'elles pourront, et sp6cialement :

1) Elles encourageront la crdation de chaires dans leurs universit~s pour 1'6tude
de la langue, de la litt~rature, de 1'histoire, de la culture et de l'art de l'autre Partie
contractante.

2) Elles accorderont des facilit~s aux chercheurs et aux savants pour leur per-
mettre de completer leurs 6tudes et de proc~der des recherches dans les institutions
scientifiques de l'autre Partie contractante.

I Entree en vigueur le 11 septembre 1963, date de 'dchange des instruments de ratification
N Lima, conformdment aux dispositioos de rarticle III.
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3. Encourage the establishment of Israel collections in the principal libraries in
Peru and Peruvian collections in the principal libraries in Israel.

4. Encourage the inclusion in the textbooks of each country of accurate and, as
far as possible, complete information on all matters concerning the other Contracting
Party.

5. Facilitate the exchange of teachers for the teaching of Hebrew in Peru and
the teaching of Spanish and of Peruvian aboriginal languages in Israel.

6. Recommend the public or private scientific, cultural and artistic institutions
of the two countries to improve and intensify their relations with institutions in the
other country through the exchange of professors, students, research workers and
artists, to expand the exchange of publications between the two countries and in
general to seek to ensure permanent contact between the respective institutions in all
matters relating to cultural exchanges between the two countries.

7. Provide for the exchange of official publications of the two countries.

8. Facilitate, in accordance with the legal provisions in force in the respective
countries, the importation, distribution and circulation of books, newspapers, periodi-
cals, publications, art reproductions, films and gramophone records produced in the
two countries.

9. Take all the necessary steps to facilitate the importation into and exhibition
in the two countries of books, drawings, pictures, sculpture, artistic photographs, folk
art, archaeological objects and other similar articles sent from one of the two countries
to the other for non-commercial purposes.

10. Facilitate the exchange of documentary films illustrating cultural, economic
and social progress in the two countries and grant the necessary facilities for this
purpose on a basis of reciprocity, subject to the legal provisions in force in the two
countries.

11. Ensure increased co-operation between the official broadcasting services of
the two High Contracting Parties with a view to the exchange of cultural and artistic
programmes concerning the two countries.

12. Promote and facilitate visits by theatrical and entertainment troupes and
individual entertainers from one country to the other.

13. Take all the necessary steps to protect in each country the intellectual
property rights of writers, translators, publishers, composers, artists and distributors
who are nationals of the other country in all types of literary, musical and artistic
works, and in gramophone records, films and other similar articles, in accordance
with the legal provisions concerning intellectual and artistic property in force in
each country.

No. 7464
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3) Elles encourageront la creation de sections israliennes dans les principales

biblioth~ques du P~rou et de sections pdruviennes dans les principales biblioth~ques

d'Isral.

4) Elles favoriseront l'insertion, dans leurs ouvrages scolaires, de renseignements

exacts et aussi complets que possible sur tout ce qui concerne l'autre Partie contrac-
tante.

5) Elles faciliteront l'6change de maitres pour l'enseignement de l'hdbreu au
Prou et celui de l'espagnol et des langues aborigines p~ruviennes en Israel.

6) Elles recommanderont A leurs institutions scientifiques, culturelles et artis-
tiques, tant publiques que privies, d'intensifier et de rendre plus 6troites leurs
relations avec les institutions correspondantes de l'autre pays, grace k l'change de
professeurs, d'6tudiants, de chercheurs et d'artistes, ainsi que par l'dchange de publi-

cations 6dit~es dans les deux pays et, d'une mani~re g~n~rale, grAce A des contacts
permanents entre les institutions des deux pays pour tout ce qui a trait A l'dchange
culturel.

7) Elles proc~deront A l'6change des publications officielles des deux pays.

8) Elles faciliteront, conform6ment aux dispositions l~gales en vigueur dans leur
pays, l'introduction, la distribution et la diffusion de livres, de journaux, de p~rio-
diques, de publications, de reproductions artistiques, de films et de disques produits
dans 1'autre pays.

9) Elles prendront toutes les dispositions n~cessaires pour faciliter l'introduction

et l'exposition, dans leurs pays, de collections de livres, de dessins et tableaux, de
sculptures, de photographies artistiques, de creations folkloriques, de pi~ces arch6olo-
giques et de tous autres objets de m~me nature, envoyds d'un pays dans l'autre, A des
fins non commerciales.

10) Elles faciliteront l'6change de films documentaires, qui illustrent le progr~s
culturel, 6conomique et social dans les deux pays, et elles s'accorderont r6ciproque-
ment les facilit~s n~cessaires A cet effet, dans le cadre des dispositions l6gales en vigueur
dans les deux pays.

11) Elles renforceront la collaboration entre leurs services nationaux de radio-

diffusion en vue de 1'6change de programmes culturels et artistiques concernant les
deux pays.

12) Elles encourageront et faciliteront les voyages de troupes th Atrales et de
groupes artistiques, ainsi que d'artistes, d'un pays A l'autre.

13) Elles prendront toutes les mesures n~cessaires pour garantir, sur le territoire
de chaque pays, les droits de propri~td intellectuelle des 6crivains, traducteurs,
6diteurs, compositeurs, artistes et distributeurs, qui sont ressortissants de l'autre
pays, en ce qui concerne les ceuvres litt~raires, musicales et artistiques de tous genres,
ainsi que les disques, les films et les productions analogues, conform~ment aux dispo-

sitions l~gales r6gissant dans chaque pays la propri~t6 intellectuelle et artistique.

N 7464
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14. Lend assistance in the organization of visits by professors and members of
scientific, literary and artistic institutions from one country to the other for the
purpose of giving lectures or courses in their special fields.

15. Foster relations between the journalists of the two countries and provide
facilities for visits by groups of journalists or by individual journalists.

16. Promote and facilitate group or individual travel by citizens of each country
to the other for purposes of study or participation in scientific congresses or artistic or
sports competitions.

Article II.

With a view to achieving the purposes set forth in the preceding article, each
Contracting Party shall accord to the other Party facilities to establish cultural
institutions in its territory, subject to the relevant legal provisions in force in the
country. In this context, the term "institution" used in this Convention shall include
schools, libraries, and other similar entities and objects.

Article III

This Convention shall be ratified in accordance with the laws in force in each
country, and the instruments of ratification shall be exchanged between the High
Contracting Parties as soon as possible.

This Convention shall enter into force immediately after the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at the city of Lima.

Either of the High Contracting Parties may denounce this Convention by
communication in writing to the other Party. The denunciation shall take effect one
year after its receipt by the other High Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Lima, in four identical copies, in Spanish and Hebrew, all copies being
authentic, on 25 June 1962, corresponding to the twenty-third day of the month of
Sivan of the year five thousand seven hundred and twenty-two.

(Signed) Luis ALVARADO G. (Signed) Michael SIMoN
Dario ACEVEDO CRIADO

-No. 7464
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14) Elles aideront organiser des voyages, d'un pays l'autre, de professeurs et
de membres d'institutions scientifiques, litt~raires ou artistiques, pour leur permettre
de faire des conferences ou de donner des cours dans leur sp6cialit6.

15) Elles encourageront les relations de presse entre les deux pays et faciliteront
l'organisation de visites, individuelles ou collectives, de journalistes.

16) Elles encourageront et faciliteront les voyages individuels ou collectifs de
leurs ressortissants qui d~sirent se rendre dans l'autre pays pour des raisons d'6tude
ou pour prendre part A des congr~s scientifiques ou A des manifestations artistiques ou
sportives.

Article II

En vue d'atteindre les buts visds h l'article precedent, chacune des Hautes Parties
contractantes accordera k l'autre des facilitds pour 6tablir, sur son territoire, des
institutions culturelles, dans les limites des lois pertinentes qui sont en vigueur. Le
mot ((institution ) vise, aux fins du present Accord, les dcoles, les biblioth~ques et les
autres dtablissements analogues.

Article III

La pr~sente Convention sera ratifide conformdment A. la lgislation de chacun des
deux pays. Les instruments de ratification seront 6changds entre les Hautes Parties
contractantes aussit6t que faire se pourra.

La pr~sente Convention entrera en vigueur immdiatement apr~s l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu A Lima.

Chacune des Parties contractantes pourra ddnoncer la Convention par voie de
notification dcrite ; la ddnonciation produira ses effets un an apr~s que la notification
aura W revue par 1'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la prdsente Convention
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Lima en quatre exemplaires de m~me teneur, en espagnol et en h6breu,
tous les textes faisant 6galement foi, le 25 juin 1962, correspondant au 23 Sivan
de l'an 5722.

(Signi) Luis ALVARADO G. (Signi) Michael SIMON

Dario ACEVEDO CRIADO

NO 7464
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7465. CONVENIO DE COOPERACION TECNICA ENTRE
EL GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA PERUANA. FIRMADO EN LIMA,
EL 2 DE ABRIL DE 1963

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Reptiblica Peruana:

Animados del deseo de fortalecer los tradicionales lazos de amistad existentes
entre ellos, y de estimular la cooperaci6n econ6mica y t~cnica entre sus pueblos; y

reconociendo la contribuci6n que para lograr estos objetivos representan los
convenios de cooperaci6n t~cnica tendientes a promover el intercambio de experien-
cias y conocimientos a fin de lograr un mayor desarrollo de los recursos econ6micos,
un aumento de la capacidad productiva y el creciente bienestar de los pueblos;

han resuelto celebrar, para realizar estos prop6sitos, un Convenio de Cooperaci6n
Tcnica, y a este efecto han nombrado sus Plenipotenciarios a saber:

El Gobierno del Estado de Israel al Doctor Michael Simon, Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario en el Peri, y

El Gobierno del Perfi al Vice-Almirante Luis Edgardo Llosa G. P., Ministro de Rela-
ciones Exteriores,

quienes, despu6s de haber exhibido sus respectivos plenos poderes, hallados en buena
y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

Las Altas Partes contratantes declaran que se encuentran animadas por la comfin
voluntad de establecer, a solicitud de cualquiera de ellas, programas de cooperaci6n
tdcnica para fomentar en sus respectivos paises el desarrollo econ6mico, t6cnico, cien-
tifico y administrativo.

Articulo II

Los proyectos o programas especificos de cooperaci6n t~cnica que decidan llevar
a efecto ambos Gobiemos, serdin materia de acuerdos especiales y su ejecuci6n debera
conformarse a las estipulaciones de los acuerdos especiales respectivos.

Articulo III

El presente Convenio serA ratificado de conformidad con los requerimientos
legales de cada Alta Parte contratante y entrarA en vigor con el canje de los instru-
mentos de ratificaci6n.
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Articulo IV

Cada una de las Altas Partes contratantes podrd denunciar este Convenio en
cualquier momento por medio de una comunicaci6n dirigida a la otra, y la denuncia
producir. sus efectos un afio despu~s de recibida por 6sta.

Articulo V

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios arriba mencionados firmaron este
Convenio y pusieron enl 61 sus sellos.

HECHO en Lima, en cuatro ejemplares de iddntico tenor, en Hebreo y en Castel-
lano, todos con valor original a los 8 dias del mes Nisan del afio cinco mil setecientos
veintitres que es el dia 2 del mes de abril de mil novecientos sesentitres.

(Firmado) Michael SIMON (Firmado) Luis Edgardo LLOSA G. P.

No 7465
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7465. CONVENTION' CONCERNING TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
PERUVIAN REPUBLIC. SIGNED AT LIMA, ON 2 APRIL
1963

The Government of the State of Israel and the Government of the Peruvian
Republic,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship existing between the two
States and to encourage economic and technical co-operation between their peoples;
and

Recognizing the contribution that can be made towards the attainment of those
objectives by technical co-operation conventions designed to promote the exchange of
experience and knowledge with a view to stimulating the development of economic
resources, expanding productive capacity and increasing the well-being of the
peoples ;

Have decided, in order to achieve those ends, to conclude a Convention concerning
technical co-operation, and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries :
The Government of the State of Israel: Dr. Michael Simon, Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary to Peru; and

The Government of Peru: Vice-Admiral Luis Edgardo Llosa G.P., Minister for
Foreign Affairs;

who, having exhibited their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I

The High Contracting Parties declare that they are animated by a common desire
to establish, at the request of either Party, technical co-operation programmes to
promote economic, technical, scientific and administrative development in their
respective countries.

Article II

Each specific technical co-operation programme or project which the two
Governments decide to carry out shall be dealt with in a special agreement, and its
execution shall conform to the provisions of such special agreement.

I Came into force on II September 1963, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Lima, in accordance with the provisions of article III.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7465. ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'I3TAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE DU PIRROU. SIGNt
A LIMA, LE 2 AVRIL 1963

Le Gouvernement de l']tat d'Isra6l et le Gouvernement de la R~publique du
Pdrou,

D~sireux de consolider les liens d'amitid traditionnels qui existent entre eux et
d'encourager la coopdration 6conomique et technique entre leurs populations;

Conscients de l'intdr~t que pr~sente k ces fins la conclusion d'accords de coopera-
tion technique tendant 5. encourager l'6change de donn~es exp6rimentales et de con-
naissances en vue de faire progresser la mise en valeur des ressources 6conomiques,
d'amliorer la capacit6 de production et d'augmenter le bien-6tre des populations ;

Ont d~cid6, pour atteindre ces objectifs, de conclure un accord de cooperation
technique et, A. cette fin, ont nomm6 les pldnipotentiaires soussign~s, A. savoir:

Pour le Gouvernement de l'ktat d'Isra~l: M. Michael Simon, Ambassadeur extra-
ordinaire et pl~nipotentiaire au Prou;

Pour le Gouvernement du P6rou : le Vice-Amiral Luis Edgardo Llosa G.P., Ministre
des relations extdrieures,

qui, apr~s avoir justifi6 de leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes d~clarent tre animdes de la volontd commune
d'dlaborer, & la demande de chacune d'elles, des programmes de coopdration technique,
en vue de favoriser le d~veloppement 6conomique, technique, scientifique et adminis-
tratif dans leurs pays respectifs.

Article II

Les projets ou programmes de cooperation technique que les deux Gouvernements
d~cideront d'exdcuter feront l'objet d'accords sp~ciaux et seront r~alisds conformd-
ment aux stipulations de ces accords.

I EntrS en vigueur le 11 septembre 1963, date de l'dchange des instruments de ratification
b Lima, conformdment aux dispositions do Particle III.
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Article III

This Convention shall be ratified in accordance with the legal requirements of
each High Contracting Party and shall enter into force upon the exchange of the
instruments of ratification.

Article IV

Each of the High Contracting Parties may denounce this Convention at any time
by communication in writing to the other Party, and the denunciation shall take effect
one year after its receipt by such Party.

Article V

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Lima, in four identical copies, in Hebrew and Spanish, all copies being
authentic, on the eighth day of the month of Nisan of the year five thousand seven
hundred and twenty-three, corresponding to 2 April 1963.

(Signed) Michael SIMON (Signed) Luis Edgardo LLOSA G.P.

No. 7465
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Article III

Le pr6sent Accord sera ratifi6 conform~ment aux dispositions 16gales de chacune
des Hautes Parties contractantes et entrera en vigueur & la date de l'6change des
instruments de ratification.

Article IV

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra d~noncer le pr~sent Accord &
tout moment par voie de notification adress6e & l'autre Partie, et la d~nonciation
produira ses effets un an apr~s que la notification aura W revue par 'autre Partie
contractante.

Article V

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susnommds ont sign6 le present Accord et
y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Lima, en quatre exemplaires de m~me teneur, en langues h~braique et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, le 8 Nisan de Pan 5723, correspondant
au 2 avril 1963.

(Signi) Michael SIMON (Signi) Luis Edgardo LLOSA G.P.

No 7485
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No. 7466. HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU
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NO 7466. ACCORD I DE COOP]-RATION TECHNIQUE ENTRE
L'tTAT D'ISRAEL ET LA RIRPUBLIQUE RWANDAISE.
SIGN]R A J]RRUSALEM, LE 23 OCTOBRE 1962

Le Gouvernement de l'ttat d'Isra6l et le Gouvemement de la Rdpublique
Rwandaise

hautement ddsireux de promouvoir l'6tablissement de relations plus 6troites de
cooperation dconomique, technique et scientifique entre les deux pays et conscients des
avantages qui pourraient rdsulter A cette fin de la passation d'accords de cooperation
technique visant . encourager les dchanges de connaissances et d'enseignements
exp~rimentaux pouvant contribuer au ddveloppement des ressources 6conomiques, A
l'am6lioration de la capacit6 de production des deux pays et A l'augmentation du
bien-tre de leurs populations

ont d6cid6 de passer un accord de cooperation technique et ont nomm6 dans ce
but les Pl6nipotentiaires suivants, dunent mandates A cet effet

Pour le Gouvernement de l'1 tat d'Isral:

S. E. Madame Golda Meir, Ministre des Affaires Rtrang~res

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Rwandaise :

S. E. Monsieur Callixte Habamenshi, Ministre des Affaires Rtrangres et du
Plan National

Lesquels sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les deux Gouvernements, prenant en consideration les objectifs prioritaires des
deux pays ainsi que l'exp~rience acquise par chacun d'entre eux, voient dans les
domaines d'activitd suivants ceux qui sont les plus indiqu~s pour une collaboration
et une assistance mutuele entre les deux pays:

a) L'dtude du d~veloppement agricole et la formation de la main-d'oeuvre ncessaire
aux besoins des entreprises de d~veloppement ;

b) L'dtude des probl~mes de sant6 publique et la formation de m6decins et du per-
sonnel medical propres h augmenter le niveau et l'efficacit6 des services mdicaux;

L Entrd en vigueur le 9 juin 1964, date A laquelle les instruments de ratification ont dt6
6changds h Kampala, conformdment aux dispositions de l'article IV.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7466. AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE RWAN-
DESE REPUBLIC. SIGNED AT JERUSALEM, ON 23 OC-
TOBER 1962

The Government of the State of Israel and the Government of the Rwandese
Republic,

Earnestly desiring to promote closer relations in the sphere of economic, technical
and scientific co-operation between their two countries, and conscious of the benefits
to be derived for this purpose from the conclusion of technical assistance agreements
designed to encourage the exchange of knowlegde and experimental results relating
to activities likely to contribute to the development of the economic resources and
productive capacity of the two countries, and to the greater well-being of their peoples,

Have decided to conclude an agreement on technical co-operation and for this
purpose have appointed as their duly authorized plenipotentiaries:

The Government of the State of Israel:

Her Excellency Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs

The Government of the Rwandese Republic:

His Excellency Mr. Callixte Habamenshi, Minister for Foreign Affairs and the
National Plan;

Who have agreed as follows:

Article I

Mindful of the tasks that have been given the highest priority in their two
countries and of the experience each has acquired, the two Governments consider
the following fields of activity to be those most suitable for collaboration and mutual
assistance between the two countries :

(a) Study of agricultural development and training of manpower needed for develop-
ment projects ;

(b) Study of public health problems and training of doctors and of medical staff
needed to raise the standard and efficiency of medical services;

1 Came into force on 9 June 1964, the date on which the instruments of ratification were

exchanged at Kampala, in accordance with article IV.
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c) Le drveloppement de la formation professionnelle et technique;

d) Le ddveloppement du rdseau de 1'enseignement g~ndral et de 1'enseignement
scientifique ;

e) L'6tude des moyens de communication et des services de transports par terre, par
mer et par air, en vue de leur amelioration, et la formation des cadres ndcessaires ;

f) La planification et le drveloppement de 'exploitation des ressources naturelles et
industrielles, et la formation des cadres spdcialisds ndcessaires ;

g) L'instruction et r'dducation de la jeunesse en vue de la mission qui lui est ddvolue
dans le programme de d6veloppement du pays;

h) Tout autre domaine d'activit6 choisi d'un commun accord par les deux Gouver-
nements.

Article II

Le Gouvernement de 1'Ftat d'Isra~l tiendra i la disposition du Gouvernement de
la Rdpublique Rwandaise, en nombre h fixer d'accord entre les deux Gouvernements,
des bourses de perfectionnement dans chacun des domaines d'activit6 mentionnds
A 'Article I et, dans le cadre de ses possibilit~s, enverra au Rwanda des experts, des
conseillers et des ouvriers spdcialiss, en tenant compte des besoins du Gouvernement
de la Rdpublique Rwandaise.

Article III

Dans le cadre de 'exdcution du present accord, le Gouvernement de I'ttat
d'Isra61 prendra sa charge, dans la mesure de ses possibilitds financi~res tous les frais
d'6tudes et d'entretien des stagiaires rwandais en Israel. De m~me, le Gouvernement
de F'Rtat d'Isra6l prendra L sa charge les frais de voyage aller-retour des missions
d'6tude isradliennes pour de br~ves pdriodes et payera en Israel les traitements des
membres desdites missions.

Le Gouvernement de la Rdpublique Rwandaise prendra A sa charge les frais
d'entretien et toutes les ddpenses inhdrentes 'accomplissement de la tUche des
membres des missions d'6tude isradliennes qui seront envoydes au Rwanda pour de
br~ves pdriodes.

Les conditions d'assistance en experts ou conseillers isradliens se rendant au
Rwanda pour de longues pdriodes feront l'objet d'arrangements particuliers entre les
deux Gouvernements.

No. 7466
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(c) Improvement of vocational and technical training;

(d) Development of the system of general and scientific education;

(e) Study of methods of improving communications and land, sea and air transport
services, and training of necessary staff ;

{f) Planning and development of the use of natural and industrial resources, and
training of the necessary specialists;

(g) Education and guidance of youth for the fulfilment of its mission in the country's
development programme;

(h) Any other sphere of activity mutually agreed upon by the two Governments.

Article II

The Government of the State of Israel shall place at the disposal of the Govern-
ment of the Rwandese Republic a number of fellowships, to be determined by agree-
ment between the two Governments, in each of the fields of activity specified in
article I above, and shall, to the best of its ability and in the light of the requirements
of the Government of the Rwandese Republic, send experts, advisers and specialized
workers from Israel to Rwanda.

Article III

In the application of this Agreement, the Government of the State of Israel shall
defray, to the extent of its capacity to do so, all the study and subsistence costs of
Rwandese fellowship-holders in Israel. It shall likewise defray the costs of travel to
and from Rwanda of the Israel short-term study missions and shall pay in Israel the
salary of the members of such missions.

The Government of the Rwandese Republic shall defray the subsistence costs and
all the expenses incurred by members of the Israel short-term study missions to
Rwanda in carrying out their tasks.

The conditions under which assistance will be provided in the form of Israel ex-
perts or advisers sent to Rwanda for long periods will be determined by special
arrangements between the two Governments.

N- 7466
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Article IV

Cet accord est sujet A ratification par les Hautes Parties contractantes en confor-
mit6 avec les dispositions des procddures constitutionnelles en vigueur dans les deux
pays. Cet accord entrera en vigueur avec 1'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu le plus t6t possible.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires soussign6s ont apposd leurs signatures au
present accord, qui a 6t6 dtabli en deux exemplaires originaux, chacun en h~breu et
en fran~ais, les deux textes faisant 6galement foi, et ce I J~rusalem, le 25 tishrei 5723
correspondant au 23 octobre 1962.

Pour le Gouvernement
de I'ttat d'Isral 

(Sign6) Golda MEIR

Pour le Gouvernement
de la R~publique Rwandaise:

(Signi) Callixte HABAMENSHI

No. 7466
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Article IV

This Agreement shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance
with their respective constitutional procedures. It shall enter into force upon the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have affixed their
signatures to this Agreement, done at Jerusalem, on 25 Tishri 5723, corresponding to
23 October 1962, in duplicate, in the Hebrew and French languages, both texts
being equally authentic.

For the Government
of the State of Israel

(Signed) Golda MEIR

For the Government
of the Rwandese Republic:

(Signed) Callixte HABAMENSHI

NO 7466
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ANNEXE A

No. 1613. CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL RICE COMMIS-
SION. FORMULATED AT THE
INTERNATIONAL RICE MEETING
AT BAGUIO, 1-13 MARCH 1948, AND
APPROVED BY THE CONFERENCE
OF THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SESSION
HELD IN WASHINGTON FROM 15
TO 29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. RtDIGE A LA CONFt-
RENCE INTERNATIONALE DU RIZ
TENUE A BAGUIO DU ler AU
13 MARS 1948 ET ADOPTA PAR LA
CONFERENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE AU COURS DE SA. QUA-

TRIPME SESSION TENUE A WA-
SHINGTON DU 15 AU 29 NOVEMBRE

1948'

ACCEPTATION

Instrument deposited with the Director-
General o/the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

23 October 1964

GUATEMALA

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 9 November 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 13; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4. as well as Annex A in
volumes 417, 418, 469, 507 and 511.

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'alimentation et l'agriculture le

23 octobre 1964
GUATEMALA

La ddclaration certifide a td enregistrde par

l'Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture le 9 novembre
1964.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 120,
p. 13; pour tons faits ultdrieurs intdressant
cet Acte constitutif, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 417, 418, 469, 507
et 511.

304

ANNEX A

1964



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 305

No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

ACCESSION

No 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CULTU-
RELS EN CAS DE CONFLIT ARMt.
FAITE A LA HAYE, LE 14 MAI 19541

ADHtSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 November 1964

MONGOLIA

(To take effect on 4 February 1965.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization on 13 November 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 410, 414, 416, 426, 429, 435, 454, 492
and 511.

Instrument ddposi aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le

4 novembre 1964

MONGOLIE

(Pour prendre effet le 4 f6vrier 1965.)

La ddclaration certifide a Re enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le
13 novembre 1964.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249,
p. 215; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 410, 414, 416, 426,
429, 435, 454, 492 et 511.

515 - 21
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF

SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 November 1964

PHILIPPINES

No 3822. CONVENTION SUPPLR-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.

FAITE A L'OFFICE EUROPtEN DES
NATIONS UNIES, k GEN-VE, LE
7 SEPTEMBRE 195611

ADHtSION

Instrument ddposd le

17 novembre 1964

PHILIPPINES

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Supplementary Convention, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 and 4, as well as
Annex A in volumes 407, 423, 426, 429, 443,
445, 448, 450, 451, 463, 471, 474, 478, 479,
480, 496, 503 and 506.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 266,
p. 3 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant cette
Convention suppldmentaire, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs n08 3 et 4,
ainsi que l'Annexe A des volumes 407, 423,
426, 429, 443, 445, 448, 450, 451, 463, 471, 474,
478, 479, 480, 496, 503 et 506.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANIZA-
TION. DONE AT GENEVA, ON

6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

No. 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRItATION D'UNE ORGANISA-

TION MARITIME CONSULTATIVE
INTERGOUVERNEMENTALE.

FAITE A GENP VE, LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument deposited on

9 November 1964

PHILIPPINES

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 410, 420, 424, 425, 434, 452, 455, 466,
479, 480 and 506.

Instrument diposd le:

9 novembre 1964

PHILIPPINES

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 289,
p. 3 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant cette
Convention, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 3 et 4, ainsi que 'An-
nexe A des volumes 410, 420, 424, 425, 434, 452,
455, 466, 479, 480 et 506.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST DISCRIMINATION IN EDUCATION.

ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION AT ITS ELEVENTH SESSION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER 19601

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director- General of the

Scientific and Cultural Organization on:

27 October 1964

LEBANON

(To take effect on 27 January 1965.)

4 November 1964

MONGOLIA

(To take effect on 4 February 1965.)

Certified statements were registered by the
Cultural Organization on 13 November 1964.

United Nations Educational,

United Nations Educational, Scientific and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 429, p. 93; Vol. 435, p. 390; Vol. 443, p. 356; Vol. 449,
p. 384; Vol. 452, p. 346; Vol. 453, p. 447; Vol. 456, p. 513; Vol. 471, p. 337; Vol. 478, p. 438;
Vol. 480, p. 437 ; Vol. 482, p. 392 ; Vol. 486, p. 4 3 3 ; Vol. 500, Vol. 505 and Vol. 514.



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 309

No 6193. CONVENTION CONCERNANT LA LUTTE CONTRE LA DISCRIMINA-
TION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTtE LE 14 Dt-
CEMBRE 1960 PAR LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'1fDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
A SA ONZItME SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE AU 15 Dl-
CEMBRE 19601

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs auprs du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations U-nies

pour l'dducation, la science et la culture les

27 octobre 1964

LIBAN

(Pour prendre effet le 27 janvier 1965.)

4 novembre 1964

MONGOLIE

(Pour prendre effet le 4 f6vrier 1965.)

Les ddclarations certifides ont 9td enregisirdes par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 13 novembre 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 429, p. 93 ; vol. 435, p. 390 ; vol. 443, p. 357 ; vol. 449,
p. 384 ; vol. 452, p. 346; vol. 453, p. 447 ; vol. 456, p. 513; vol. 471, p. 337 ; vol. 478, p. 438
vol. 480, p. 437; vol. 482, p. 392; vol. 486, p. 433 ; vol. 500, vol. 505 et vol. 514.
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No. 6638. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE

DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 6 DECEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 
3 

WASHINGTON, 27 APRIL 1964

Official text: English.
Registered by Israel on 18 November 1964.

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 27, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our

two Governments of December 6, 1962, 1 as amended, 3 and to propose that paragraph 1

of Article I of the Agreement be further amended by adding the commodity "Butter"
in the value of "$.3 million" and decreasing the value of "Cottonseed and/or soybean oil"

from "$10.7 million" to "$10.4 million".

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an

agreement between our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

(Signed) William B. MACOMBER

His Excellency Avraham Harman

Ambassador of Israel

I United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 151.
2 Came into force on 27 April 1964 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 494, p. 334.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6638. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES fTATS-UNIS D'AM1fRIQUE

ET LE GOUVERNEMENT ISRAtLIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRI-

COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A
D] VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE

QU'ELLE A tTf- MODIFItE. SIGN9. k WASHINGTON, LE 6 DtCEMBRE 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

k L'AcCORD SUSMENTIONNt, TEL QU'IL A

ATE MODIFIA
5

. WASHINGTON, 27 AVRIL 1964

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par Israil le 18 novembre 1964.

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 27 avril 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer L I'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux

Gouvernements ont conclu le 6 d6cembre 1962 1, puis modifi6 8, et de proposer de modifier
1L nouveau le paragraphe 1 de l'article premier dudit Accord en ajoutant une rubrique

o beurre * pour une valeur de 0,3 million de dollars et en ramenant la valeur de l'huile de

coton-huile de soja de 10,7 h 10,4 millions de dollars.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux

Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'lttat:

(Signd) William B. MACOMBER

Son Excellence Monsieur Avraham Harman
Ambassadeur d'Israil

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 460, p. 151.
Entrd en vigueur le 27 avril 1964 par 1'dclange desdites notes.

0 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 494, p. 335.
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II

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON

April 27, 1964

Dear Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note dated April 27, 1964,
referring to the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments of
December 6, 1962, as amended.

The Government of Israel concurs in the further amendment of paragraph 1 of
Article I of the Agreement by adding the commodity "Butter" in the value of "$.3 million"
and decreasing the value of "Cottonseed and/or soybean oil" from "$10.7 million" to
"$10.4 million".

As proposed, this Note constitutes an agreement between our two Governments to
enter into force on this date.

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Mordechai GAZIT
Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable the Secretary of State
Washington, D.C.

No. 668
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II

AMBASSADE D'ISRAitL

WASHINGTON

Le 27 avril 1964

Monsieur le Secr6taire d'1ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour concernant l'Accord
relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu le 6 d6cembre 1962
puis modifi6.

Le Gouvemement isradlien accepte la nouvelle modification du paragraphe I de
1'article premier dudit Accord, qui consiste L ajouter une rubrique ( beurre * pour une
valeur de 0,3 million de dollars et & ramener la valeur de l'huile de coton-huile de soja de
10,7 I 10,4 millions de dollars.

Comme vous le proposez, votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Mordechai GAZIT

Charg6 d'affaires par int6rim
Son Excellence Monsieur le Secr6taire d'Petat
Washington (D. C.)

N- 6638
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT I BETWEEN ISRAEL AND THE UNITED

STATES OF AMERICA FURTHER AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-

MENT OF 6 DECEMBER 1962. 2 WASHINGTON, 23 JUNE 1964

Official text: English.
Registered by Israel on 18 November 1964.

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 23, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our two
Governments of December 6, 1962, as amended, 2 and to propose that paragraph 1 of
Article I be further amended, as requested by the Government of Israel, by adding the
commodity "Cheese" in the value of "$0.4 million" and decreasing the value of "Cotton-
seed and/or soybean oil" from "$10.4 million" to "$10.0 million".

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
(Signed) William B. MACOMBER

His Excellency Avraham Harman
Ambassador of Israel

II

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

June 23, 1964

Dear Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note dated June 23, 1964,
referring to the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments of
December 6, 1962, as amended.

1 Came into force on 23 June 1964 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 151 ; Vol. 494, p. 334, and p. 310 of this volume.

No. 6638
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-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN NOU VELNANT 1 A L'ACCORD DU 6 D]9CEMBRE 1962 2

SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS AGRICOLES, CONCLU ENTRE ISRA-L ERT LES tTATS-

UNIS D'AMARIQUE. WASHINGTON, 23 JUIN 1964

Texte officiel anglais.
Enregislrd par Isra"l le 18 novembre 1964.

D]tPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 23 juin 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer 6 l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux

Gouvernements ont conclu le 6 d6cembre 1962, puis modifi6 2, et de proposer de modifier &

nouveau le paragraphe I de l'article premier dudit Accord en ajoutant une rubrique

o fromage * pour une valeur de 0,4 million de dollars, et en ramenant la valeur de l'huile
de coton-huile de soja de 10,4 . 10 millions de dollars.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat:

(Signd) William B. MACOMBER

Son Excellence Monsieur Avraham Harman
Ambassadeur d'Israil

II

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON (D. C.)

Le 23 juin 1964

Monsieur le Secr6taire d't-tat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour concernant

l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu le 6 d6-
cembre 1962 puis modifi6.

1 Entrd en vigueur le 23 juin 1964 par l'dchange desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 460, p. 151 ; vol. 494, p. 335, et p. 311 de ce volume.

No 6638
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The Government of Israel concurs in the further amendment of paragraph 1 of
Article I of the Agreement by adding the commodity "Cheese" in the value of "$0.4 mil-
lion" and decreasing the value of "Cottonseed and/or soybean oil" from "$10.4 million"
to "$10.0 million".

As proposed, this Note constitutes an agreement between our two Governments to
enter into force on this date.

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Mordechai GAZIT

Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable the Secretary of State
Washington, D.C.

No. 6638
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Le Gouvernement isra~lien accepte de modifier A nouveau le paragraphe 1 de l'article
premier dudit Accord en ajoutant la rubrique t fromage * pour une valeur de 0,4 million
de dollars et en ramenant la valeur de l'huile de coton-huile de soja de 10,4 A 10 millions de
dollars.

Comme vous le proposez, votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Mordechai GAzIT

Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur le Secr6taire d'Jttat
Washington (D. C.)

No 663
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN ISRAEL AND THE UNITED

STATES OF AMERICA FURTHER AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-

MENT OF 6 DECEMBER 1962. 2 WASHINGTON, 6 JULY 1964

Official text : English.
Registered by Israel on 18 November 1964.

July 6, 1964
Sir:

I refer to the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments of
December 6, 1962, as amended, 2 and propose that paragraph 1 of Article I of the Agree-
ment be further amended by adding the commodity "Beef" in the value of "$2.1 million"
and decreasing the value of "Wheat" from "$35.4 million" to "$33.3 million".

It is considered that Israel's commercial purchases of beef already delivered or con-
tracted for delivery during calendar year 1964, amounting to about 13,000 metric tons,
will assure that provision of beef under this amendment will not disrupt normal patterns
of commercial trade with free world countries.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date of
your reply.

(Signed) Orville L. FREEMAN

Secretary of Agriculture
The Honorable Nachum Shamir
Economic Minister of Israel

ii

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

July 6, 1964
Dear Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note dated July 6, 1964, referring
to the Agricultural Commodities Agreement between our two Governments of December 6,
1962, as amended.

I Came into force on 6 July 1964 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 460, p. 151 ; Vol. 494, p. 334, and pp. 310 and 314 of

this volume.
No. 638
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-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN NOUVEL AVENANT 
1 A L'ACCORD Du 6 DCEMBRE 1962 2

SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS AGRICOLES, CONCLU ENTRE ISRA-L ET LES -TATS-

UNIS D'APMRIQUE. WASHINGTON, 6 JUILLET 1964

Texte officiel anglais.
Enregistri par IsraJl le 18 novembre 1964.

I

Le 6 juillet 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements out conclu le 6 d~cembre 1962, puis modifi6 2, et de proposer de modifier
& nouveau le paragraphe I de larticle premier dudit Accord en ajoutant une rubrique
( viande de boeuf o pour une valeur de 2,1 millions de dollars et en ramenant la valeur du
b16 de 35,4 , 33,3 millions de dollars.

Mon Gouvemement considre que les achats commerciaux de viande de bceuf
effectu6s par Israel - environ 13 000 tonnes d6j livr~es ou 'L livrer au cours de 1964 -
permettent d'assurer que les livraisons de viande de bceuf pr~vues dans le pr6sent avenant
ne compromettront pas les relations commerciales habituelles avec les pays du monde
libre.

Je propose que la pr~sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur L la date de ladite r~ponse.

(Signi) Orville L. FREEMAN
Secr6taire . l'agriculture

Son Excellence Monsieur Nachum Shamir

Ministre des affaires 6conomiques d'Isradl

II

AMBASSADE D'ISRAkL

WASHINGTON (D. C.)

Le 6 juillet 1964

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai r'honneur d'accuser r~ception de votre communication en date de ce jour concer-

nant l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu

le 6 d~cembre 1962 puis modifi6.

I Entrd en vigueur le 6 juillet 1964 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 460, p. 151 ; vol. 494, p. 335, et p. 311 et 315 de

ce volume.
NO 6638
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The Government of Israel concurs in the further amendment of paragraph I of Ar-

ticle I of the Agreement by adding the commodity "Beef" in the value of "2.1 million" and

decreasing the value of "Wheat" from '35.4 million" to "33.3 million".

Israel's commercial purchases of beef already delivered or contracted for delivery

during calendar year 1964, amounting to about 13,000 metric tons, will assure that pro-
vision of beef under this amendment will not disrupt normal patterns of commercial

trade with free world countries.

As proposed, this Note constitutes an agreement between our two Governments to
enter into force on this date.

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Nachum SHAMIR

Minister for Economic Affairs

The Honorable the Secretary of Agriculture
Washington, D.C.

No. 6638
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Le Gouvernement isra6lien accepte de modifier A nouveau le paragraphe I de l'article
premier en ajoutant une rubrique * viande de bceuf pour une valeur de 2,1 millions do
dollars et en ramenant la valeur du b16 de 35,4 A 33,3 millions de dollars.

Les achats commerciaux de viande de boeuf effectu~s par Israel - environ 13 000
tonnes d6jA livr~es ou A livrer en 1964 - permettent d'assurer que les livraisons de viande
de bcuf pr~vues dans le pr6sent avenant ne compromettront pas les relations commerciales
normales avec les pays du monde libre.

Comme vous le proposez, votre note et la prdsente r6ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) Nachum SHAMIR

Ministre des affaires 6conomiques

Son Excellence Monsieur le Secrdtaire A l'agriculture
Washington (D. C.)

NO 6638
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No. 6791. -INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1962. DONE AT NEW
YORK, ON 28 SEPTEMBER 19621

PROCAS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE AUTHENTIC RUSSIAN TEXT OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT THE HEADQUARTERS OF THE UNITED NATIONS,
NEW YORK, ON 13 NOVEMBER 1964

Registered ex officio on 13 November 1964.

WHEREAS the Government of the Union of Soviet Socialist Republics has made a
study of the authentic Russian text of the International Coffee Agreement, 1962, signed

at New York on 28 September 1962, and has found a number of errors which should be
corrected to bring it into accord with the authentic texts in the other languages,

WHEREAS it appears necessary to correct these errors as follows :

Preamble-Fourth paragraph.-Replace ( yIOpHOMy ) by (( ycTofioBomy .

Article 1 (2).-Replace (( cHnmImH )) by pe3KHmH )).

Article 1 (3).-Replace rIp0ArITHBHLbIX n by (( IIpOH3BOH1tTejIH IX )).

Replace (( H co3 a~mfo H coxpaaeHnI O)) by (( a TaKoxe Co3gaHimo H coxpaHe~mio )).

Article 5 (4) (b).-Replace (( 6yjrro xa>wgIbI1 nunneTcn ) by ( Kax ecIm 6b1 Raw-
AnIft 31BJIHJICH )).

Article 7 (3).-Replace (( OTBeTCrBeHHOro g pexTopa )) by ((HCIIO.IHHTeibHOrO
gpeKcopa )).

Article 14 (2).-Replace the first three lines by: (( B OTHOileHm Jno6oro geiiCTBHRI
COBeTa, Aim KOTOpOrO Tpe6yercn B COOTBeTCTBIH] C Cornalueilem KOMIIAeKCHOC
60JMIIIHHCTBO B gBe TpeTH rojiOCOB, nipHMerHeTci ciegy oMaa npolje;ypa )).

Article 20-Heading-Replace (( OTBeTCTBeHHbIfi )) by (( HcIIomJIHTeJMHbIII )).

Article 20 (1), lines 1 and 2.-Replace (( OTBeTcTBeHHoro ) by (( icnOJHHrenmHoro ,

Article 20 (2), line 1.-Replace (( OTBeTCTBeHIII )) by HclOrmnTebHbIi )).

Article 20 (3), line 1.-Replace e OTBeCTCTHHbIf ) by ( HClIOj TeJIHbIi )).

Article 20 (4), line 1.-Replace (( 0TBeTcTBeHHII i by (4 HClIOJIHH~eJIhHLI )).

Article 20 (5), line 1.-Replace (( OTBeTCTBeHimI- )) by ( HCnOJIHH4TejiHbII .

Article 20 (5), line 7.-Replace (o 0TBeCTBeHHOIO )) by i4 HCliOjIHmTei Hoio B.
Article 23 (1).-Replace ( COBeT ) by € CoBere )).

Article 25 (2).-Replace { cnoi-Ia by € nojiHOCTbio ), and (4 TO ocylIecTBneHHe

KaI< ero npaBa Ha yqacrHe B roJIOCOBaHHH B CoBere, Tax H ero rlpa~a nog aBaTb ronloca
B Komiwrre, ipoc aHaIOHBaeTci Ao yILI/aTbI HM 3TOrO B3HOCa )) by (( TO OH

BpeMeHHO, AO ynnJaTbI KM 3TOFO B3HOCa, ymUiaeTCH IaE npaBa ronoca B COBeTe,
TaI< Hi npaBa rOIOCOBaTb B KolsUTee B).

United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 169; Vol. 470, p. 434 ; Vol. 471, p. 348; Vol. 472,
p. 400; Vol. 473, p. 385 ; Vol. 474, p. 381 ; Vol. 479, p. 428; Vol. 480, p. 446; Vol. 483, p. 390;
Vol. 484, p. 416; Vol. 492, p. 370; Vol. 501, Vol. 506, Vol. 507, Vol. 509 and Vol. 510.
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No 6791. ACCORD INTERNATIONAL DE 1962 SUR LE CAFt. FAIT A NEW

YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19621

PROCkS-VERBAL DE RECTIFICATION DU TEXTE RUSSE AUTHENTIQUE DE L'AcCORD SUS-

MENTIONN]t. SIGNIt AU SIikGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, NEW YORK,

LE 13 NOVEMBRE 1964

Enregistrd d'office le 13 novembre 1964.

CONSID3RANT que le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-

tiques a 6tudi6 le texte russe original de I'Accord international de 1962 sur le cafM, sign6

A New York le 28 septembre 1962, et a relev6 un certain nombre d'erreurs qu'il convient

de corriger afin de le faire concorder avec les textes qui font foi dans les autres langues,

CONSIDtRANT qu'il apparait n6cessaire d'apporter les rectifications ci-apr~s :

Prdambule - quatrihme alinda. - Remplacer (( yIopHOMy)) par (( YCTOfitIHBOMy ).

Article le", 2). - Remplacer (( CHJMHblMH )) par (( pe3x(mHH )).

Article 1" , 3). - Remplacer (( ipogyHTmBHbIX)) par (( IIpOH3BOHTeJIbHbIX )).

Remplacer (( H CO3gaHHIO H coxpaHeHHo )) par ((a TaxKe C03ganHmo H coxpa-

HeHHIo )).

Article 5, 4), b. - Remplacer (( 6yATO aJ<w I ii 3BJIeTCH )) par (( la ecinm 6bi
xcaXKgbIAi 5BJI3 C -3.

Article 7, 3). - Remplacer (( OTBeTCTBeHHOrO gHpelcTopa ) par (( HCnoJIHHTeIm-

Horo AHpelTopa )).

Article 14, 2). - Remplacer les trois premieres lignes par (( B OTHOInCHIH nlO6oro

geicTB1H CoBeTa, gim HoToporo Tpe6yeTcH B COOTBeTCTBHH C CoraameHHeM HoMmie-

xCHOe 6oJIbIuHmCTBO B ABe TpeTH rOJIOCOB, nprHmeHeTcH clegymigaR npoilegypa .

Article 20 - titre. - Remplacer (( OTBeTCTBeHHbIRi )) par (( I4CIOJIHHTejIHbIkI ).

Article 20, 1), 1" et 2e lignes. - Remplacer ( OTBeTCTBeHHoro ) par (( HCrIOJIHH-

TeJIHOrO )).

Article 20, 2), 1"' ligne. - Remplacer ( OTBeTCTBeHtbIft ) par €€ HcnomrHrejmHbifi .

Article 20, 3), 1" ligne. - Remplacer € OTBeTCTBeHHbI) D par ((4 cnOJIHHTeIHbIM 4)).

Article 20, 4), 1 re ligne. - Remplacer ({ OTBieTCTBeHHbIIA) par (( HCIOJIHHTejIBHbI9 ).

Article 20, 5), 1-r lige. - Remplacer ((OTBeTCTBeHHbH)) par {( HCiOnIHHTeCIEHbI >).

Article 20, 5), 7' ligne. - Remplacer ((OTBeTCTBeHHorO )) par ( HCriOjIHHTeJmhHOFO ).

Article 23, 1). - Remplacer (( COBeT )) par (( COBeTe )).

Article 25, 2). - Remplacer ((CIIOJIH )) par (( IOJIHOCTIO )), et (( TO OCyleCTBJIeHHe

xai ero ripaBa Ha yqacTHe B rOJIOCOBaHttH B COBeTe, Tax H ero ripaBa flOgaBaTb

rojioca B KommreTe, IpHOCTaHaBJIHBaeTcI gO yrlIIaThI HM 3TOrO B3HOCa )) par (( TO

OH BpeMeHHO, gO ylJIaTbI HM 3TOrO B3HOCa, InmaeTcl cai npaBa rojioca B CoBeTe,

Talc H npaBa rOjIoCOBaTh B KoMHTere )).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 469, p. 169; vol. 470, p. 434 ; vol. 471, p. 349;
vol. 472, p. 400; vol. 473, p. 385 ; vol. 474, p. 381 ; vol. 479, p. 429; vol. 480, p. 447 ; vol. 483,
p. 390; vol. 484, p. 417; vol. 492, p. 370; vol. 501, val. 506, vol. 507, vol. 509 et vol. 510.
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Article 25 (3).-Replace (( OcyilleCTBjieHHe Topbim npaBa ronoca 6vio

Ir)HOCTaHOBJIeHO cornJaCHo nyHKTy 2 HacTOsuIerk CTaTH HJIH cornacHo cTambe 45
mm 61 ) by ( BpeMeHHO mmeHHbirl npaBa ronIoca HM B COOTBeTCTBHH C InyHKTOM 2
HacTommefi cTaTbH, Hm cormacHo craTbe 45 Him 61 )).

Article 31-Heading.-Replace (( qeTBepTHbIX D by ft KBapTaJIIHbIX )).

Article 31 (1), line 3.-Replace t qeTBepTHble)) by ftKBapTaamie)) and ftpe3OH-

HorO )) by ft paay~moro )).

Article 31 (2), line 4.-Replace (( B nepByio 1eTBepTb ) by (( B IIepBbii i<BapTaj i.

Article 31 (2), line 5.-Replace Vt ABe ieTBepTH )) by ft JgBa KBapTajia )) and ft TPH

1qeTBepTH )) by (( TpH KBapTana )).
Article 31 (2), line 6.-Replace t ogHty xieTBepb )) by t OgHH KBapTaJI )).

Article 31 (2), line 7.-Replace y 3Ty ieTBepTb )) by (( 3TOT KBapTari )).
Article 31 (2), line 8.-Replace €cJiegXymuyio eTBepTh )) by f(cJie yluoit RBap-

Tan )).

Article 34-Heading.-Replace fqeTBepTHbix )) by (( HBapTaJIIHblX )).

Article 34 (1), line 2.-Replace (4 pepTepTHble )) by (( KBapTaihHbie )).

Article 34 (2), lines 3-4.-Replace (( Ha Teyuyio H ocTaiojLiHecH 'eTBepTH)) by
Vt Ha Tel~yUwH H ocralouieci KBapTaJII )) and ft Ha oc'raiou~meca xeTBepTH by

"Ha ocTmomHecH KBapTambI )).

Article 34 (3), line 3.-Replace t qeTBePTHLIX ) by f( KBapTaJIhHbIX )).

Article 34 (4), line 10.-Replace ft gBe ieTBepTH ) by ft ABa IapTana )).

Article 34 (4), line 11.-Replace (( qeTBepTH )) by (4 KBaplania )).
Article 34 (5), lines 8-9.-Replace (f xleTBepTHbIx )) by ( KBapTaPjiHblX ).

Article 34 (6), line 6.-Replace x eTBepTHx I by x RBapTajmHbIIX )).

Article 35 (2), line 1.-Replace (4 teTBepTHbIX )) by (( XBapTaJIIHbIX 0).
Article 35 (2), line 7.-Replace t KaKgorl i1eTBepTH )) by (( KawgTOM .BapTane )).

Article 36 (2), line 2.-Replace x ieTrepmIbX )) by (4 KBapTaThHbIX )).

Article 36 (3), line 2.-Replace ( Ha KaIxyo-jm6o xieTBePTb )) by (( Ha tcaxOr-JIHO
I(BapTaJI ) .

Article 36 (4), line 2.-Replace ft qeTBepTHyio )) by (4 KBapTanJHylO )).

Article 36 (5), line 2.-Replace (4 reTBepTHylo )) by ft KBapTaJImHyiO )).

Article 37 (2), lines 4-5.-Replace ((qeTBepTlix ) by KBapmimTaiHlX )).

Article 38 (1).-Replace f o6paTHhIm 3KCCiOpTOM ) by t pe3KclopTom )).

Article 38 (2).-Replace ftHe ctxHraeTci, o HaO, 3KCflOpTOM Ho4be no cmicjiy

3roro CoriaineHHSI by (( 6ygeT CxmTaTLCSi, oaaxo, 3KClIOlTom Ko4be Jim iexefi

aToro Cornaiem .

Article 45 (1).-Replace by ((TJI Hejonyimenm yBeaTmiteHH5 31(CnopTa H3
He yiacTByiomIMx B CorlameiHm CTpaH, 31CnOPTHPYxom0HX xo41e 3a CieT yqacTByO-

Iu~HX cTpaH, npHmeH5mocT cnejyomHe IIOCTaHOB.JIeH1U B OTHOmfeHHH HMfopTa Ko4be
y-IaCTHI]aMH H3 HeyqaCTByI- K CTpaH )).

Article 47 (3) (a).-Replace (( Ka3eHHix )) by (( o4 Hua ImlX )).

No. 6791
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Article 25, 3). - Remplacer (( ocyigeCTBJeHHe KOTOpbiM llpaBa ronoca 6builo
npHOCTaHOBJIeHO cornacHo nymcry 2 Hacromlerl CTaTbH Hm cormacHo craTBe 45
Hm 61 )) par (( BpemeHHO nmmemmdk npaBa roioca Hm B COOTBeTCTBHH c nyHITmO 2
HacTo5u.eR CTaThH, ImI corJacHo craTbe 45 Him 61 )).

Article 31 - titre. - Remplacer (( meTBepTHIlX )) par (( HBapTa-JmHbIx )).

Article 31, 1), 3e ligne. - Remplacer ( 'qeTBepTHLie)) par (( KBapTaJIEHLbIe)) et

( pe3oHHoro )) par (( pa3ymHoro )).
Article 31, 2), 4' ligne. - Remplacer ((B nepByIO qeTBepTb )) par (( B nIepBbLIM

iBapTaI )).
Article 31, 2), 5' ligne. - Remplacer ((1 Be qeTBepTH)) par ( Ba KBapTaia )) et

((TpH 'leTBepTH )> par (( TpH KBapTaria )).

Article 31, 2), 6e ligne. - Remplacer ((Ogy MeTBepmT)) par (( OgHH KBapTaI )).

Article 31, 2), 7' ligne. - Remplacer (( 3Ty xieTBepTb )) par (( 3TOT KBapTaI )).

Article 31, 2), 8e ligne. - Remplacer (( cneAayoimy qeTBepT6 D) par (( cJIeIoujH I
KBapTaYI )).

Article 34 - titre. - Remplacer (( qeTBepTHbIX )) par (( IBapTanb-bIX )).

Article 34, 1), 2 ligne. - Remplacer (( tieTBepTHie )) par ( KBapTaJIbHbIe )).

Article 34, 2), 3e et 4' lig-nes. - Remplacer ((Ha TeiKyaIfYO H ocrmonecH qeTBepTH)
par ((Ha TehylIHgi H ocraiomecH KBapTaJibi )) et (( Ha ocaiouHecH ieTBepTH ))
par ((Ha ocTamiecm KBapTaJIbI )).

Article 34, 3), 3' ligne. - Remplacer (( meTBepTHmbix )) par (( KBapTahHLIX )).

Article 34, 4), 10' ligne. -- Remplacer (( gBe eTBepTH )) par (( Ba i<apaia )).

Article 34, 4), 11' ligne. - Remplacer x ieTBepTH )) pax (C KBapTania )).
Article 34, 5), 8e et 9' lignes. - Remplacer (( xieTBeplmix )) par ((K BapTajLHLIX )).

Article 34, 6), 6e ligne. - Remplacer (m 1eTBepTHbIX )) par (C KBapTajrmHIX )).

Article 35, 2), P.e ligne. - Remplacer (( qeTBepTHbix )) par (C KBapTajbHIX )).

Article 36, 2), 7' lig-ne. - Remplacer (( Kaiorli x1eTBepTH)) par (( xaHwOM KBap-

Tane )).

Article 36, 2), 2' ligne. - Remplacer (C 'eTBepTI ID )) par ( RBapTajm,HbIX )).

Article 36, 3), 2' ligne. - Remplacer (( iHa RaKyO-AH6o qeTBepTi )) par (( Ha
xaorl-jI6o xBapraii )).

Article 36, 4), 2e ligne. - Remplacer x ieTBepTHyio ) par € KBapTamHyIO )).

Article 36, 5), 2' ligne. - Remplacer xieBepTHylO )) par (( Kmap~aimjyiO 1).

Article 37, 2), 4' et 5' lignes. - Remplacer ((t eTBepTHbIX )) par ((KBapTambHbiX)).

Article 38, 1). - Remplacer € o6paTHbm 3ICCnOpTOM )) par (( pe3KcriopTOm )).

Article 38, 2). - Remplacer (C He CmHTaeTCq, OgHaMO, 3xCrIOpTOM xo4he no

CMLICJIY TOrO Cornainemm )) par (( 6ygeT cmHTaTbcq, ogHaCo, 3KCIOpTOM Ho4Je gim
ilenIei 3Toro Coramemai )).

Article 45, 1). -Remplacer par J H egonymemH yBeJIHwHHI 3KcriOpTa H3 He

yqacTB ioIIX B Cornamemnm cTpaH, 3IxCIlOpTI4pyIoUnHX Koc)e 3a CmeT yxacTByIOIHX

cTpaH, IlpImeHmOTC5i CJieg-iOlIHe IIOCTaHOBJIeHHH B OTHoineHHH HmfopTa Kobe
yxiacrumamH H3 HeyqacrBylonAHx cTpaH )).

Article 47, 3), a. - Remplacer (C Ha3eHHIX )) par (( oqHHaJlbHbIX )).

N- 6791
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Article 50, lines 1-2.-Replace (( pe3om-oe > by (( pa3ym-oe .

Article 51-Heading.-Replace by (( rlOnHTmra, KacaiougaqcI 3anacoB 1o<e .

Article 54.-Replace (4 meHOBbIe )) by (( 6apTepHble )).

Article 56 (2).-Replace by (( CoBeTr m0eT gasaT yacTmHam peKomeHgaiHm,
HanpaBJIemiie Ha pa3pemeliHe mo6oi moryulefi BO3HHKHyTL KOJIJIHaIH 063a-
TeJILCTB )).

Article 57 (1), line 3.-Replace ((pel30HH0e )) by (4 pa3yMHoe )).

Article 58 (3), line 2.-Replace ( pe3oHHoro ) by (( pa3yMHor0 ).

Article 60 (1).-Replace {( me onyHap0HblIX 06H3aHocTefi by ((Me>KgyHapoAHbix
O653aTeIcmTB )).

Article 60 (1) (c).-Replace H Hepe30umoe by (4 HeorIpaBjgaHmoe ).

Article 61 (2)-(4).-Replace ( i<amepa ) by O scOMHCCHa )).

Article 71-Heading.-Replace by ( CpoR geftcTBH31 H npeKpageHHe coriiaime-
HH )).

THEREFORE, the Secretary-General, acting as depositary of the Agreement and having
obtained the consent of all the Governments which were represented at the United
Nations Coffee Conference, 1962, and all other Governments which have signed the Agree-
ment or acceded thereto, has caused the said errors to be corrected and these corrections
to be initialled in the margin of the authentic Russian text of the Agreement.

This Procs-Verbal applies equally to the certified true copies of the Agreement
which, having been established on the basis of the original text, contain the above-mention-
ed errors. The said certified true copies were communicated to all interested States by
letter C.N.83.1963.Treaties-9 of 25 April 1963.

IN WITNESS WHEREOF I, Constantin A. Stavropoulos, Under-Secretary, Legal Counsel,
have signed this Procs-Verbal at the Headquarters of the United Nations, New York,
this thirteenth day of November 1964.

C. A. STAVROPOULOS

No. 6791
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Article 50, 1"r et 2' lignes. - Remplacer (( pemoimoe )) par (( pasyHoe )).

Article 51 - titre. - Remplacer par (( lIojHTHxa, l<acaio11jaqc5i 3aliaCOB K0je )).

Article 54. - Remplacer (( MeHOBbIe )) par (( 6apTepHbie )).

Article 56, 2). - Remplacer par (( COBeT MoHeT gaBaTb yqacTHHKaM peKoMeH-
gavpm, Hmapamne~mbie Ha papemeHe nm6014 moryei Bo3HHKHYTL KOJIJUHI4
O63aTeIiCTB )).

Article 57, 1), 3' ligne. - Remplacer (4 pe3OHHOe >) par (( pa3yMHoe )).

Article 58, 3), 2e ligne. - Remplacer (4 pe3OHHOrO )> par (4 pa3ymHoro )>.

Article 60, 1). - Remplacer (€MeKiyHap0HbIX o6n3amlocTer )> par <( Me>KYHa-
pOAHbIX O63X3aTeJIhcTB )).

Article 60, 1), c. - Remplacer € Hepe3OHHOe )) par (( HeonpaBgamoe

Article 61, 2)-4). - Remplacer 44 Kamepa )) par 44 KOMHCCHm )).

Article 71 - titre. - Remplacer par (( CpoK geriiC'BH1 1 npeKpau1eHe coraue-

LE SECRtTAIRE GlN] RAL, agissant en sa qualit6 de d6positaire de l'Accord et ayant
obtenu le consentement de tous les gouvernements repr6sent6s A la Conf6rence des Nations
Unies de 1962 sur le caf6 et de tous les autres gouvernements qui ont sign6 l'Accord ou y
ont adh6r6, a fait corriger lesdites erreurs et a fait parapher ces corrections dans la marge
du texte russe original de l'Accord.

Le pr6sent procbs-verbal s'applique 6galement aux copies certifi6es conformes de
l'Accord qui, ayant W 6tablies d'apr~s le texte original, contiennent les erreurs susmen-
tionn6es. Lesdites copies certifi6es conformes ont t6 communiqu6es A tous les ttats
int6ress6s par la lettre n0 C.N.83.1963.Treaties-9 du 25 avril 1963.

EN FOI DE QUOI, nous, Constantin A. Stavropoulos, Sous-Secr6taire, Conseiller juri-
dique, avons sign6 le pr6sent proc~s-verbal au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies,
A New York, ce treizi~me jour de novembre 1964.

C. A. STAVROPOULOS

No 6791
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

RATIFICATIONS

Instruments deposited on.:

9 November 1964

COSTA RICA

(To take effect on 9 December 1964.)

11 November 1964

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 11 December 1964.)

With a declaration:

"1) The Vienna Convention on Diplomatic Relations, the Optional Protocol concern-

ing Acquisition of Nationality and the Optional Protocol concerning the Compulsory
Settlement of Disputes, done at Vienna on 18 April 1961, shall also apply to Land Berlin as
from the day on which the Convention and the Protocols will enter into force for the

Federal Republic of Germany.

"2) The Government of the Federal Republic of Germany considers as incompatible
with the letter and spirit of the Convention the reservation made by the Union of Soviet
Socialist Republics, the Byelorussian Soviet Socialist Republic and the Ukrainian Soviet
Socialist Republic concerning Article 11 of the Convention."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 500, Vol. 507 and Vol. 510.
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No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITE A VIENNE, LE 18 AVRIL 1961 1

RATIFICATIONS

Instruments ddposis les

9 novembre 1964

COSTA RICA

(Pour prendre effet le 9 d~cembre 1964.)

11 novembre 1964

RP-PUBLIQUE FMtDIRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 11 d6cembre 1964.)

Avec une declaration :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I) La Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, le Protocole de signature
facultative concernant l'acquisition de la nationalitd, et le Protocole de signature facul-
tative concemant le r~glement obligatoire des diff6rends, en date, & Vienne, du 18 avril 1961,
s'appliqueront dgalement au Land de Berlin, h compter du jour de leur entree en vigueur
pour la R6publique f6d~rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne juge incompatible avec
la lettre et Y'esprit de la Convention la r6serve faite par I'Union des Rdpubliques socialistes
sovi~tiques, la R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie et la R6publique socialiste
sovi6tique d'Ukraine au sujet de l'article 11 de la Convention.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 500, vol. 507 et vol. 510.
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No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL
CONCERNING ACQUISITION OF NA-
TIONALITY. DONE AT VIENNA,
ON 18 APRIL 19611

RATIFICATION

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE CONCER-
NANT L'ACQUISITION DE LA NA-
TIONALITt. FAIT k VIENNE, LE
18 AVRIL 1961 1

RATIFICATION

Instrument deposited on.:

11 November 1964
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 11 December 1964;
with a declaration as under No. 7310, p. 328
of this volume.)

Instrument ddposd le

11 novembre 1964
R PUBLIQUE FEDt RALE D'ALLEMAGNE

(Pour prend.re effet le 11 d6cembre 1964 ;
avec une d6claration, voir no 7310, p. 329
de ce volume.)

U Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 500.I United Nations, Treaty Series, Vol. 500.
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No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL
CONCERNING THE COMPULSORY
SETTLEMENT OF DISPUTES. DONE
AT VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION (a) and RATIFICATION

Instruments deposited on

9 November 1964 (a)

COSTA RICA

(To take effect on 9 December 1964.)

11 November 1964

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 11 December 1964;
with a declaration as under No. 7310, p. 328
of this volume.)

1.United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
Vol. 507 and Vol. 510.

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE CONCER-
NANT LE RtGLEMENT OBLIGA-
TOIRE DES DIFFtRENDS. FAIT A
VIENNE, LE 18 AVRIL 19611

ADHItSION a) et RATIFICATION

Instruments ddposds les

9 novembre 1964 a)

COSTA RICA

(Pour prendre effet le 9 ddcembre 1964.)

11 novembre 1964

RAPUBLIQUE FP-DARALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 11 ddcembre 1964 ;
avec une ddclaration, voir n ° 7310, p. 329
de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500,
vol. 507 et vol. 510.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

The ratification by the Central A/rican Republic and declarations by the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regarding the following fourteen Conventions 1 were
registered with the Director- General o the International Labour Office on the dates indicated.
In respect of each declaration, reference is given in parentheses to the pertinent paragraph or
paragraphs of article 36 of the Constitution of the International Labour Organisation 2 under
which the declaration was made.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATIONAT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

16 October 1964

DECLARATION (paragraph 2) by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Application to Seychelles with the following modifications:

"Article 3

"There is no system of insurance against unemployment in the Seychelles."

. I The Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organi-
sation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98,
were modified by the Final Articles Revision Convention, 1961 (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466, p. 323,
for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organi-
sation.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in volumes 413,
423, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 479, 480, 488, 499, 504 and 510.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

La ratification de la Rdpublique centralricaine et les ddclarations du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concernant les quatorze Conventions suivantes1 ont

dtd enregistries auprhs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail aux dates

indiques. Pour chaque ddclaration mention est faite, entre parenthhses, du ou des paragraphes

de l'article 35 do la Constitution de l'Organisation internationale du Travail 2 en vertu desquels

cette diclaration est faite.

No 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTIVE PAR

LA CONFt RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL A SA PREMIkRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE

1919, TELLE QU'ELLE A P-Tt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

16 octobre 1964

DECLARATION (paragraphe 2) du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD

Application aux Seychelles avec les modifications suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 3

II n'y a pas de syst~me d'assurance-ch6mage aux Seychelles.

I Les Conventions adoptdes par la Conf6rence gindrale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'h la Convention no 98 inclusive-
ment, ont 4td modifides par la Convention portant revision des articles finals, 1961 (voir Nations
Unies, Recueil des Trait~s, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 15, p. 41 ; voir dgalement vol. 191, p. 143, et vol. 466.
p. 323, pour les Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation internationale
du Travail.

8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 41 ; pour tous faits ult4rieurs intdressant cette
Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n o s 1 b 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 413, 423, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 479, 480, 488, 499, 504 et 510.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-
CERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

16 October 1964

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application to Seychelles with the fol-
lowing modifications:

"Article 2

'Seaman' is not specifically defined but
includes apprentices; 'master' is not spe-

cifically defined."

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 455, 457, 468, 475, 480, 483,
495, 499, 504 and 510.

No 605. CONVENTION (No 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES MARINS, ADOPTI E PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA NEU-
VItME SESSION, GENkVE, 24 JUIN

1926, TELLE QU'ELLE A ATt MODI-
FItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

16 octobre 1964

DRCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Application aux Seychelles avec les
modifications suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 2

Le terme , main * n'est pas sp6cifique-
ment d6fini mais comprend les apprentis;
celui de o capitaine * n'est pas. sp6cifique-
ment d6fini.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 295; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdf6rences donndes
dans les Index cumulatifs n os 1, 3 et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 429, 455, 457,
468, 475, 480, 483, 495, 499, 504 et 510.
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No. 607. CONVENTION (No. 24) CON-
CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR WORKERS IN INDUSTRY AND
COMMERCE AND DOMESTIC SERV-
ANTS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TENTH SESSION, GENEVA,
15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

16 October 1964

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to Seychelles.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 423, 444, 455, 457, 468, 471, 475, 480,
499, 504 and 510.

No 607. CONVENTION (No 24) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALADIE
DES TRAVAILLEURS DE L'INDUS-
TRIE ET DU COMMERCE ET DES
GENS DE MAISON, ADOPT.E PAR
LA CONF1tRENCE GtN1tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIXItME
SESSION, GENtVE, 15 JUIN 1927,
TELLE QU'ELLE A ATt MODIFI1tE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

16 octobre 1964

D1tCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

D6cision r6servde quant A l'application
de la Convention aux Seychelles.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 327; pour tons faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donnes
dans les Index cumulatifs nos 3 et 4, ainsi que
r'Annexe A des volumes 423, 444, 455, 457,
468, 471, 475, 480, 499, 504 et 510.
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No. 608. CONVENTION (No. 25) CON-

CERNING SICKNESS INSURANCE
FOR AGRICULTURAL WORKERS,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNA-

TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TENTH SESSION, GENEVA,

15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

16 October 1964

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-

tion to Seychelles.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 455, 457, 468, 471, 475, 480, 499, 504
and 510.

No 608. CONVENTION (No 25) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MALADIE
DES TRAVAILLEURS AGRICOLES,

ADOPTE PAR LA CONFtRENCE

GtNt RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA DIXItME SESSION, GENRVE,

15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A
1tTt MODIFIf-E PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

16 octobre 1964

D1tCLARATION (paragraphe 2) du

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE Du NORD

D~cision r~serve quant & l'application

de la Convention aux Seychelles.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 343; pour tous faits ultdrieurs int~ressant
cette Convention, voir les r6f5rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 455, 457, 468, 471,
475, 480, 499, 504 et 510.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CON-
CERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORKERS
EMPLOYED IN LOADING OR UN-
LOADING SHIPS (REVISED 1932),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTEENTH SESSIQN, GENEVA,
27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

16 October 1964

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to Seychelles.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 3, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 444, 449, 455, 457, 471, 475,
479, 480, 488, 495, 499, 504 and 510.

No 614. CONVENTION (No 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPtS AU
CHARGEMENT ET AU DtCHARGE-
MENT DES BATEAUX CONTRE LES
ACCIDENTS (REVIStE EN 1932),
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEIZIRME SESSION, GENtVE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
]!Tt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

16 octobre 1964

D1tCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

D6cision r~servde quant h l'application
de la Convention aux Seychelles.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 103; pour tous faits ult6rieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 h 3, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 429, 444, 449,
455, 457, 471, 475, 479, 480, 488, 495, 499, 504
et 510.

515 - 23
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No. 617. CONVENTION (No. 35) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EM-
PLOYED IN INDUSTRIAL OR COM-
MERCIAL UNDERTAKINGS, IN THE
LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR
OUTWORKERS AND DOMESTIC
SERVANTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

16 October 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-

tion to St. Lucia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 165 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative.
Indexes Nos. 1 and 3, as well as Annex A in
volumes 423, 495, 499, 504 and 510.

No 617. CONVENTION (No 35) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES SALA-
RI]tS DES ENTREPRISES INDUS-
TRIELLES ET COMMERCIALES, DES
PROFESSIONS LIB tRALES, AINSI
QUE DES TRAVAILLEURS X DOMI-
CILE ET DES GENS DE MAISON,
ADOPT1tE PAR LA CONFtRENCE
G]tNIARALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-SEPTItME SESSION,
GENP-VE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A fTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

1 6 octobre 1964

DtCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE Du NORD

D6cision r6serv6e quant X l'application
de la Convention i Sainte-Lucie.

'Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 39,
p. 165; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 et 3, ainsi que
'Annexe A des volumes 423, 495, 499, 504
et 510.
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No. 618. CONVENTION (No. 36) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EM-
PLOYED IN AGRICULTURAL UN-
DERTAKINGS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

16 October 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to St. Lucia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 189 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A
in volumes 495, 499, 504 and 510.

No 618. CONVENTION (No 36)
CONCERNANT L'ASSURANCE-
VIEILLESSE OBLIGATOIRE DES
SALARI]IS DES ENTREPRISES
AGRICOLES, ADOPTAE PAR LA
CONF]IRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
SEPTIRME SESSION, GENPtVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE
A 1fTf MODIFIfE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

16 octobre 1964

D1tCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Ddcision rdservde quant h l'application.
de ]a Convention L Sainte-Lucie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 189; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 495, 499, 504 et
510.
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No. 619. CONVENTION (No. 37) CON-
CERNING COMPULSORY INVAL-
IDITY INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR
COMMERCIAL UNDERTAKINGS,
IN THE LIBERAL PROFESSIONS,
AND FOR OUTWORKERS AND DO-
MESTIC SERVANTS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

16 October 1946

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-

tion to St. Lucia.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 211 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 1, as well as Annex A in volumes 423,
495, 499, 504 and 510.

No 619. CONVENTION (No 37) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-INVALI-
DITt OBLIGATOIRE DES SALARIftS
DES ENTREPRISES INDUSTRIEL-
LES ET COMMERCIALES, DES
PROFESSIONS LIBtRALES, AINSI
QUE DES TRAVAILLEURS A DOMI-
CILE ET DES GENS DE MAISON,
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-SEPTIPtME SESSION,
GENPVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A tTI MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

16 octobre 1964

DtCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Decision rdservde quant A lapplication

de la Convention h Sainte-Lucie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 211 ; pour tous faits ult6rieurs intdressant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans l'Index cumulatif no 1, ainsi que l'Annexe A
des volumes 423, 495, 499, 504 et 510.
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No. 620. CONVENTION (No. 38) CON-
CERNING COMPULSORY INVAL-
IDITY INSURANCE FOR PERSONS

EMPLOYED IN AGRICULTURAL

UNDERTAKINGS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29

JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

16 October 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-

tion to St. Lucia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 235 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I and 4, as well as Annex A in
volumes 495, 499, 504 and 510.

No 620. CONVENTION (No 38) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-INVALI-
DITt OBLIGATOIRE DES SALARItS

DES ENTREPRISES AGRICOLES,

ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtN1RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-SEPTIP-ME SESSION,

GENPVE, 29 JUIN 1933, TELLE

QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR

LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

16 octobre 1964

DtCLARATION (paragraphe 4) du

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

D6cision r6serv~e quant A l'application

de la Convention I Sainte-Lucie.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39,
p. 235; pour tous faits ult6rieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 1 et 4, ainsi que
'Annexe A des volumes 495, 499, 504 et 510.
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No. 621. CONVENTION (No. 39) CON-
CERNING COMPULSORY WIDOWS'
AND ORPHANS' INSURANCE FOR
PERSONS EMPLOYED IN INDUS-
TRIAL OR COMMERCIAL UNDER-
TAKINGS. IN THE LIBERAL PRO-
FESSIONS, AND FOR OUTWORK-
ERS AND DOMESTIC SERVANTS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SEVENTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

16iOctober 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-
tion to St. Lucia.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 259 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I and 2, as well as Annex A in
volumes 423, 495, 499, 504 and 510.

No 621. CONVENTION (No 39) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-DtCP-S
OBLIGATOIRE DES SALARItS DES
ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET
COMMERCIALES, DES PROFES-
SIONS LIBtRALES, AINSI QUE
DES TRAVAILLEURS A DOMICILE
ET DES GENS DE MAISON, ADOP-
T1VE PAR LA CONF]RENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-SEPTIEME SESSION, GENPVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A
JATI. MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

16 octobre 1964

D1tCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DEGRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE Du NORD

Ddcision rdservde quant A l'application

de la Convention 6 Sainte-Lucie.

I Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 39,
p. 259; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 et 2, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 495, 499, 504
et 510.
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No. 622. CONVENTION (No. 40) CON-
CERNING COMPULSORY WIDOWS'

AND ORPHANS' INSURANCE FOR
PERSONS EMPLOYED IN AGRICUL-
TURAL UNDERTAKINGS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

16 October 1964

DECLARATION (paragraph 4) by the

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the applica-

tion to St. Lucia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 285 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1, 2 and 4, as well as Annex A
in volumes 495, 499. 504 and 510.

No 622. CONVENTION (No 40) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-D9CtS
OBLIGATOIRE DES SALARIP-S DES
ENTREPRISES AGRICOLES, ADOP-
TAE PAR LA CONFtRENCE GtNg-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A, SA
DIX-SEPTIRME SESSION, GENRVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A
ATIP_ MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

16 octdbre 1964

D1tCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Ddcision rdservde quant A 'application

de la Convention t Sainte-Lucie.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 39,
p. 285 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1, 2 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 495, 499, 504 et
510.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-
EASES (REVISED 1934), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 21

JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

16 October 1964

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 4) by
the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application to Montserrat and Bechuana-

land (excluding article 2 of the Convention).

. I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 443, 444, 457, 488, 495, 499, 504 and
511.

No 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVISt E EN 1934), ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIkME SESSION, GENP-VE, 21
JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A tTf-
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

16 octobre 1964

DtECLARATIONS (paragraphes 2 et 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Application h Montserrat et au Betchoua-

naland (A 1'exclusion de l'article 2 de la

Convention).

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 19 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos I h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 443, 444, 457, 488,
495, 499, 504 et 511.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115) CON-
CERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST IONISING RA-
DIATIONS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FORTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19601

16 October 1964

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 4)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to

Barbados.

Decision reserved as regards the applica-

tion to British Solomon Islands, Falkland
Islands, Gibraltar and Swaziland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in vo]umes 435,
444, 468, 471, 475, 488, 495, 504 and 511.

No 6208. CONVENTION (No 115) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS CONTRE LES RA-
DIATIONS IONISANTES, ADOPTIVE

PAR LA CONF]IRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-QUATRIRME SESSION, GE-
NAVE, 22 JUIN 19601

16 octobre 1964

DtCLARATIONS (paragraphes 2 et 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification A la

Barbade.

Ddcision r~serv~e quant L l'application
de la Convention aux Iles Salomon britan-
niques, aux Iles Falkland, . Gibraltar et au

Souaziland.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 431,
p. 41 ; pour tons faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir l'Annexe A des
volumes 435, 444, 468, 471, 475, 488, 495, 504
et 511.
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT
OF NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19621

8 October 1964

RATIFICATION by the CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(To take effect on 8 October 1965.)

Accepting the obligations of the Convention in respect of the following branches of
social security listed in paragraph 1 of article 2 : (c) maternity benefit ; (e) old-age benefit;
(g) employment injury benefit; and (i) family benefit.

Certified statements were registered with the Secretariat o/ the United Nations by the
International Labour Organisation on 9 November 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 494, Vol. 504 and Vol. 510.
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No 7238. CONVENTION (No 118) CONCERNANT L'IGALITIt DE TRAITEMENT
DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATIPRE DE StCURITP-
SOCIALE, ADOPTIE PAR LA CONFLARENCE GgNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXI:ME SES-
SION, GENPVE, 28 JUIN 1962 1

8 octobre 1964

RATIFICATION de la RiPPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Pour prendre effet le 8 octobre 1965.)

Acceptant les obligations de la Convention en ce qui concerne les branches de s6curit6
sociale suivantes 6num6r6es dans le paragraphe 1 de 'article 2: c) prestations de mater-
nitd; e) prestations de vieillesse; g) prestations d'accidents du travail et des maladies
professionnelles; et i) prestations aux families.

Les diclarations certifides ont did enregistrdes au Secrdtarial de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 9 novembre 1964.

I Nations Unies, Recuei des Trailis, vol. 494, vol. 504 et vol. 510.
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ANNEXE C

No. 1379. CONVENTION AND STAT-
UTE ON THE INTERNATIONAL
REGIME OF MARITIME PORTS,
AND PROTOCOL OF SIGNATURE.
SIGNED AT GENEVA, ON 9 DE-
CEMBER 19231

NOTIFICATION by CYPRUS

In a communication received on
9 November 1964, the Government of
Cyprus notified the Secretary-General
that it considers itself bound by the above-
mentioned Convention and Statute and
Protocol of Signature, the application of
which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. LVIII, p. 285; Vol. LXIX, p. 102;
Vol. LXXII, p. 485; Vol. LXXXIII, p. 416;
Vol. CVII, p. 491 ; Vol. CXVII, p. 184;
Vol. CXXII, p. 349; Vol. CXLII, p. 342, and
Vol. CXLVII, p. 332; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 302, p. 379.

No 1379. CONVENTION ET STATUT
SUR LE RleGIME INTERNATIONAL
DES PORTS MARITIMES, ET PRO-
TOCOLE DE SIGNATURE. SIGN'S
A GENtVE, LE 9 DtCEMBRE 19231

NOTIFICATION de CHYPRE

Par communication revue le 9 novembre
1964, le Gouvernement chypriote a fait
savoir au Secr6taire gdn6ral qu'il se consi-
dre comme li6 par les Convention et Statut
et par le Protocole de signature susmen-
tionn6s dont l'application avait 4td 6tendue
, son territoire avant l'accession de Chypre
l'ind6pendance.

1 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitls,
vol. LVIII, p. 285; vol. LXIX, p. 102;
vol. LXXII, p. 485; vol. LXXXIII, p. 416;
vol. CVII, p. 491; vol. CXVII, p. 184;
vol. CXXII, p. 349; vol. CXLII, p. 342, et
vol. CXLVII, p. 332; et Nations Unies, Recueil
des Trait~s, vol. 302, p. 379.

ANNEX C
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No. 2763. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE UNIFICATION
OF CERTAIN RULES RELATING TO
THE LIMITATION OF THE LIA-
BILITY OF OWNERS OF SEAGOING
VESSELS. SIGNED AT BRUSSELS,
ON 25 AUGUST 1924'

DENUNCIATION

Notification received by the Government
o/ Belgium on:

30 June 1963

DENMARK

(With effect from 1 July 1964.)

Certified statement was registered at the
request o/ Denmark on 12 November 1964.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXX,
p. 123.

No 2763. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR L'UNIFICATION DE
CERTAINES RtGLES CONCERNANT
LA LIMITATION DE LA RESPON-
SABILITt DES PROPRIP-TAIRES
DE NAVIRES DE MER. SIGN1fE X
BRUXELLES, LE 25 AO0T 19241

D1tNONCIATION

Notification repue par le Gouvernement
beige le :

30 juin 1963

DANEMARK

(Avec effet du ler juillet 1964.)

La dtclaration certifile a dtd enregistrie d
la demande du Danemark le 12 novembre
1964.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitls,
vol. CXX, p. 123.




